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Non appena 11 ro il' Armonia ho principiati) i preparativi di guerra, che, sa- 
puto l'avvicinarsi di Ciro, è preso «la timore e si da alla fuga. Costretto 
poi a renderai a discrezione, vien solloposlo a processo per aver mancato 
a'suoi obblighi verso la Modia, davonli a un Consiglio da Ciro stesso com- 
posto di Persiani, di Medi e d'Armeni. Suo figlio Tigrane lo difende o, 
meglio, ne chiede a Ciro la gratin, facendolo persuaso che, in seguito, 
3li sarebbe certamente il re. per la gratitudine, amico sincero e costante. 
Ottenuta quella grazia a condizioni oss.ii moderate, Tigrane segue Ciro' 
alla lesta dell'esercito armeno. 




0 fliv Si) Kupvi t\ roùroi$ r,v ó Sì 'Apja&JOC wt; tjxodo'c 
Tri àyyt'kov ri irapà Kupov, i^enXi-jiì, i'yyovjua^ Su à&xoj'fi 
y.xì ràv Sxtrjiàìi Xtxùv nxt rb orpireviux où nt'unm, y.xt ri 
lityiorw, tyofiuTQ, ori otòfoerìM t>fAJ,5 rà fixcù.tiz o,"n;- 
òojttTv Ìpx.i]ttvo<i (!)( av Ixxvì imjittxttiSxt 2. Tlx f Ta 

§. 1. vedi I. *. f. — ì„ TOÙTO.Ì £i, fri Aii ff eren f /ii occndh- 

f. u ■r«(. Ci. III. 3, «. 4(1; VI. 1, 23.- if 30r . 2 ù" 

— tJ» ifo^iv Iratì.: non aveva pagato i tributi, MS rimasto arretrato 
nel pagamento ilei tributi. — ri /ti-/.:™-,, anlicipnln apposizione al 
seguente membro della proposizione: quel che era il più. — ìfe^-.i- 
vs; Str. non, tgli femevn cfta. ma. ejfi lemeiw perc/té. Per il udore 
ilei medio, vedi Curtius g. 478. Piibner §. 1«fl. Sanesi (3." riiz.) 
pag. 118, §. 30. — éaSniì^ixi t/itUi, bene il Regia: ti andava a 
scoprire. — àpxófwo;. Per queslo uso del participio, vedi Cunin<i 

g. 591. Dubner Sj. 2<H. Sanest (3.» cJiz.) pag. 12i, §. 74. — <L ; i, 
Usv-j £xo/ti x ;i$m ifo, ut a'I repugnnndvm op/ue euent. 

SEXOFOJiTB ClBUPKDli. 10 
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ir, xxvrx òxvùy Àfix fiìv òtt'sspzev àSpìcttiv rr,v ixvroC SCvx- 
jjiiv, ijxx o' tftsftmv sii, ri opy tqv vearepov vibv lifispiv xai 
rà( ytivaixa;, m'u té Ìxvtqv xai r^v tcìj tiioO, *ai ri; &uyare- 
Hai xóojtiov tW xaì Karaajtéurjv j^v nkeforoo à£iay avvxitt- 
r.=,«/r£ ?Tf an-OjUJroiii; tìol? stùroti;, aciròs cJf a,u.a /tiv v.araaxi \lo- 
fitvovi tbtsjurs ri irpirroi KCpo^, àia -Jè avvéntre to'uì xxpx- 
jtyvQpAavi rtSv 'Affteviw usti rxyb Trapjoav aAAot As>vres 
ori ìuÌ <?Vj aùròcj ó/»u. 3. Évrau^a «Wri étAij é/$ x e 'P^ 
t'k$iiv 3 àkk' iuK^dSpf i. Ì5 <Jé' roór' fJaav mii^ffavrst airòv oi 
'Apfit'vwi, òttàtSpzirxov iuxoni ini rà iauroy, j3euló_u,fvo* 
rà óvra i'jtffoowv soifi'cSai. ó òV Kiipoi; ti; iiupa cJfayfóvrwv 
■/.ai Aauvovrùiv rò rrtvt'ov jitorov , iinorréfiitay ù.sysv cri olitevi 
itéktjto$ tir, tm itevèvrav li Sé riva tptùyìvTH ).r,<bciTC, npor r 
yipivev 'òri mksfiia j(p))<roira. oirie èr\ 01 jj.tv nakkot v.ari- 



2. oijTTi.'jTiJ . Tradueendo il Regis, mawlnva in diverse par- 
li, rende bfnc la forza della particella iti. Osserva iti qucstu pe- 
rioilo, oltre li o'iiiri.uTTfj . anche liw/iiti», su>«aéai/iff« e ^o-o^^où? , 
e come l'idea espressa dal verbo semplice iiiiyn.-a variamente s' at- 
teggi nelle altre parole a seconda delle varie partitelle clic entrano 
nella lori> composizione. Iy?Mrijt!/H« fu rettamente ristabilito nel 
testo su L' autorità del codice ora conservato ad Erlanger. La lo- 
cuzione fìri/tx» ili ?à Spi ha un import an le riscontro nel I 2, 24, 
dell'Anabasi. Osserva pure eie è omesso l'oggetto di'l verbo ò,i- 
ntjuiro, essendo molto facile sottintenderlo. — ti-» toì uieu. Inten- 
di la moglie del figlio maggiore, il cui mime, Tigrane, apparisce al 
§. 7. — xsi . . . oi, vedi I. 1, 2. — x«t«mii»ìv: masserizie, suppel- 
lettili, arnesi domestici . — *«i oij — — «jjij, cioè Ciro in per- 
ii. 3. sì; itòtl» è proprio il nostro, venire alle mani. — t»h> 
•jmtk. Per la ragione di quest' aoristo . vedi Curtius g. <i'J3. Uùbtkrr 
|5. 221. Sanr-si. pag. 121, ìj. 80. — i*ir»Ja» irottfoSsji, toglier di menu, 
trasporiur lungi, per mettere in salvo, — ìntavi/tTim Hiyt»., face foro 
xufla mimo s'ipere. Regi». — niÌ;/ioj, Ànab. II. 1. 21: àiìà xvi ri- 

Ttpeioìiii ii xxi àniiin tiì))/ìb(ì 
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Touq yuyai^ì frpoiovrf; tvéntOtiv eì$ tc'v$ f'v rcji 'ipst, sù^b^ v.pav- 
yfpi te émimit xaì> cpeuyoyrf; ijXiffXBvra iroKXai ys avràv. tù.qc, 
Sì xaì ò Tratq Mai a/ yuvxmt<; *aì ai' §vyxTt'ps<i éxlmexv, y.aì 
Xp'qiixTz 003 c'uv aitati àyojxsvc. i'ru^iv. è Ss ftxaO.evt; xùtUy 
u>; j}<fS*ro ri yiyvijievx, àffopwv jto( Tsiwoiro étti AÓtpov r/và 
jwera$i4U7'F(. 9. ó ò" Kilpcc; raira ìS&v irspiicrarxi ròv Xtiifsv 
rc5 irxpóvn arpxTivfixTi, v.aì jrpòc; Xpuerayrctv- jr/^ia? i'xsJ.fite 
(puJ.o^r,v roti opcuc, xxtx)-inivTX vptsiv. rò ^itSi VTpirsvu.?. 
r^pai^no rcó Rupu- ó Sì itéfityzc, xpa$ ròv 'ftpfifvtov vfpvKX 
ripeti)- uSe- E/ire* fht, Spi), <S "Ap/tAit, nÓTspx fiaèXet «ètou 
ftévtov rù /-'^ù "-lai tw Sityei u.iyjc$a.i r) sii ri hamSov xarà- 
_flà^ ; ànsv.phxTo b 'Apftsvio$ ori aùSérépùte, 

JIqÙXqito fii^etàcet. C. cr KSpo; ffi/nWe, vìptóra- Tj- oùv 

xa&^oai i'yraij5« usi Òli xarajSaiVEJS J 'Arrcfwv, Éfplj'i c, ri j<p^ 
jroifiV. 'AxV aiStv, f"$>] ó Kóf3<;, àrropsSy cs ist- laseri yip 
eroi Ari (Tmi]V 7CctTaj3a/vsiv. Tiì; o\ elfi), sorai ò oixa^W; AqJ.av 
ori u ó 9*ò( {"cWe -zar seve» ÓYxik ^c/S'ai (70( n j3ou?-0(TO. 
f'vraOSa cSvj ó 'Ap/i/vio; yifiixrmv rr,v àyxyv.rp KScraJ&c/vfi • v.al 
ó Kupo? Aaj3wv «'( rò /«'trov xdoteivov «ai rà'XJ.a nsévra éatpx- 
toxsSsvg-xto, lu.au ir,??, fficav iyiov rìjv Sùvxfiiv. 

4. si din tKls -/twaifi ìtpAHtircf, qneHI cne, ni §, 2 è delio essere 
siali mondati sui monti <lal re dfjril Armeni, cioè In faintglia reale. 

— hltftMv, ita iv- riET, aur. 2 d'i/rRt-mi. Curtius § 337, 13." 9a- 
nesi, ptig. f46. — tfj tovj ì» tò> S p h. Vedi ti. 22. — c&Xmnv, hot. 2 
d' &lfa*aft«. Curtius g. 39i, 17.' niibiier §. Ili. Salirsi . pnR, lifi. 

— ptoTo, lema verbale AUB, nor. 2 if utàtotuM . Curtius §.322, li.* 
Dffl'bner §. 131. Sanesi, png, 140, 

§. 5. 71,35; 3^9iWK*rnii Supplisti & rl :lo;\ ma anche in ita- 

liano si dite mandare a dire, tateodn il nome della persona man- 
dato. — filimi, ciò* otòtij. — Hptrt, come ttty(, 3. e ^dru §. Il; 
vai' a dire, interrogava , per fttoeen intermgare.. Cf. VII. 1, 41. 

— ànixpivi-M i 'Apy.ifo% «i. E' dà una risposta da vero piallone. 

g. 6. siri otiti!» xatxpyhu*, sccndeveji dire tue ragioni. Regis. 

— X7Ì rvXia Tc&mt, a lìlium minorem, u\oretn regis et lilias. Ti- 
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7. 'Ey Tourfji oV rtó xp^w ó jrpesjJórf p0( ffaf$ roC 'kpy.tvÌQV 
TY/pavij; i% «jroojy*ia( nvb^ npoiniif, ó( xaì uóvSjjpós jrorf f'ys- 
v£ro rio K«jpw ■ Mai ù$ ^kouje rà y£yevi>i}itvx, éiìSL-c. iropiveTXi 
iiiorrfp eij^e JTpòì ròv KGpov. ^' sì^Jf srarepa r£ xaì juijre'pa 
Kj[j àiJfiXipoùe. xaì t'auroC yuvaixa a(';yia?.(óroLr$ yayemjlé- 
vous, e&txpuO'EV, «lo-irsp Efxó?. 8. ó le KCpo? ioùv aùròy aÀ?.o 
tti'v oùoVv t'ifiAo$povv]Uaro aùrrji, é?-T£ o*' ó'rj E/q x;upòv jj'xììc, 
("$)], ^fftoi ri}? 3«ij( àxoijfféi jrapiv rifa à^tpi roti jrarpd^. xctì 
fù-Hc (ruyxaJ.fi - roì^ À^e/tiva^ rsó; rf n3y Ilfpctuy xaì rol'$ rtuy 
MjjfJwv n-poiT£n.iXei & xaì e»" ti? 'Appevwv rwv évrìpuv xafóv . 
xaì ri? yuvaixac. é'v raic. ap^a^ux^ai? n-apsutrac aùn à^'j.aofv, 



crani b uiorem. eorumque comites, cnrpeota iletn mundo et supcl- 
Icctili onusta, Arruenios ilem et qui cum rege f user ani io collem et 
qui rcmanserant. » Fischer citato dal Ilo me maini . 

§. 7. ò{ tal tìnSìipil ttotj éfiulTO Ti) Lupa. Cf. II. 4, 15. — ùsxtp 
tìj[*, le habebat, o, col Hegis, eoii in «rn«ic com'egli era. Altri 
intendono (ine mora, e l' idea della fretta con cui si presentò a Ciro, 
è i richiusa veramente adi' olirà idea del non essersi punto occupato 
della sua acconciatura; ma che non si debba tradur sema indugio, 
mi pare elidente dall'avverbio «Saie — «iiJpaùi, fratello e sorelle, 
come fratret in lutino. 

3- 8. ij.ì.ifpai-fiamto «ùrii. Ordinariamente p i lo p so vistai è costruito 
coll'accusativo, ma, come qui, si trova col dativo anche nell'Econ. 4, 

20: o tioBj li/ftxt Aua&oòpu a)la ri f<l)psonìi3«i mi. — « jrt . . .(fr,. 

Questo raddoppiamento di verbo sembra veramente un'inutile super- 
fluità; ma non c forse tale in quanto che «ri» iodica, per lo più, che 
si sta per riferire il discorso di qualcuno, ed ìft presenta il discorso 
diretto e non già l' indiretto. Del resto è un raddoppiamento usi Ultis- 
simo dal nostro autore; e come l'abbiamo trovato II. 2, 22, e lo tro- 
veremo V. *, 33, cosi ne abbiamo esempi Dell' Eco». 3, 1 ; 8, 2; 10, 1 ; 
nell'Ier. 1, 7, ecc. Anche nel nostro linguaggio parlalo e comune Si 
sente spesso ripetere, sema necessità, il verbo dica, quaudo ven- 
gono riportali discorsi altrui. — on. Nota che questa particella, teueo- 
do qui le veci delle nostre virgolette, serve a introdurre un discorso 
diretto. Cosi Anab. I. 6, 8: ó fi ihrupiyan ór, oùJ' ti ynai>q>, i K0- 
ps, tal i 3.-, non In iKf «t/ii. — tv rat; ip/xt^/Aftus- Erauo una specie di 
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LIB. III. GiP. I. f49 

«AA' th txxoufiy. 9. óirórf 3è koAmc. «x*v, qpjrfre. toE Aó-/su* 
T £ì 'Ap/itvte, i$r,, ngCircv fiiv coi ov/ifiovXiùu tv rvj 3/xr, rà- 
Xéyeiv, !vx noi év 7* «jrii ri (ùfmnjrófKTov ri yàpV*"- 
èó/iévov (pa/veròai *ù ("ffJ* ori xaì rou avyyvvpyx rivò<; royyòauv 
f>»roiàv iiiUary. àvSpwjroi; yi'yvtrar inetti. $', t<pr lf dWiWi 
flit boi xaì ai ffcufc< xaì a* ywauiuf aìirai jravra otra ttrpa^aq, 
xaì 'Ap/tevim oì irxpévrev r,v Sè aìoiavavrai oc «A A a 5) ri 
yf voleva At'yovra, vo/uoóot « xaì (tórli y xara<Jixà£iv o-sauroi! 
rravra rà tarara rjV ^y« ràA^ jri&w^c». 'A;.A" t'pwra f 

ég>i), w Kupf, o, ri fioùkei, ùc, raAi^j) f'poCvros. roùrou évex* 
xaì yfveVSw o, ti faukerai. 10. Arre i»' eVroA/ps- 
<ra$ ffors 'Aarvxyei *>>fe jii^rpò? *rarpì xaì ro/e. &Au; 

MijA»i(j 'Eywy', t*(pj]. KparrjJeìs ùir' aóroó ffuvw^oAóyjjffac 
^ao^òv oireiv xaì avar pur sua stàzi onov trrayyù.koi, xaì èpp- 



eocchi usati in Oriente, specialmente dille donne, guarniti di teodine 
che si poleviino alzare e abbassare a piacere. Vedi VI. 4, li. 

§. 9. xkX<Z( tlxt», gli parve frena . — tfyi,,, Vedi a [. 6, 33. 

ricordata una legge contro i mentitori e gl'ingannatori. — Avverti la 
frase ì/i^oJw» rivi tifi* «Sai ovv. chat, diventare o mere d'impedi- 
mento. ~ juvì 5 « t1 , 3 pers. pi. da Vedi Curtius g. 317, 6.* 
Diibner g. 130. Sanesi, pag. 143. — SXXx t, rà yuiftt,* Jiyo»™. alia 
dietra quam qvne faeta tint. — j)> l y i> ràlrM viUuptu. Il senso è 
questo: Può essere che tu, per il momento, m' insonni, ma non tar- 
derò a risapere la verità; e in questo caso, anche i tuoi congiunti 
diranno che ti sei gravemente condannalo da te medesimo coli' ag- 
giungere In menzogna al mal fatto, nu9ai/*«i (rad. nuS) è aor. 2 cong. 
di xvìàtt>iKtt. — & i ...ipevtres. Supplisci ipou. Parimente IV. 8, 29; 
VI. 1, 40; Vili. 4, 22. Quanto poi a i f col geuit. assoluto, vedi la 
nota quinta a I. 4, 21. 

§. 10. feou. Lodovico Dtudorf ha sostituito fasi ad ìnou per la 
ragione che il Nostro ha dello, VII. 4, 9: npanim sno. iaay/i;)*., e 
negli Ellen. V. 2. 8: euiieTpxTiùow ójroi t.jtlvto. Ma è una sostitu- 
zione non necessaria, perchè, come bene osserva il Dreilenbach, gli 
avverbi di luogo sono spesso adoperali I' uno per l' altro, sia che il 
verbo indichi quiete, sia che indichi moto. Così V. 4, 1S: #5 r.xtifv/i, 
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tiara //vj ideivi "Hv txvto.. Nuv -ou.v #ti ri .aure ròv fJao-ju.òv 
àttr\-/sc, out-s rò cTpxTsvjta. i'nefiitì^, é'rfr^/jy? re rà f'pu/iarx; 
'Ei£a5fp/a4 esTeSù/ic-uv ■ xa^èy yip /toi e senti f/vai xal aùròv 
iktùSfpoy fjvxi xaì jraiaìv <='AeuSfp/av HaraAiriiv. li. K»ì yap 
tartv t £Ìp7, ó . KSpflCj xaJ.òy /Aa^faSai, osrai; /misto re ri^ tSaOAo^ 
jiAkat ysvr^taòar oè Sri jraAt/uu nparij&tì? J xaì ojàAov 
rivi Tpóxov aotiJ.tiiSìì^ t'iriye^óiv tic, <px!vr,Txi ro'u; fecnróret; 
àjronrepf/v ÉauroC, roirov cù irpiSro? srorfpov. ù>t aVvaSòv <xyS.pa. 
/.al xaJ.à srpàrrovra r*/i«( ^ «iWSvra , iiv Aajfy;, MoAa£f(;- 
KoJ.a^(u, tip*]* où 7àp fj( uÈi iti v&o-jreu. 12. .At'yf a"*] aa^iii;, 
iip») ó Kipo^j jw' ev ixatrrov sp^wv ri( rù/ri coi v.ai ó/zap- 
ti\, xÓTifo-v ìàc, afflUV iì ■i'j.J.ov K,a&icn]< àvr' avroS; 'AAAov 

e negli Kllrn. fi. 3, Si: ù/i-.ì; ài lsjSivTif xm! ccncr/av'imc oi Ì»tf«« si 
o'il ri ix toutow jr/JÓ9«H. Al contrario, Ellen. II. 4, 6: ifJ^ ti.t- 
iTcuro ostai eojìio c«mt«s àrti iu> ójtJsj?. Aggiungeremo pure che, nel 
nostro taso, può essere sialo Lenissimo adoperato sitsu in quanto si 
considera il riposo in cui termina il molo, o, in altre parole, il fine 
della spedizione. — riv o'aifiiv, e più sopra semplicemcule Sav/iò-j. 
Quale n' È la ragione? — in*-/»,. Vedi H. 4, 12. — oOr* . . . ti. VeiM 
II. 3, C. — sin.3js.Ki incàO/io^ . Per questa costruzione vedi Curtius 
g. 420.. piibuer §. 191. Su Desi, pag. IH, i? 3C. 

§. 11. r.xi corno a I. li, <j, e si traduce, infatti; ma è come se 
dicesse: e tu lu pensi bene, imperocché ... — ftUlai. Il) proposi- 
zioni generali, tom'è questa, l'inlìn. pres. (qui ftà x ssdcti) nou diffe- 
risco gran cosa dall'iuun. aor.; perciò nella proposizione dipendente 
abbiamo I' oltalivo invece del congiuntivo ebe, secondo la regolo or- 
dinaria, dovremmo avere. — jji.j.nsw* è participio di complemento. 
Vedi Curtius §. SUO. Dùbnor §g. 202, 203. Sanesi, pag. 124, §. 7*. 
— xoù( SmÒT&i areoiTiftia iautov, dominos lui possc$sione privare, 
esimersi da padroni, sottrarsi al dominio alimi. Tucid. I. iO, con 
costruzione inversa, dice ii/ou iauri^ è,wrttp&i, — uà 7t/>wra<. « Tu 
primut, i. e. ut ceteros taccino, lu qui eum viiisti, uuin prae ceteris 
Uuqunm probum et iustum virum hunoras? Acerbam irouiam in hac. 
iulcrrogatioiie iucsse, satis est verbo iiioduìbso. » Bomemann. 

§. 12. x»S' £. «acro*, punto per punta, filo per filo. Regis. Vedi 
I. 0, 22. — àfi&fri), abbia gravemente peccalo, siasi mostrato un 
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xa&<Wiyti. Ti Sé, V X^olts troM.x ì^y, ii^ xì.ourtiv £ 
k-wy-tx notile,; 'Atpai^oÓuai, s"<£>j, óv é^tov ru^avii. "Hv <Ss -/af 
7rp\q rro^eu/oti; yr/Kcrar,; aùròv tìf icrijisyov , ri tiotsTi; ; Ka- 
raittc/y&), « yàjS cW ■ e'keyjfìt vra ori vjtvSo/ixt àjroSaviiV 

/t*Uw n rÒÀtjSii A/ycvra; J3. iv&a 5$ ó «-ai"? aùrou »; 
r f xouu5 ratfra, irffifOjraWo rictpav «ai toIk; irVffXott; xarsp- 
f^aro, ai ci yuvaix^ àva^otjcacrai -^Jjrrovro, o^ojutvou 
rou jrirpt; xaì «jroÀMXÓTtóv iravrmv oQàv V;<Sjj. stai ó KEpc^ <ris'- 
ffqtrai xrJUwroEf ftittv, EjVv rà jmv oi^ oà Stxaiu ravra, w 
'-Apusm- ifìu-t oì ri avfij3ov\ivei<i é'k rourwv jre-fffv; ó /itv 
'Ap/tEvios kttwÌ'v l'aitawz xÓt£?x <nì/j.$cv?.tùci rw Ktjpw •axtx/ì7.Ì- 
vitv aùròv f, ràvctyn'a (J-iiaoxei aùrò{ tipjj frweiV. 14. ó o; 1 
#stf( airoó IVypawK inr^ETO rbv Kfyoy, EiW /jgj, tipjjj ^ 

perfido nomo. — rf o';, jiifd vero? — ti v«i= J;T . . . ìì-/s»tk, guf/I 
rnltn iuvat matidacii pativi convietvtn quam vera dicentem mori! 1 
Mornemnnn . 

§. 13. o /ti* rc«7 ( . Intendi il figlio minore, Sahari; perche Tigrane 
era di carattere Torte do nun abbandonarsi a così eccessive dimo- 
strazioni di dolore. — ti)» t. Pare fosse un» specie di turbinile 
usalo dai Persiani per coprirsi il capo. La tiara del re si distinguevi 
da quella di lutti gli altri per essere ifi&t, cioè puntuta, e circondati 
d'una fascia azzurra e bianea. Vedi Vili 3. 13, e cf. Anab- 11. 5, 23. 
— Toù; it'mìau^. Nei poemi omerici questn parola è adoperala a signi- 
ficare una specie di manto esclusivamente portolo dalle donne. Nei 
tragici, ai quali Senofonte è più vicino, significa un abito da uomo, 
specialmente un abito suntuoso; per.es., Esch. Pcrs. 199: rdvJ'offùij 
'.ti Zipfaf, ttìitìou; p}y>u«v àufì 8iid«n. E qui osserveremo altresì 
esser cosa molto comune fra gli orientali strucclarsi gli abiti in se- 
gno di gran dolore. Cf. 3, 67; V. i, 0; Krod. 3, 66; 8, 99. — 

^lifaio, da xttTappri?/Ufi.i . — aviari rasai, mettcnilo strida gratiilis- 
time. Regis. — ili*. Con ciò si chiude un ordine d'idee e si passa 
ad un altro. — ti&tx è soggetto: quello, <iunque, È riconosciti/ '11 
{filato anche da te. — i* toùtojv. Veili a I. 6, 35. — f, tkvkvt!». . . . 
irtmì». Costruisci: 4 -A&Mxtfi (tp> KOsov) ttsiìJv TÌitiWa iktirui, v. 
«ùr4 ( Ift) ito. ir». Cf. I. 6, 28; e per l'attrazione del relativo, vedi 
Curtius §§. 597, 398. Dubner §. 211. Sanesi, pag. lofi, §. S. 
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K.0c£, tati a jranjp ànùpsuvTi fomfv, ij au^ou'Ktvrjai npì aù- 
t',v a otftat oùt fìékTiora eiva/J naì ó KSpD<, r,<rò>yi('yD5, or-' 
ffuvESrJpa aórw ó Tiypxvris , ca<ptarrjv tivo. aùrw avvàvra vai 
$xvp.ZL6fievav biro tov Tiypxvcv, ffavy éir&ùfitt aùroO ewofff«' 
o, n jror' e'poiq* naì rrpoSu/iù)? èvÀXtwie kiftiv o, tì ■vryytijxoi . 

J5. 'E^ù) Totvvv, eipij ò Trypay)^, ti /«'y anatrai roC Tarpò^ 
^ òca fisjìovXiuTzt ri eoa nénpayj-, nivv cai avfj.0av/.tùo roCrov 
fit/tsiO&ar ti ué'vtoi (fo( ^oy.éi - jravra tyxnpnpté'va*, cu^auXtvtn 
rwrov fir\ fttfiéttàotl. OùxoCv, t*»i ó.Kópos, rà iJótaia boìwv 
jjv-ifft - ' ov ròv à^apravovra fj.ifj.al firy . "Effnv, tipa, raura, Ko- 
^acTi'ov ap' a> eiij xsr* ròv còv Ao'yov rùv jrarf'pa, Wfrfp 
ròv àJiy.o£tvra òYxaisv xoAa^iv. Ilórepa iì' liyfi'j ia KSp£, oytei- 
vov f/vai fftv ™ cw ctya^w rà^ rytwp/as muffarsi ij c^v 
Ltjui'a; 'Epwrav, t<br l} oi™ 7* av r tutu poi fj.r,v . 16. 'AXAà >tev- 



14. jiS^ive;, come a I. ì, 6. — »p»n}*. Ai tempi d'Erodoto, 
rhe l'applica Tra gli nitri n Solone, I. 2'J, e a Pitagora, IV. 95, questa 
parola era oltremorio onorifica e significava tapinate. Ai tempi, in- 
vece, di Senofonte, era divenuta sinonimo di eiurmudora, d'ingnn- 
itninre, applicandosi comunemente ad uomini che professavano filo— 
sofia, politica ed eloquenza nun ai) altro scopo che a quello d'accu- 
mular danari, e tutta la loro arte facrvan consistere nel far parer vero 
il falso. Nel nostro luogo però, come nei Merini r. I. 1, li e IV. 2, 1, 
ell e usala nel suo migliore e più antico significalo. — ipso,, Per 
questo futuro e per la radice da cui si forma, vedi Curtius §. 327, 
13.° Dùbner §. 133. Sanesi, png. 142 alla voce <ijn!.. — * a ; vfaSù/tut 
kUivii. e però oli diede fiitania. Regis, 

SS. 18. -■>■- ntapif, è un'attrazione simile a quelle che abbiamo 
trovato 0 I. 1, S e (i, invece di 5 Ssa ^ijSoùliu™ i xttrjp. — nà>ra =: 
itksv; a/iap-ri*;. — mìwnkoi ap' ir cii- . . . iraln^nu, tarò perciò, in 
ronformità del tuo diseono, da gastigare il padre, perocché giu- 
stiziti è gastignre un ingiuilo. Regis. — »ùv zu «Si-àywSfi, eum com- 
moifo tuo. — « si riferisce a Tìónper e non ad o>i»<v. Si noti che, 
dopo quella particella, si deve, logicamente, ripetere s/m»o> ■«*«■. 

— o-jtw, cioè ci ni* rf i/if, ^rì/iia TÌ( T!/m/s<«f Mtoipn*, SP punissi gli 

autori delle ingiurie con mio proprio datino. 
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rei, tipi) ó Ttypivift, }xsyi>.a y cfv yj/tioib, ti rale. ctavrov 
xarecxai'voif rdre ójrdrf «| nXeiarov à^wi thv xfnnjo-Sai . liàcj 
o'av, ó Kijpos, róre TrXeicTOV a^iot yt'yvotvTo av&ptuiroi Dffo're 
etifite-SvHe, àXi'trxoiVTo; Ei ròVe, oljixt, cwifpovfc. ytyvotvro. imut 
yip poi, iu K£pe f oErtoe, t^fiv. c "' vi0 ffa, $pOffuv»]( oùó" aAAiic. 
àpérifa oùof'v oitéXo^ eiv*e n yap av, tifi], XP*> acttT ' 
ìa^ypu J) àv(5pfi'ù> jurj ff&j$pov(, r/ ò" ìitftrtùfj ri èè tt?.ow!tt, ri 
Sé iuvàcri) iv frÓAfi; avv Si otiXppoaùvq no) <p!koi «■»<; jjjnfay"? 
«ai Sepiiruv jra; àya5ó{. 17. Tour* oùv, tip 15, kéffii «al ó 
»»( itxr^p tv lijJf tt, fili ijfiìpx óippovo; muitpuy yìyi'vjjrai; 
TI aro jwv ojjVj Ila&iyia apa rifa ^"X*)* °^ **V"< e ' val 

ty/v atùtypQtùvriV , iótrnsp Ai^y, où /ic<3»]/ia - ov yip av èfaov, 
tr/e (fpóvi/xoy Sii yev£0$xt ròv /ifV.oyra otiOpoya £0-£<x&ai, ?ra- 
pajfptyia a*povo4 jtì^pùiv ofv ti? yÉvotro. 18. Ti' tipi» «* 



§. 18. pr/sUet. Vedi II. 1. 26 — ìttSt», eo remuore, e/i<o. — xixrlf- 
dipende da £{is< come 1.2, 11 fx-/tìi da $<T£. Con». 4, 64: bjto$ 

Kl fisi J;i(ì . . . IBÌ ^oJÌ5 J il «jio; 1IHU «Si Bollii (li jiilm; xxl OV/1- 

,uix D| ( «niT^ffSstt . — bJhoujtiì cUiaxanre . Vedi II, 2, 22. — t( yàp *> 
XPimttT at ri(. Per la ripetizione della particella S* e qui e nel se- 
guente §. vedi I. 3, 11. 

§. 17. xe&njut. Soli' esempio di Socrate che nei Hemor. I. 2, 23, 

dice: Tcàvrn pia où-j i/ioiyt Santi t« ictlà *«i ri ctyctSà itJOiTet lìncei, o'j-/_ 
^una Sì ivfpovvii (dove eùx <««a equivale ad ali* pkìwtik) Ciro 
dice in questo luogo, la iMpfwinj doversi, tome ogni altra virtù, a 
poco a poco imparare ed avvalorare eoli' esercìzio; ed essere, per 
conseguenza, iiàSr.pa. uno studio, una disciplina, e non iróS^oi, cioè 
un semplice e passeggiero atTetlo dell'anima. — Per divenir 

aùppuj, dice Ciro, bisogna esser pf ivi/ioj, cioè per rsser di mente sana 
fa d'uopo prima aver mente, o per diventar savio è necessario esser 
prudente, intelligente; coro' è dunque possibile die lutl'in un trailo 
diventi savio, aAfpm, un insensato, &?pa»'ì 

§. 18. re d", ifo. « a5:It, ' l '« atipa. . . . quid ali- 

terà, Cyre. tnquit, nunqunm udhuc animadvtrtitU hominem etiom 
unum.. .Tigrauc non è persaaso die l'uomo, ammaestralo dall'espe- 
rienza, non possa da un momento all'altro Tarsi prudente. faStv (Te- 
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Kupe, ovino ffiSov xtù iva xvvpx Si' àtf>poauv->jv pìv t\iy^eipoCvTx 
ap£(Vrovi t'aurou ^a^ftrSai, ìiretS&v Si y}rr>)Sjj, ìù&ù; ffÉirat/- 
ftfvov r^; STpò? rourov afEpoai/viig; jróXiv ó", é"$>>;, olttw £u>p.3xae, 
dmrarroufV>]v jrpòi; jtÓA/v f'rìpav, tk ètreiSàv ^tt>)S*ì jrapavpii- 
jiìi raùrti àvrì rotj /i*)jf(r&ci:< frfi'^fo-^ai é'JAfr; 19. Hoi'av (5', 
*i|h) ò Kùpo;, Y.xì ab roti n-arpò? i-rray >.é~/av- ovtik; layvpi^ei 
osauippovtGJxt ailrcv; ''Hv vr) A/'^ tif>], otjvohJév tannò ('ÀfuS'f- 
p/a? jjitv s'rriJu/iiio'ai;, Sovhat; ò' tu^ oioÉ^cuTrors ^vó/iévo^, a oe 
%?f,-ixi XvStlv r\ vj àiroj3iiuaa^an f ovè'iv tovtwv i'ua- 

VQ<,-ytyòjj.evQC, ciarrpa£ao"3a( . « et aiSiV, t'irsi i'fSoo?>T$r,s f'^a- 
nxr^axi niitiv, oiirws É'£affanj'<7avra uOTrsp av ri; risoti; xaì 
ttu3)oìi$ xaì prjè' ÓTtoùv (ppovouvrxc, t"^3.KiTr,Stuv a oè àrjìr^ 
?.a&éiv y_pr)vxi, o'vtui (rè o;oe ^a&óvra u-urt a f'vóp£év satiri 

ffp catara— 

<r*tvxax$- ra^' « ro^aCrov jrfpifyt'voK aCrou Hors jrpdi7w&£v 

ma verbale, «io3) è aor. 2 d' aìsSà-o^ai. — *s>< Bene osserva il 
lireilenboch fin' qui Senofonte doleva aver dinanzi al pensiero il cor- 
xispondemc *ai ttììi». Invece del quale poi appariste niìtt it. 

%. 19. noia.: ma quale umiliazione credi tu the abbia subito Ino 
padre da sostenere con tanta forza eli ' ci n'abbia attinto saviezza? 
— ìu.oiJiv iavrù . . . iirtìu/ojiroi; e' sa prima di mito che dopo aver 
desiderato lu libertà è caduto iti una situi ii che non aveva mai pro- 
pala finora. Avveri! la costruzione del verbo sùvoio'* col dativo e col 
participio, e ci. I. 6, 4, carne pure Ellen. II. 3. 12: (unt&nn iaureìi 
/iò euri; tott'itai . — «iìSk aor. d' eta/ixi. — ìaìiìt >} pSasai ànoptà- 
av.chv.i. CI. Elleu. VI. 1, 13: it fpà-/ipit flit outu atpaTr,-/6 f tiro, w;, 
S7J ri la/Sànu *ai èia p9'>vn» irai Sax @iàl;iv$xt incupii, e ù juàia 

K^a^ajTKvii. — iaìivrx. Sultiniendi TK-jta, cui si riferisce il prece- 
dente 5. — à7is*if=Sai. Questo verbo, comunemente usato per indi- 
care ciù clic si è risparmiato, ciò ebe si è messo da parte per servir- 
sene in caso di bisogno, qui vale: essere di rifugio, di asilo. — i7a& !; 
xpoxxiawjàix;. Traduci flsSis priiha eh' e' n' avene «anfore; e per 
la costruzione di ixvSàvw col participio, vedi Curtius §. 890. Dùbricr 
S- 205. Senesi, pag. 123, §. 73. — mpcivinou «Crei, mp^iyvùiiat col 
gcuit., vincere, ivptrare atiquem. Quindi Auab. I. i, 10: ù t efeu 
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t'fàxoxt; t'tàitv oiv ttoàAw orÓAw ftfiv toCtov rr,v nap' txvrió 
3waji.ni à&poiVsts&ai . 20. "Enetra. Sov-si coi, £Ìpi) ó Kiipo;', nx'i 
v} touxuri) r,rra [7u(ppo»l^E/v i'xav^ eivxi dvSpàjrou;;, rò -/vivai 
xhXovc; ìclvtùv _#éJ.tiov2i; cvra;; IIoAù /iéikkov, é'tpri b Tjypxvr^, 
r) orxv /iiy^fi ti; ijrrjjS'rj. ó j*sv yxp focili xpanj&fìi; eotiv or; 
à»j9v) fft^tao-y-ij'o-cd; àvaua^srff&ac -tal fro'Xii; yt àlovaai vu}i- 
fiiyovi trpooKxjiùvsou ofovraj ivxjj.xytax&.xi óV o'ù( 5' av J3éA- 
ri'sw; t<w'( ì'aurùv r^aavTxi , roóro/; «roXXaxi; xaì à'yftì àvayx^; 
*'&é'j.ouiji ff£i>f ffJai . 21. Si, ttptj, ìomxs oùx o'toSrxt roti; iSpi- 
crà^ yrpóoy.etv roù; txvTtiv (TùXppDvsffrs'poui;, aùrJe roù; v-tórra? 
rabi H xtónrnvTss, oòrJf rot; if*uio/Ai'vou( roù( r«A)]&i) Xi'yov- 
tj?, wùJè roti; àSruoivrx^ nv$ tx Six.zix jroiaCvTa;- owt o/o^a, 
tifi;, ori xsì vii» ó oò; ff»ri;p f'i^fóaaro *aì owtf'r" r^iàav rà; 
jrpò; truvSijxa;, f/ow^ or» *i,uff; ai)(J' ór.io5v &>v "Aoruayi;; 



Tupr/f i/iivo ; i', t6i «mTTanuTSÌy. — £b3k75tì, jJi" fftf« »(nlo addos- 
so. Regis. 

§. 20. iitKta. Questa particella è posta spesso, tome il nostro 
dunque, in principio d'una domanda falla con lono di maraviglia u 
d'ironia o di sdegno, come per esprimere una conclusione che l'in- 
■ irrogante non 9i aspettava. Così VII. S. 83; Vili, 4, 23, c nei Meni. 
I 4, Ji; tW oi* cUt pptniSW, II- 7, 5: (mire, fpi, al nateti 

TOiilUV «Vlfì- ÌltÌ5THVr«l TTOlii»; 6 in fliolll altri -luoghi . ÌvK/J!>j;IÌO&I<l, 

poter tornare in campo a rifarsi, con un» nuova battaglia, della scon- 
fitta già sofferti . — kìojjj., partii;, aor. ri'&u'm<u»cu. Ciò the dice 
Tigrane delle città, e per conseguenza anche degli Stali, trova con- 
ferma in tutte le pagine della storia. Ma basti qui citare la pace, da 
durare in perpetuo, fatta nel 18i9 Ira l' Italia e l'Austria; rolla poi 
nel 1»»», e quindi ristabiliti con nuova dichiarazione che durerebbe. 
in perpetuo; e rolla, ciò nonostante, di nuovo, nel 18fi6. Il che, del 
reslo, è toutorme non meno alla natura clic all' antica senlenia: ad- 
venm bostem ttnler.na tutelatila* . 

%. 21. tsùì -riteM Utoitsc, ia opposiz. a toù; -iiuoa i uii ) 5- J5 , quelli 
che dicono la verità in generale, per abito, per amore clte le portano . 
— tWin, su ìjkiì; «1. benché conoscenti ch-e noi non trasandiamo 
in alcuna pur piccìolissima cosa da Astiane palleggiata ? Rcgis. 
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cuvt'ìtro sapxjixtvOfifV, 22, 'A/A' oùà" t'yùi raura kt'yiii uè rò 
yv&yxt hqvov rovi j3fAri'ova; euttpovi&t avcv rov 3bufV SiSóvai 
viro riSy fìt Anóvwv, iL-ontp b tf/b^ 7rarr,p vvr SlSiaUn. 'A/A', tip»; 
ó KCpo<, o ye tre; jrar^p treKovSf fiiv oùS' òrioCv fra kokoV (to- 
fitirx! yt jUì'vro» éij o<V ori /i^ «avrà rà cay_a.ru «a&ij. 23- Oi'ii 
ow ri, é"£*j ó Tiypavij;, /xaAAov xaratJouAoOa&ai iv5p<jfrDH< roC 
iayvpov tpófiou; sùx oJrò* ó'rt oi /wv rw l'e^uporana xoXàffjxar* 
vojti£ofiévu> otSripu jraió^evoi o/tu; tSékouat xai fraAiv ^ta^EffSat 
r«$ aiTO/*;; o'ù; iì' av alpóSpx <pofir$àoiv xvSpmirot, rcwrt»( oùW 
irxpufitàovnt'voie, in àvrifiktJTEtv Sùvavrxf, At'yett; ah, tty-q, tu; 
ó tfójìoc; rou ejsy» xaxoóo-Jai fiakkov xoAa£«i roti; à>&piuffou( . 
24. KbÌ «riye oìròa ori àX»]5iì Àf'yu- éxicravtl yxp ori ni jxcv 
^ufioùjtevoi jti^ op^yuci irarpt'Sx xaì oi >tAAovrf; ^a^ftrSa/ J*- 
ciÓTfc. ^ ^rrJi&djtrw c&ój*<»( Siiyovat, xaì oi.irAeWe( /x>j vaua- 
yifffuff/j xaì ci Swì.etxv xaì Séafiav 4oJ3oì)jU(voì, oùroi jjév oiire 
fl/rou ot&' ilirvou iiivavTai kajyxvtiv ètx rcv tyójÌQv • oi Si 
ì)5r t jj.it QvyiSts, jJoSj ^rnyxf'voi, ig^jj <JouAéi)ovr£;, terni 

§. 22. <W tWiwi ini Tfl» £iìti4vcù*. Vedi I. 6, 45. — jtiuo.&i e 
voci del verbo Vedi Curtius g. 327, 9.' DBbner g. 131. 

Sanesi, pag. 145. — yi vivrai par altro almeno. Il ntviai corrisponde 
■I nit precediate, e il yi si riferisce alle parole che vengono subito 
dopo phnt. — jw/9iIt«J 71 . . . Iti. Costruisci iù eìo" Srt ftfitlm. La 
congiunzione è posposta per dar maggior forza al verbo poj9i<t«. che 
parrebbe doversi ripetere, dopo essa, cosi: fapiìrai yt fxinoi iù erróri 
(5>9(9irrai)i egli fama parò, io io bene cki teme, . . . 

$. 23.xar«JBuJau»5«i. umf fiore, avvilir», abbattere. — rei; 
Intendi i feritori. — «Só*i ira^n/iuSou^iuoit , fnnnd'an^ft* parli eo» 
dolcetta. Hegis. — «vi.^ìs-i.v, ffHttrfinre in faccia. Vedi V. 3, 33. 

§. 24. ciù'/kv ircrptfx, e**er bandito, etter cacciato in nilio. Al 
nome xxtpica manca l' articolo perchè qui esprime l'idea io generale. 
Come cittadino ateniese pensa per prima cosa l'Autore alle condanne 
all'esilio; chè erano mollo frequenti in Atene, e ne fu colpito egli 
stesso. — JiJiórtf, participio perf. dell' Ir r. Siila. — ci xM»«r»(, sot- 
tintendi éiS,i-.ti. — Ctnou o*ù»«vtbi lcyx&»n*. Anche Ilier. 8, 9: &ix«u 

te *cti uimou lcr/xàve/j.tr, e Anab. III. 1, H: papi* cf fixveu ìux^t- — 

rèi =i;5s». coli' articolo perche gii si sa di qual timore si tratta. 
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Sts Sùvsvrai ji&kkov tùv tùSaiiióvtùv iaSien ts xaì xaS-fóJs/v. 
25. eri Sé $avEptirepov xai e'v rniaèe o/ov. $óp)yia ó ipófiot;- tv tot 
yàp <fofiovp.ivQi pìi lJ)$3é'vr£s àno^ivaat srpoajro3v>i<Txcu<ny ù?rò 
roC <f ój3ou, oì jiiv ptrrTouvTti Ì<hvtqÙ$, oi §' ànayyóp.twt, al 
<?* àtiQ<j®3.TTÓjj.£Voi ■ avrà kÌvt-jiv rcuv Sftvuv $ójSoi; jiàXtarz xa- 
ran-XiJrre* ri; ^"X^- ròy 5' fjxòy jrars'pa, è"<P»), vuy tt(£? ioxff^ 
£j:ix£fcr&ai r^v tyvyyv, 'ò( où póva-/ nepì ìxutou, àAJ.à xaì rtepì 
tjj.ou xai frsp't yvvxmos xai fffpi fravruv rav rekvwv [tJouXi/ai;] 
$9.8* irati; xai ó KCpa? tiirtv, 'ÀAJ.à yuv ^*'v ìpotfs ovètv 
ajnorov roCrov oura ^laxfioSai • t5ox£(" pivrot fj.ot rou tzù-roO 
àviphi livat (ÙTuyovvTa t^upphat xaì irrai'cavra ra^ii ffrijfai, 
xaì «vfSevra yì ffaA.iv au fte^a (fpoviijai xai ttsAiv aù jrpay- 
jaara szptyeiv . 27. 'Aaaì vai Ai", Étp*!, to KJpfj éj^ei jm'v 
Trpoipiosic, rà ìijiéjspx a^apn^ara mar àittOTtTv >j«iV taceri 
Si coi xai <ppavptx tvTtc^ifytv xai rà fjjfpà xar£;y_£iv xaì àX>.9 
o, ri av fioùktì jritfròv kxji^ivstv. xai fiivrat, t$r, f jyia; iif'v 
e£siS oùiJéV r< rouron; /i^ya Xwnovjiivwc,- iitp.vriaójj.t'òz ■yàp o« 

§. 23. fipe; /làìiiTx *oTanlnTtn rà( f^t- Dione Crisost. or. (I, 
pag. 212, Reisk. kb>t« /ih «I» ri di-.n eipuxi ^kJJbv <kh1i}ttiii toù s 
npoaèixo/tivevi ij Jiirriìy tsÙ( Trnpn3i<iTB(, *»< rrjvia, x*i puy,^ Kfl i ito/ni, 
x«ì àrij*ia . . . c tTi fJspaj ovtw jtetlijrij «eri», (Sjti rtsiloi flJ<j irpvilxfln 
ri Spyat' ei jxk/ i-i rr,l ^npstiji/iivsi oùol Kl^ii/uiveu XKTSucfiivKi ti;» taur, 
kIÌÀ npònpo'i aitai; lìiiipKfa», oi èì ffali/ifun ffpanljjpijrodv, sapii; 
(ìJstìj, óti tùs'i/ nii'jovTKi Sii-iitipa-i. — ria ^u^* accusativo di rcla- 
lione. Vedi Curtius §. 404. Dùbuer §. 171. Sancsi (3." olii.) pag. Hi , 
§. 23. 

i}. 26. Sotti fti^Toi /tot . . . -ra-xj Tttiìf rerum eiustlem esse hominìi 
arbitrar, et seeundis rebus imolescere,et adeersi* subito eonster- 
nari. Ciro parla degli uomini in genere, ma con evidente allusione 
speciale all'Armeno. — Tiàliv ai, tedi [, 6, 13. — xp&yjtxTx 
dar da fare, dar briga, molestar!. Anab. I. 1, 11: <i; apé-fluar» 

g. 27. ,uì» nptfiittf . . . ifiì», habent quidem nostra errata 
cauta*, eur nobis fidem derogare posiis. Bornemann. — inttxitM, 
intendi i> fr&r z< 4 , s *- — n.trJv, pcffno, malfevsn'a. — /ti-/* — 



138 



CIHOPEDIA 



r,juti; aiirtuv air ni t'a/JLtv ei St rivi rwv iva/tapr^'i-aiv irofaèobt; 
TY t y «px^» txtrtaTiiy- xìtihì <pxvet. r ó'pa /a^ xfix-TS tu irotrjpst$. itoti 
a,» a oi <J>/àov vofinvaì ae- ti o <w tpuXctrzójjLevai; zo ùnt-fiat- 
vsffSraw >t<i *V(5jj<rf(( aùrofc £uyà tou /a^ ufipt'axi, 'ópct. éxsj'r- 
vcu; *u Sifatt ie GwtypoviZen tti jj.x/~Xov % >;,ua<; vav éSs'rpev. 
'IH. 'ÀAXà vai ttì «Ù5 tipi), roioóroii; jutv tyoiyj bnripb- 

TXt$, qui; eiàeir,v àvayxr, uffJipÉrouvrac. , ài;iJi5^ av /xof ooxm 
ffJar ou« ò* yryvuaiuty Sonoirp/ Òri f ùvo/x x*ì 0/Ài'a r>j t'fivj rò 
oVov aukkxji^xvaitv ,. tqvtovc, xv poi Sov.ù no.) aaspravovras; 

juàJtt. — «ùroì(, dopo àjtiaTflv, si riferisce a rivi. È freqoenle l'uso 
ilei plurale dopo il collettivi) tì s e l'abbiamo trovalo anche 1.2,2; 
I. 6, ti. Il ragionamento di Ti grane é questo: se lasci il regno n noi, 
lu puoi occupare i luoghi più furti, altri afforzare, prenderti insom- 
ma quelle guarentigie che ti par meglio, e noi. per le cose passale, 
non pntremmo non riconoscere giuste le lue esigenze. Se invece lo 
cedi ad un nitro, ti .troverai a una delle due; o per diffidenza vorrai 
un pegno anche da lui e, in questo caso, al tempo slesso che suo 
benefattore, sarai pure considerato tome suo nemico; o non esigerai 
vermi pegno, e in questo caso, non sarai sicuro eh' e' non faccia, in 
un tempo avvenire, anche peggio di noi. — Avverti le particelle a/icc 
n . . ■ . irti inilicanti due circostanze , l' una vicinissima all'ultra 

e quasi simultanee. Avverti pure la costruzione del verbo bpà* col 
seguilo dall' indicativo del futuro.— Ju/à t«G p.)> bpptea,, un qualche 
freno da non lasciargli iniotentire. Begis. 

§. 28. lìiriu». Per la sua derivazione vedi olla in Curtius Sj. 317, 6.° 
Dùbner §. 130. Sanesi, pag. H5'; e per la sua costruzione col partici- 
pio, C. g. n'iì. lì. S- 20S. S. pag. 125, §. 74. — p. 0l c„,u W fltó a . è una 
maniera più modesta di dire die non sarebbe àr.òùi te» yjùw- Simile 
modo abbinino gin trovalo a I. 1. 1; I. 1. 6; 1. 2, 2; e lo troveremo 
III. 2, 13; IV. 3, 17; VII. 5, 7; 47; Vili. 7, 4; 26, — tìt fap. cioè 
npftì ì/xt. Si Doli che il pronome possessivo è usalo non di rado negli 
scrittori greci, specialmente aitici, in senso ohicttivo e non subiet- 
tivo. Anche nel libro Vili. 3, 32: t$ ; Ahh« { significa Don (( 
dono fallo da me. ma il dono fallo a ma; e cosi Anab. VII. 7, 29: 
jjcKk avj i«(i»a5»o», dall'amicizia por le, ed Esch. Front. 3RS: bea- 
•iti oùuij, la pielà per me, e Tucid. 6, 90: T «( i/ià; òtttf}tli$ le calun- 
nie contro di ma. Nel medesimo senso obiettivo anche Salluslio 
Giug. 11: noi in m»a infuria despecti etiis. —ri àia» a-Alay^atc, 
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lui. in. cap. i. io9 

pio-/ tptpta % raic jtaoaSirraf jlév y twrAéM Sè jravra avario] oia- 
jtovchi^è'voui;. xaì ò Ttyp*v>K etite npoc, txvtx- OiAi'av 5i irxpk 
rùmv àV ffore Aój3oi<: rouaury,/ omjy noi wap' i^uy t^ort v-ry;- 
i73j5a; vùv; IIap' i'xfivwv oiyM, éilnj, Tapi r<uv /ir,St'jrote ttq- 
AswiW yeyevniJ.i'vùiv, eì f'5e'Àoi/ii evepjsretv aùroìi? wtrwp <tL vèv 
/ìe xeAéimi; sùepytTetv bp-iq. 29. 'II xaì èir/xia ctv, tfo, w 
Kóps, i'v ™ xzpóvTt vvv evpstv orw av jfapiWia otjzircp rà ep.® 
jrarpi'; aùri'xa, t£p>j , r"v riva Éa<; £i5v rwv (75 firfiiv ijiiooptorw, 
riva csi roursu ^aaiv citi icùròv fioccai; ti 5', iiv airoó r/xv« 
xaì yuv sciita /i^ àt&aipr], ni; ff£ rouroo £V£X£C lf(A)jff£( fii).).av % ù 
-/ojj.i'fyv rrao^Méiv aurà à<paip£^va( ; r^y 5' 'Appev/av fìaoi- 
Afi/av fi jU.^ oiuSa nya, tifi;, vtJv ÌMitauy.EV'ox uaXAov jj 

jj/tti>;i ovwCv -/ai roCr", é"<£v;, ò^Aov ori ó jtutAforoc Xvnnupnoi; 
fi _firj fixGiXeiiGii qùtos nai Aa^iv r.y,v àp^ijv titylanp av irti 
j^apiy fiófó). 30. ei oV ri' <7oi, i*^r; T /ieAci xaì roò <ós; /finora 



n c*ò cAe i i/i (ìouare ntltndtuero. Regis. Il concetto di Ciro È que- 

buon cuore ed eccellenti intenzioni, chi! supportare chi eseguisce 
appuntino il suo dovere, ma solo perche, costrettovi dalla Decessila e 
con animo ostile. 

g. 29. i'j tw jtxpévTt »u» è un modo pleonastico simile all' ou nàii* 
che abbiamo nolalu [. fi, 13; ma non spula ragione, in quanto che »ù» 
risguarda principalmente al tempo presente ed h tei mt^àin alla pre- 
seme *ituazi<me. Puoi tradurre col Regis: oro cora' oro,'— a ^i, a , 
vedi I. 6, 9. Tigrane ripiglia: Ma se tu lasci la vita a chi non t'ha 
offeso inai, questi non poò considerarla come una grazia ricevuta 
ila le e non ti sarà obbligalo per niente; mentre, at contrario, li 
sarù obbligassimo mio padre, se gli lasci la vita e la ramigli» che 
avresti avuto ogni diritto di togliergli. — oùte'j rixva xui -/wvìxa fin 
àpxi/jji ■ La più comune costruzione d'àfaipio/iai e con due accusa- 
tivi, di persona cioè e ili cosa; ma, come qui. lo troviamo costruito 
col genitivo di persona anche V. 3,10; i. 29; VII. 4,11. — I;». 
Il soggetto si desume da r<wt.— ì-jpd». Sottintendi n)> 'A^iia» px- 

g. 30. idìtt. Avverti in questo g. due voile costruito /.ili. col ge- 
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TiTapxyjit'vz tiisva.Ta>.tit£tY f .hxt àitty, mwff«» éip>l» fÓrfpov 

vi Ti)5 tf'u&u/a? narajUfvoiW • *i èV ti 5oj xai rou <*s 

rAeump oraanàv i%&y£tv, riV av offi /*oAAov l£ero»3U r,aun]v 
SpS(3{ tou jroXXàxn; airi) Mxpiytevsu; si (Sì xaì jjp»yt*r«v <Ss>i- 
fffj, riva ay raóra vojai£éI$ npmrov Ixffopi'ffxf rou *aì eìo*óro( 
«ai ij(Ovroc ff * vra: T * ° yl "*' "7 a ^ f '> e$>J» Ki!j3£, <f>iI>Xa£ai 
jìjiàs iffOjSaÀwv oauròv ^ijxiuoi]; frXsiw i) ó jrariip *ò*uvip)j <7e 
jSAa^a/. ò >iiv roiaCra eXr/ev. 

■ 31. ''0 Sì K£pe<; ixoów» ùjMpijoVo, ari évéptfy frtpxbetàeu 
nxvrx. airtó So-anip umc^to ru Kua£ap>i arpafeiv £>é'/iv>jro -vip 
fifftòv cri xaì ifiXav oscuro jua?.Xov ^ irpo'ròfv norrpeiv. kkì é* 
rsirou «J*3 ròv 'ApjuWv e'puroT' *H> <Jé <5ij raura ff£i5ay*cci ìi^i'v, 
Jt/ye /ìo(j oi, w 'A.pftivie, nóavp piv orparm >co( «h/ju.- 
ffl/i^/Mf, Jróff* 3i XPlV ar3t e/e ròv jroÀfuov; 32. jrpò; 

laura <JJ) Xi'yei è 'Ap/M'v/os 1 OÙo*év éjc», Ò> KCff, air/oi- 

nilivo; la qual costruitone è comune ocpli scrittori attici. Basti un 
esempio d'Eschilo.'Prom. 938: iyei o" flàwin Zijvif 3 /iijJln /tllu. 

— u« ijnrroi, qitam minime, e poco appresso ut KÌitarnr arpxrtéa 
quam ptvrìmns copiai . Cf. Curtius g. 633. Sauosi , png. 108, S- 1 1- 

— >jfijMarl/>oi{ avverbio comparai, irreg. di ij.sspstìej, come da nps/iri;. 
Per il sigili Beato e la costruiione ilei verbo fj™ cori un avverbio, ve- 
di la terza nula o I. 2, 7. — pàlio* if t r«*. rotiti ipìS S . f»ò»ff* è 
ila unirsi con if9S(. Così al g. sepueute fiìu ers.ro /i«llo», e III. 3, 
70: nuli judtHevxo.ooDixoijSù; iJJiiij — f^s-To; ni>ra th «»th, Al in 
mano tulle U facoltà del ptiete. Rt'gis. — wlii», come p<y«A« §. 16. 
Sari facile avvertire allo studioso come Ttgrane couchiuda il suo di- 
scorso con lo slesso concetto che aveva espresso in principio, quasi 
dovesse servirgli di fondamento. 

§. 31. ipivnri . . . ilifJ-v. Così a (. fi, 3: pipnpM li?, fjm, ixoi- 
H5, ed Eur. Ecub. 244: wrìyiS,' h *i«rà»w ìaim% ^(71-. Cf. Cur- 
tius g. 891. Dubner g. 203. Sanesi, pag.121, g- 74. — lmÌ7 X *ro oor. 2 
d'ijtiix***/ 1 '" 1 ~" ftl**- Intenderai fafii) niente ri» Mjtpbw*, benché 
non sia slato poco «vinti rammentalo. Cf. II. i, 24, e io quanto alla 
promessa fatta da Ciro a Classare, II. 4, 1*. 
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orepov eìaétv ovài Siv.aioTSpov $ Sif^xi ply ìpi nìsa.y rìp w~ 
aav Sùvctfin, eé oè ìSèvrci cffjjv }t£v òV aoi Sauri aTpx-riìv àyen 
rrp Si ■HVTaXtntiv rifa X"P 3 S $it*aio|v. ài; 3' xi,rw<; xtpì yjr,- 
pi-ruv iOTjAwoai jutv éjiè Sixaióv voi «avrà rà hrx, ci oè rai- 
t'jiv xùtòv yvóvra inòcx av fiaukri tyt'ptalìxt xai inicx av fisùì.ri 
xa.rcd.tnt tv . 33. «ai h Kupo? fifftv "Ij* òr, Ke%ov p.ot nóarj aót 
Sùv*nic, iart, }.t%ov Si y.aì fróVa ^p^ccra. ivraCSa o*^ Af'y" ó 

A/ct^, a-f£oì òe £Ì< rVirapa? spiana,;- ^/j-ara ò' , i'^, 
rof( 3ijffaupo<"? t»s ó jrarqp xarA^y, /<;riv 4/5 àpyuptw Ao- 
yjo^i'vra raÀavra n^/u rtóv i-pic^A/uv. 34. xstì ó Kópos d&ì 

§. 32. i5 Jiìfac, e/ie mojfiarff, mnoi/iifard'. — T i» Ji corrisponde 
qui al precedente Ssr,v /tir come, ordinariamente, a ri» pi*. Anab. II. 

3, 18: ailrttì o'i «< p-tln-iai ri.y fatvUa, eia; pi* iv roìj "j;il<;7<y fan* 
iJiì», TSfj 0 ;«Ìtci. ( iirfxiivto- ai Ji toh «Word* i™* fai- 
Jlixt0i. III. 1, 35: Ì7t«T»/i{S« «Vi ^isiSiOj mi Tosxpi^vq; e!,; ^i, ^^,,59,,- 
s«v oui-irìiipas» r=r 4 J" dilìorj o'^io» ór. impouiiùa un» . — ft»»,,,, 

so II in Ir ridi ìatr'. — al oi toutu* zi-). Costruisci: ai Ji hUts< -/vivrà ei- 

§. 33. lifa» . . . Jjfa» si Quando vico ripetuta In stesso parola 
due o più volte, immediatamente 1' una dopo l'altra, quando cioè, 
per usare il vocabolo proprio, ha luogo un'anafora, sogliono i Greci 
comune mente far la distinzione del concetto per yéi e ài. Ma nel u ti- 
si™ luogo c omesso il fiiv ni primo membro, perchè qui II ti mi non 
esprime un contrasto fra le due cose cui si riferisce il verbo Xfe», 
ma semplicemente, il succedere d' una cosa od un'altro . Di iole omis- 
sione, benché non mollo frequento, si trovano esempi IV. 3, 21; 
Memor. I. 1, 1; II. 2, 8; fi, 22; 23; 8, 8; Ellen. V. 1, 28; Anob. III. 
1, 23. Riguardo poi all' uso ridi' oorislo, cf. Curtius §. 493. Diibner 
S. T2<). Siinesi, png. 121, g. fio. - 'A Pl x„i^ ti, ìxrxi, iX . La mela di 
queste miliiie, ]]. 1, 6, doveva cssrre (lugli Armeni mandata in aiuto 
ni Medi. — e r ; i jjiif. xoiTiliirt», dov' 6 da avvenire s7 f , per effetto 
d'attrazione, invece d'suj. Cf. Curtius §§. 397, 898. Diibner SU. 
Sancsi, pag. 106, §. 5. — ( ; ( ipyùpie» XoyuShrx computate a moneta 
d'argento. Rcgis. — tii» r^i {X ili' H ». Poicliè è stile di lutti gli scrit- 
tori di riportare alla valuta propria del loro paese le monete de' parsi 
SE>-OFUNTB CIRJtPEOii H 
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i'fiéWijit&V, ik>.' ftjrf T*j? fiiv toi'vvv oTjrar«t(, ine! coi, t$r„ ai 
o usaci X.SXS2T01 mi.eu.ivot, roù; iytfoett; fiat ov/jJtefLSti- rww §i 
yptìfiirtav kvtì /xf'v n»v jTEvriJxovra: raAo-vmv iv i^eaEc. ÒV071ÒV 
òijrXaacc K«a£:épi affissi;, ori (Wee, r^v Ifopav e>oì e", tTpjj, 
aAJ.a ótaròv Sxvetcov f'yà Se' voi Ì7Tt<rfyov/j.xt, r,v b SeÒ< eù 
óiià, ìvY &v xv èfiot Sxveìavn xt.Xx ffXe/ovo; a£;a siepytTr,aeiv 
r, tx yjir[U.xTX àirxpàftrjSStv, r,v Sùvm/J.xi ■ r,V SÌ pìi Svvattixi , 
àiiivitTO? xv <Pxivot'u.riv f 0111x1, txSmo^ S' oùv. nv SntalwQ xptvoi- 
ujjv. 35. naì ó 'Àpjievioe/ lipbi tùv &ewy, ity/}, tu KópE, 
ourw >.s'ye- ei Sè fiìj r où SxppQuvri p.e t^etc,' à>.).x vóat^e, 
«v HXTxì.ìnrtq ft^Siv r,TT0V oà fJvai ùv nv t^WH dffUK. 
KìV/, ó K5po?- woté òf r^v yuvafxa àmì.afieìv, t<pn, xóorx 
av p.01 -£pY'iJL%TX Soir£; 'Oaiox xv SuvaiaiìV, f"$>;. Ti Se', wcre 
tabi; nxiSxf, Koì twtiùv, t£>), cnoVa av iwaifiif*. QvxcCv, 

stranieri che essi abbiano occasione di rammentare, e poiché Seno- 
fonte scrìveva prr i suoi concittadini e non per i Persiani, è affatto 
credibile eh' pi porli qui di Utenti attici; e iu questo caso il tesoro 
degli Armeni sarebbe stato ricco di oltre 16 milioni dì lire italiane. 
Se poi si vuole intendere piuttosto talenti babilonesi, come quelli che 
avevano corso in tutte quante le parti del regno persiano, quel tesoro 
diventa assai meglio fornito, essendo il laleuto attico appena tra 
quinti del talento di Babilunia. 

§. 31. XiJJiiet, non gli abitanti della Mesopoiaroìa, ma un popolo 
nomade delle montagne tra l' Armenia e il mar Nero. — toù 5 ji/tlsttf. 
Vedi II. 3, 17. Ecco uno prova della moderazione di Ciro il quale 
uon esige punto un contingente maggiore di quello che, già per gli 
obblighi precedenti, l'Armeno doveva somministrare. — 5» lotta 
iaipi*. Su dipende da c«s/ió». — liiwif -i>,-j Cf. g. 1: ri» fcoyi«> 

listò». — cu <Jidù se il citi tri' aiuta. Eurip. Androni. 7b"l : S:oi obi 
Jelii tZ xxi roìii jais. — àvà' &-j=.ù,tI tbotb» i. — Osserva àjù»nte ( 
non seguilo da .uiv, come se non dovesse essergli contrapposto cf<J.xo ; 
li che pur s' incontra subilo dopo . Cf. I. 0, ii. 

§. 35. ti Sì pi, 1; no, of dimenìi. — &i, per reità» &. Cf. Curtius 
g. 597, 4.° DUbner g. 211. Sanesi, pag. 106, §. 3. — <fi,-« con l'infinito 
indica scopo e lo puoi tradurre: od effetto di, affine di, per. Vedi 
III 2, 16; Vili. 4, 23. — sii Tsùra*, Spi, ini™ «* Amtfpn», prò hi» 
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!$r t i KCpoi, txvtx ptv r|d\j SirtXxatx rcóv òvra'v. 36. ci St.. 
iipv:, iu Tiypàyv;, Xt^ov /i^i jreoou c£v trpiam d'crf tv yuvxtv.x 
ànaKxfiuv. ó <Jì iTvy/xvs vióyxy-Oq dv xaì ì.JT£p<fn?.ù)v r^v yvvxt- 
m. *Iiyà) /xtVj Ed Kóp£, xav ri}; vj/uj^c; xpixì/try S>tiTc 

jir,inre }.arpiCasct raórvjv. 37. 2ij uìv rei'vuv, ifl)»j, óarxyou rr,v' 
ar,y ovSì yxp tìkfffixi tytoye xì-xjixXtùTov txÙt^v vou/£« ar.u 
-/£ p-W^TTar* <puyóvTQ<z r,fj.x^. xaì ab Sé t u 'Apfiìvu, àtrxyov 
tì-,v yuvxtv.x naì rol<; rraftJa;; ^dVv aLTwv TtaraSs/^, /"v' tiSàaiv 
ori É'AeuJfpsi ffpòi; a*' X!rtp~/ovrxi . xaì v5v, sipig . Stixv£Ìi£ 

TTXp' fjflW- SttKVrfiXVTZC, Sì XtreXxVVtTt OffOI VfUV SvjlÓ$. OVTO 

Si-, y.xTtjizivxv. 

38. Àiaffx^vouvrd'V j*frà StTsvov t'^péro i Kvpoi- Emm 
/aoi, fu Tiypxvri, noi Sy f'xmóe, i'unv ò «v^ ot; euviSjjjia jjftiV 

«d'am darmi (/uafifaseiint/rie po*iem pectim'uj. Borneuiaiin. — «tura 
yaiu . . . 5»™«, 'ine igitur duplo iam plurei inni, quam habeas. Gabr. 
Citalo dui Bornemann. 

§. 36. hò7om, e, in qurslo stesso paragrafo, d-uyf^ sono peniti vi di 
prezza. La locuzione t^,- ^uxls tc/i<zs9bi, dar la vita per salvare per- 
ii) molle ali re lingue. 

§. 37. tltifàx; infin. perf. passivo ili li^in. — aou 71 u.^-iiTrori 
fyyói-TOi fyaSi. non avendoci lumai ottinrfdiKdo; ma l'Autore Si 
sene del verbo puyrf», ehfi si dicevi degli schiavi fuggenti dal loro 
padrone, per far vii-più risaltar l'ingiustizia commessa dal pnilre di 
Tigranc con la violazione dei patti. — xai ... Si . Vedi I. 1, 2. — fmiit 
eirii» «craSiii, Jenni dar nulla pel ri$oatt0 loro. Regis. — Jnirv!!- 
ti . . JfircvjjsaiPTfj Ji. Ripetere ciò che è stato significalo col verbo 
finito, anche col participio del medesimo verbo, piuttosto che usare 
il semplice avverbio quindi, dipoi 0 simili, dò maggiore efficacia al 
■ discorso. Cf. VII-», 78; Vili. 3, 1. 

§. 38. JiaanjjvoùvTuv, sottinl. avriiv. Il Rrgìs traduce: mentre s' in- 
terlenovano dopo cena nel padiglione; ma inesattamente, perchè 
■*qttla significa ai/ontannrsi dulia rendi spedatiti, dopo aver man- 
giata, eri C LI contrario di evw,iT> Ili- 2, 5. che significa ilare mila 
ttcsta tenda, specialm. per mangiare insieme. Anche negli KlU-n. 
IV. 8, 18: ò BCfipwi ìtù r/ xti; if apirrtu pWiqvfiv. — i«ìv«j . . - i 

isti?, cioi il sjsiiTiif die. Ciro rammenta nel §. li. Veduta la somi- 
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-naì cu fiat p.x\x t5i.-t.iic, ^av^i^eiv avròv. Ov yip, t<pri t <ùr»ir<(- 
M* aùròv oóroffì ó f/tòs rrarvjp; Ti AojStùv iStwCvra; Af»*5f/- 
pfiy apro'v {"$^ «'ite. x Stiro i y", ftp*, w Kupe, otirw v.aAìu; xàyot- 
Sò( £Kf»o^ t,v xaì órf àiroSTijiJKf (V tft£).kf !7potrnxKt'axi; /if 
tiire* Mtjri cu, w Trypavi), cri aWoxrEiYfi /xf , ^a?.£?r;tvSv;s 
rw xxTpì- ov yip xaxovoi;* rivi roCro notti, à).X' àyvoix' liriax 
Si àyvoi'a avSfwrroi eì;aji opravo usi, navr' àxoilffia rafira f'yw 
VQfiìfcù, 39. ó /*e"v Of] Kupo; im tovtoic, fisrf- «I»fO rou àvSpic,. 
a 6' 'Aput'vtoi t).i^ev Ovtoi, t$r,, w KSpe, oió' w ret/( t'aunev 
-/vvxi^'t ?.a/i^ivovrf<; guvÓvtxc, àkkorpt'ovc, ixvSpotc, ov tcvto cti- 
riujievot aùrolc. x*TX*aivoti9iV ùc. à$pwt OTt'p&c. jrc«5vr»? ri; 

glianza Tra l'accusa e la condanna a morie dì quel mp,inj s c l'accusa 
c la condanna n morte di Socrate, congetturano molLi, c non è con- 
gettura infondala, che il noslro Autore, nel delineare il carattere del 
primo, abbia tentilo dinanzi alla mente l'imagiue del secondo, suo 
bene amalo maestro. — mi rì> . , , ainàt. Secondo la noslro maniera 
di costruire ci saremmo aspellati mi J» ai, omesso il pronome uùrér. 

— ti' lafiin «oWVjTa; ben tradotto dal Rcgis: e collo in quol misfat- 
to? I Greci adoperano spesso nei dialoghi il participio, logicamente 
collegandolo al verbo unito precedente. Cf. VI. 3,20; Mero or. I. 2,42; 
Conv. 4, 83. — unirei •/«, quamquam quidtm . — i 5 = u iT « come IV. 
2, 8; V. I, 26; 4, 11 ; 18; Vili. (, 27; 4, SS; 6, 23. — z «i t s*,ss ; , 
congiuntivo aoristo passivo di ^«lntniiu, tdtynatti con, voler mal* 
a ... Parimente nell' Anab. IV. 6, 2; ma con questo significato è ado- 
perala ordinariamente la forma attiva. 

§. 39. ft'j tei ànipét, ah che uomo l — ■/attuti dipende do awAtrarg . 

— ««TBitniiiiHMi. Per le leggi ateniesi si poievu dal marito uccidere im- 
punemente l'adultero. Lo slesso pensiero che nel luogo nostro si 
trova espresso nell' ler. 3, 3: /iìvouj yeu» tcù; ^ioi^jùj jo/iUzo-jh Tteì.r.n.i 

t-u'j iriJiwv »r,;r»i>i ùitoxTiivur, o'itJsvìk iti t«ììi«, Òri /uya^T^^a; bCtdì; 
va^t^svii r>i( tjIì> yu*Kun9* piliaj ir.sis tsùj Avipai sì«t<. — ii; . ireioui- 
th ; . Bene osserva il Breitenliach che sono qui confuse due costru- 
zioni; poiché regolarincnle dovrebbe dire taira «ÌTiujutvai «>t Troni;*, 

tuose, più libidinose, più intemperanti, e non, come malamente in- 
terpreta il Regis, di più aculo spirito. Nello stesso significalo che qui 
kfftmipKt, sono talvolta adoperate anche le parole pH/nt e p*>fi* e 
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OptXlav, oià roZro ùc, no?.eu.tot$ aórofc. yjpwtxt. v.aì iyi> fVfivw 

$ 40. tat Ò Kvpoi tìxtv 'AiAà vai ftà rcù; w' 

'AflUf'vie; àv$pu>irtvi juoi dVitffc. àu.xprstv y.xì cu, w Tr/pav»*, 
ffuyyt'yvwmt* rw xxrpt. róre /iiv tir, rotxvrx Sia}.ey$tVTe$ xcù 
GtkoQpovrfte'ìiTss Zaxsp entò( f'x o-uvaXXay^, àvaj3avr(; Ari rct(. 
ippuzfixi-xi gìiv rai'c yuvailiv ijn^auvov iitppxivójieviii. 

41. 'Efffì d' ^X&ov o"v.aii, iXeyov toù Kùpov a fitv ri; njv 
ffoSiav, ó r^v napripiav, b ài ri)v npaórr,rx, 6 di' r/( y.aì 
rò xaA?.o$ xai rb yJye^oi. ivSx or) ° Tiypóvij? t'nyperQ tipi 
yuvaha- r II xaì o-o/, w 'Apfievt'x, hkAÒ; t otiti b kvpo$ 

ihxi; '\/.?.à /ii Ai", oix É'xeiyov e&ew/ii'.v. 'Af.f.i riva 

}J.r,v; iipri b Ttypivift, Tòv eìfróvra vr) A/a j-vjs aurcu i^tjjpfc 

•tvJijrsf: e come àfpeiin) s' opponga a cws^siù^n lo puoi federe, fra le 
altre, in Earìp. Tronti. 900. fX pure Eurip. Bacc. 3Ii, segg. — »ù- 
is'j;, cioè rs'jj àìiitfioui «vlpaf, ed è accusativo soggetto dell' infin. 

un monnameiito da uomo; e per conseguenza, si-usabile, compati- 
bile. Temuto, Adeir. IV. 8, 83: lam là ptecalum primum magnani, 
at kumunum lumen: /scerà olii lacf/c, l'tem boni. — in tma)la-/f,;. 
dopo Iiì rironr.iliazione. 

g. 41. b jutv ti s . . . i iì . . . i H . . . i Ji ri!. Il pronome rf ( in- 
contrasi noi) di rado negli seritlori attici aggiunto ad i ,ui», ò Jt, 
speci al mente quando i è usato come sostantivo, quando, cioè, non si 
riferisce ad alcun nome poco avanti rammentato. — tò xaìlet avi ri 
plytSof. Giustamente osserva I' He ri lei n die i Greci consideravano In 
grandezza come una qualità necessaria per la ver.» bellezza; e perciò 
vediamo qui insieme congiunte xillo; e ply'Sn come spesso xalif e, 
juiyjj. CI. V. 1, S; 2, 7; Vili. 1, 40; 3, J*. — 5 'A^i.fa, è strani, 
quest'appellativo diretto da Tigranc alla sua moglie di cui non si co- 
nosce il nome proprio. — «i« ittìm i$t&tir.* ,' non guardato lui, 
quando guardavo con intensa atieniionc e come maravigliala; cliè 
tate è la forza ili — i/v» ^H. come ttèi; fifa I. 6, 28, ri /»)> 

II. 1, S e simili. Clie cosa si solliotenite T — ri» sinó»™ ittl.'Cf. ^. 30, 
e nota quanla soavila d'affetto, quanto vivo e tenero sentimento 
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av xpixiro Hère /jtij p.é SwXeveiv. ròrs p.iv a9«ep e/abe ex 
roiourwv àvETrxvavTO trìiv àAXvjAoi^, 

42. Ti) ti' ùorepa/a a 'Apfj.évio$ Kupw ixèy xaì rij fffparti 
a-raoi ijs'via tneuxs, xpoetris Sì refe, iaurou, 0u$ ò , £jj'c'o( ffrpa- 
Tsùetàon, sii rp/rt-v >i^/pav ffapeiyai- rà i5é y^p^jiarx à'v e7it£V 
ó KCpo; ^ijrXaffix àtfijpfè/niscv. 6 Ji Kipos Zoo.' ilnz ì.ctfiàv 
raAAa à,Ti>£,tu!/£v ■ ijpfro nirtpQ^ t'ora/ ó rò orpaViu^a aywv, 
ó !ra^ 15 aÙTo'?. EiWnjv iJi ct/ia, ó ?rar^p o£™c/ 'OjroYìpov 
av cij HsAfù*^* ó Ot fraft; Olirà?- "Eyà /isv oùx àffoA£i'J.OjHa/ oou, 
'ii Kupf, o0<?" av ffAfuaipópov eW oYv) ooi vinia.v.oXov'ith . 43. -/ai 
3 Rijpo^ ìmyeXiaxc, itnt' Kai «ri- ffs'ura a"v, i'S?r„ &ì*.otq rr,v 
-/Lfvaixa coi; iv.ovcai Iti <Jx£UO<f , opf*<;; 'AaV oiòYv, tipn f àxaueiv 
9fy;o-i( sùrvjV yip, tiare ópav s'^'orai o,n «y t'vw jrparTW. 

"tipa av, fiptjj (Tuav.f^à^£(r5ai ij^fv *"tj. No'/m£é 5*, £ff»j, aove- 
ov.eijatr/jivtiu.; xzptGta'èxt 0,7-1 ci-/ ó rrar^p J<3, riirs jaev 
JìVi^c'vrf^ ai erpanurai i'vtsi^rlSv.iJav. 

riconoscenza rivelano questo parole della moglie ili Tigrane. — à.n- 
jrz'jajrs sii» lìiiiiJou, «'andarono inn'emn a riposare. Regi». 

g. 42. iij r^ir-jv hp.ip«*, /ertr'o ubhivc die, frn tra giorni, net 

a-j è« 'ij V^M.'Èrod. S, S9: La/Salinai Li i s rfit'^'^ìp^ àZ- 
i,s»ìi C »«i. — 5 = teiiu» (dipendente da Airi*»*) «■ e quanto al 
danaro, ne codiò il doppio di quel die Ciro aveva dello. — tìirirn» 
tfl «ti. Nella risposta di Tigranc apparisce lutto il suo animo Torte e 
generosa; nella risposta del re, che fa, direi quasi, degno rìscoutro 
a quella del g. 3, si vede sempre il dappoco . — «mlftys/j.sH . ]| verbo 
xnoliinap.a.t costruito col genlt. di persona significa dividersi da uno. 

§.13. irti jiiaufl^unl prc::o. Ma traiiolle le. parole di Ciro dalla 
forma interrogativa all' affermali va, è questo il loro senso: lu 0011 
corresti però a nessun patto ch'ella venisse a sapere ecc. CI". Mcmor. 

ciò noti lauto per l'anello clic le portava e che non gli pcrmeilevn di 
separarsi da lei, quanto perche così richiedevano i costumi orieninli. 
di cui vedi IV. 3, i c 2. — » ? x », vedi I. 4, 13. — «wtmw»jttw«if, 
iulenui hy'.i- — a, con tutto quello che. 
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I Cildoi, clic occupavano i monti di cnnllnc tra il loro paese e quel degli 
Armeni, scendevano spesso a mellere a nlba le terra ili questi e Ioni 
innedivann di coltivarle. Ciro adunque arduamente gli assale, gli oppri- 
mi, e si renile padrone di quei munti sul quali, riconosciutane subito 
)' importunità , stabilisco ili costruire ima fortezze. Entra poi mediatore 
fra I Caldei e gli Armeni e li persuade, non che a Tar pece, a stringere 
fra Uro un'alleanza difensiva e offensiva. Uno dei patti della paco si k 
che gj Armeni possano andare a pascolare sui monti dei Caldei, e questi 
possam recarsi a coltivare le pianure dell' Armenia; ma le cime dei monti, 
a gnareitigfa degli uni e degli altri , rimangono in possesso di Ciro e ttitti 
insfemn concorrono a fortificarle. Da ultimo Ciro mando un'ambasceria al 
re degli Indi per ottenerne danaro. 

T'iì o ùiTtpxiz àva?.a v 3iv b Kùpo$ tov Tiypivrjv v.ùù rtóv 
Mjj'oW tiznliùì rcù^ npari'crous Jtaì rùv s'aurou Qt'luiv òxéaoui 
xaipo? éSòv.et ihxi, irfpiE J.auvwv rr,v yjiipav xxTE$taro, <tkox£v 
jtsE reificete, xaì t'ir' óitpov ti étàùv éxrìp&TX tov Ttyp£vr,v 

v.x) 6 Ttypivr/- èéei'nw. ò Si xà\ni risero- Nt"v Si Taira rà opij 
;-V/;ui (sriv; Où juà ir", f'fpjj, àAA' iti axoffoì eìc'iv ì'kéiVwv oc 
GYìfiXi'vovat roti; «XX0/5 5,n av Spicci, Ti ouv, tipi]', ffoioSovv, 
i'rrìjv a/aSuvra*; Bojj^oSciv, tifi], (Vi ri ttxpctj av excarof 

§.1. twv MìoVj [Turila toùj ^Kifaious, il nerto della cavalleria 
ile' Medi. Ftegis. Wt«* perù e mlicuivo dime lUftrKi II. 1, 13. — 
ixiie»i wpn ìiótu «km. Intendi «vU^iv. Cf. II. 3, 21; V. 3, Sfi. 

— ò^iwv. Al genitivo plurale dei nomi neutri in o ( Senofonte usa. di 
preferenza le furme non contraile . Quindi troviamo lo stesso ipitn 
Anab. HI. 4, 19; e troviamo tifiiim Cirop. IV. 2, 43, e n,- A ia-. Jppnrc. 
4, 13 e Aftesii. 1, 22. — «frantaci, Temo, AIS9, «or. 2 d' «ìtàw.ajtou. 

— &' iitziTOi Ji^stxi <ri"n*cuoo co;i liiKtì Ja lue far». Regis. 
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óù-jrjxi. 2. raura piv òr, b K£po; Tjxrjxófr <M.nn&v òè xatreviei 
zzì.ì.ry T0 ''> *Ap«*v/oi( tjiiyiov uà! àp-ycv o^cav olà 

oatrvr^oiyTsc, (jtoi/tijjijtrav . 3. 771 iJ' uJKpai'a aCroi; ré 6 Tiypa- 
vj;^ irapijv auvfir/fuaffHtvoi; *aì innete, ite, rovi; ttTpxY.tayj>.ÌQis, 
avvtXéyovm aùré >aì rafarai «"5 roùs juufiov;, wal sr* Araor*! 
sTj.ìdi racrourof. 6 & KCpo^ e'v u trvveXéyovTo &Ùìtq- éxsì óV 
xaAà rà ifpà £v siùra, <;uv£ìt;(AfS£ j-ou; te rwv IIspsuv rjyé-io- 
va{ xaì roti? róv Mi;fcv, ì. e'»*! $' ijuoC £trav, tXéff TOtdik' 

"AvSpt$ Qt'kotj tiri jth rat ópr, txvtx a hpa/iev XaA&iW* 
iì it raSra xaraAÓjS;; ijnfv xaì {V axpoo ytvotn vuttrepov <£poii- 
fiov, atetyovitv àyàyicr, à'v fnj ffpò$ ìj/xis à/x<por£jJOf<;, rOK « 
'Apfttviotc, xaì nt$ XaXcWoic.. ri /iiv oun ifpà xaXi ryiiv 
àvS-pùiff/vii oe srpoSujui'a £/'? rè n-pa^S^vcti raóra cùii'v out» 
ftéya aù}tftBt%pv av y/voiro w<; ri^o;. tjv yàp tfòioeptv ffplv 

g. 2. wal)<» r^ s xtys;. Mollo frequen lem ente i tìreci uniscono 
l'adiettivo ffsJj s con genitivi partitivi, concordandolo in genere col 
sostantivo a cui va imito; ma assai di rado omettono, come nel no- 
stro luogo, l'articolo. La stessa osservazione vale per allei addettivi: 
cf. §. 18, II. 3, 17: IV. 5, 1; Econom. i, 8. — ipfàr qui vale non 
«liticata, incolta, come pure al §. 19, e s'oppone a iupyó ; , come 
puoi vedere allo slesso g. 19, e V. 4, 23; Vili. 6, 10. 

§. 3. aùrdi « ó Tr/fa>r,i, Tigrane in persona. — 11; tsì>( Tfrpwtx- 
Per l'articolo vedi I. 2, 18. — tmItbjtkI Alle, twsOwi, cioè .Siisi 
rassjrsi TiiJTKffraì Sitti, altrettanti petto iti. — li & in quella chi . . . 
Ct. II. 1, 20. — isi-ro, vedi a II. 4, 18. 

g. ■%, faSpii oiisi, vedi I. S, 7. — lafpmiii siK'/xq ài tf<[ tri. Biso- 
gnerà che gli uni e gli altri, come gli Armeni, coti i Caldei, 
atian verso di noi a contenevo! termine. Krgis. — Ttpeòvfiia., che ì 
complemento di aipntc^ov, ha qui il significalo di coraggio, come a 

1. fi, 13. Cf. Iliade, 2, S8B: aù-rit ria f.si npaiv/tiyit trdra.Sif, itpùiai 

TtiU/ii-iSs . — ri TtpuyPr.vai, cioè occupare i monti e fabbricarvi uni 
tortezza. — i>; -r&yat. Conosceva Ciro quel che è stalo sempre l'arte di 
lutti i gran capitoni; e il Manzoni potè rlire del primo Napoleone: Oi 
quel sicuro il fulmine Tenea dietro al baleno. — f Sàea/ii* . . . *v«- 
pàrtit. Sulla coslruzioue di jKMw ftl parlieinio tedi Curtius g. 500, 
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roìie, nùksfiìoui av>.}.£yf)V3i àva_3a-;r£s , Jj rravrctffaow àfixyj'i 
kifiotfttv cEv rò axpov iì ixì-pic, re v.ai à<r3fyi'<n %pr,axi]iey av 
nksftht^. 5. ruv-ttiy jtÓvmv oùofif paruv oOs' ci-'KvaV/drffx;:, 
fifuj, t'ari roD vCv ■/.ctpTipWT.t c^fL^ovra;. /Ve ouv e'jtì ri csrJ.a. 
■/.ai ù/xa? jUt'v, u Mijiìoi, f'v àpicrfpa r, ( u.(3v jropsijf o5e ■ itjLtefc; óV, 
'» 'Ap/ttyni, oi fiiv Ti piatte, ìj h^ii, oì o rifilati^ i fin ptffJ av 
jjti'iv . ^yeiffJf - ù/iffc. i', minirsit;, "jitiQJév iVw&f jrapaxeAiuó- 
uévoi xaì ti^aiivri^ a"yw ^,u.a;, i^v i/ {J.z>.av.ùvr,Txi , /ti; *Vi- 
rptiiére. 6. raùr' ei'jtùv 6 KDpo^ ^yfiro sp&i'oii; jreiviaà/téVQq rais 



DUbncr §. 203, Sanasi (3.' edw.) P a B- ^ 23, §. 73. — i.oajfif, *en*/i 
aclpo ferire. — $ òii/oi? ti «ri. o avremo a faro con pochi nemici 
i spossati. Regis. 

§. 8. Til» oi» oW<l{. . .MtiWoiTow. Intendi: col fare un colpo 
ordito riporteremo decisiva vittoria più facilmente e con minore pe- 
ricolo. — cioè dei Persiani. — i/irti Jì . . . Ìj iif«òl. Soltiut. 
xo^iùis3i. Ciro adunque doveva occupare coi l'ersi il centro; i Medi 
tener l'ala sinistra; egli Armeni, parie l'ala destra, e parte formar 
l'anliguardo. Lo scopo di quest' ultima disposizione di Ciro era forse 
d' ingannare i Caldei col far loro credere di non aver a combattere 
nitro che con Armeni. — ù 'Ap/iiviai. Do queste parole qualcuno li a 
congetturalo che i capi degli Armeni russerò presenti all'adunanza 
convocala da Ciro §. 3. Ma oltreché nel terzo §. si dice sciattili 
toÙ5 « tùv Ilipitoo Tjyi/ii.n.; t»ì roi ; T i>» MijJuv senza punto accennare 
agli Armeni, unto il contenuto del §. quarto, da cui sì rileva eh» 
Ciro conservava sempre una certa diffidenza a riguardo loro, ci fa 
credere addirittura eh' e' non prendessero parte a quell'adunanza. 
Come si spiega dunque quest'apparente c on traili itone? Non si può 
spiegare se non supponendo che, con le parole iti oZj ini th Stia 
si chiuda l'allocuzione tenuta da Ciro, nell'adunanza suddetta, ai 
capitani dei Persi e dei Medi; e le parole seguenti siano un'altra 
allocuzione o parte d'un' altra allocuzione tenuta dopo da Ciro in un 
altro luogo, alla presenza anche degli Armeni. É però cosa sirena 
che 1' Autore non ci dia di ciò nessun cenno. — al pi» ... e! ti. 
Vedi [. 1, 1. — \i <Tf T<( fx*ÌKxù»r,Titt, /lì btcrpiniTi ■ e se alcun per 
codardia li tirane indietro, voi non glielo consentiti. 

§. 6. if&eiif toù ( W z ou ( t loehi in colonna. Pariiuonlc Anab. IT. 
-2, Hi òfUiett T er 4 l*&n, al qua! luogo, nell'adizione che fa parte 
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XÓ^ouc,. oi Si Xxì.SztOi tyvaicxv rìjv ópjU^v avtù ouoxv, lùsbs 
iar,ij.xiv6v re ro/'? éavrwv nati ffuve_3awv BAAqXsvf v.aì ^Spo/^ov- 
to. ó os KCpos xzpriyyiix, 'Avope; Il/pffai, fyuiV ffvyxa/vouov 
cxeudtiv. y\v yàp (pJàotfu.év ccV&i ysvóp.tvoi, oùoìv ri. rwv froXf- 

7. Ei^ov tf' oi Xctkòxioi ysppa té xai irzkrà. oóa- xaì jtoXé- 
/twirarot W ùùtoi r<2v jrepì f*fiv>,v r>> x^P^ 

iiai jum^cii urpaTiuovrai, òirirav rit; aùriiy oVjjrai, 5ii tÒ jroAf- 
/xi/.oi rf xaì iTÉVijrf; sivai' xai 73? ^ X™P* aùroK òpfivv) tì' s'ori 
/.ai cAi'yj; *j rà ^pvj^iara tyovax. 8. gì fidWcv 
ni Z}i<pì ròv Ktipav r(3v axpwv, 6 Tiy^i*^? oòv rio Rupi.) ffopfuc- 
/ifvs; fwtv r U KSps, ap' tifi], tri xùtovì aÙTtA.x 



della Raccolta pratese, è riportala la seguente noia dello Siati : 
t Singulis lochis una serie or e. cedenti bus, ila ut profunditas lochi 
cssct (anta, quantus rrat nunierus mililuui, quìbus lochus quisque 
conslabal (i. e. eenlenis). » K 100 infatti era il numero ordinario 
degli uomini che compnnevauo uu ma quel numero variava 

negli eserciti greti, scendendo fino ai 50, e troveremo VI. 3, 21, 
chiamata pure 16>&t una compagnia di 2ì uomini nell'esercito per- 
siano. — ù; lyvusecv Tii'j Vm 1 !'' «»» oÌth», come videro che taliviwo 
verso di laro impetuosamente . Regis. — faìi wpxhtiuii ottnAi*. È 
uno Strattagemma che mostra la prontezza d'ingegno e. l'impertur- 
babilità di Ciro. Drilli stessa prontezza e imperturbabilità die prova 
in critiche circostanze, con un altro siraUageinmn, Senofonte mede- 
simo, Anitb. V. 2, 18. — P 9**u^i..,,,yi«n<W., Vedi 4.— eùiit ti. 
ruv jr»ii«t«v Anatrai, nuli a varranno gli tfarzi dei nemici. Rcgis. 
Quanto all'articolo ra usato sostantivamente, cf. Curtius §. 410. 
Dirimer g. 158. Senesi, pag. 109, g. 18. 

§. 7. ni . . . Ss. Vedi I. 1, 2. — lijv mpi 'min,* tà» zùfl** d > <ì"ai 
contorni. Itegis. — paSov orpsriùsurctf. Nell'Ausi). IV, 3, 4, sono 
appunto nominati XaieVei pitSiafipet, sui quali l'autore aggiunge: 
iiiyMro ni Xsi»*t«i £Ìi«i,oei «ai (ti«V<« «siar "ria * «V» 
/lan^à xaì ie?x*< ■ ~ T * xpj.uara , raj necBijariot. . . 

g. 8. oi «,« ? ; ri» lLo,eo», cioè Ciro co'suoi soldati. Cf. Curtius §.462. 
llùbner §. 133. Sanesi, pag. 110, g. i'J. — ì^i^n, . . . ri» ^0». 
Queila costruzione è rarissima, perchè, ordinariamente, Hi r ,jici;»i si 
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fiikx Starti p-x^ta^xt; «« B(" 74 'ApfiMot où ^ h%mrtu «le. 
xoheftiaui' xz'< ° KCpo? eìtrùv ori iìèetri rotto, cv$ìi<; wxpyy- 
ji)Y,ae rotti He'paxn ttzpxàneuafytàzt , i>c aurina Str,7ov oiii/nsiv, 
èfretSxv bK9.yi.yatn rob$ noXs^ìov^ <jno$svyovr£i oi 'Aput'vtoi 
uor' tyyvs ìlfiìi yfva'cJai. 9. o'ira ^youyro /liv oi 'Apjiéynr 
rav XxXSx'ioìv ai Kxpóvrtc,, ùc, i!r?.r,oixcov oi ' Apfj.ùiQi, àXa- 
kx£xvre$ sòsov, uanep titó^EOxv, tic, aùnv$' oi oè 'Apjt&tai 
wfffffp eìifàsoxv, où'A. éèéyavro. 11). de, oè St'sy.ovTSt, oi XxKoxtoi 
fi$ov evavrìoui jixyaipo<pópau$ ìe^t'vovc, ava, oi fii'y tivì; osùroti 
neXio-mTS^ rxyìi ànsi •jr l ov.ov , oi S' itysuyov , oi Sé rtve$ xa! 
izXiaaxv aùrwv, ra^ù oè ersero rà axpa. fV^ì Si rx xv.px iiyw 
oi àjuipì ròv KCpsv, xa'^Ea^wv re rwv XaXÒWwv rà? Qtxtjfffic. uni 
y,o~$£yovtq tpeùyovTin aùrcùs ,é* rwv tyyv$ onMjfffwv. 11. ò oV 
Kvpai;, nxyrec, oi orpxrttùrxi bp.ov l'yf'voiro , àpioror.oieia^xi 

costruisce co! dativo. — ai; si' yi 'Anfanisi ev jnì «I'uvtbi toùj iroiijuiou,', 
perchè gif jirrmm* certo no» rei/peranno no o/i' impelo dei nemi- 
ci, ftegis. Cf. Ier. 11, «: fó» y«p xtvt fUe»i «p«Tjj! rè nei*», ei pi, 
boi Jiauurm àuTi^f v oi jiolif/ioi. E avverti che le due negative unite 
al congiuntivo danno un'energica negazione, c costituiscono una lo- 
cuzione ellittica nella quale si deve sottintendere dopo où una parola 
significante timore o sollecitudine; per es.: oi Alvo. (*«.), f«ì «- 
(uvteu. — di,- . . . ó'^soy, come a I. «, 12. — inniótv imjzyun toj; 
ToÌ!/ifou ; «tì. quando ^Irtnenit ra/ujffonfef Aoste» imprudente! 
produxerunt -, ut nobis appropinquent. Bor armami . E eorf Ciro 
presenta a' suoi Persiani come uno strattagemma la fuga degli Ar- 
meni; fa cioè creder loro clic questi fuggano apposta per allettare i 
Caldei ad avanzarsi. Quanto a d«« coli' in Un ilo ledi I. 2, 1, e cf. 
Curtius §. S68. Dubner §. 217. Salissi, pag. 124, S- 69. 

§. 9. «lalifavTJf. Veramente, gridando «lai*, che era il grido cb« 
-solevano alzare i soldati nell'atto di venire alle mani; ma puoi tra- 
durre col ilegis: con alle grida. — oùx tiijfomo, non sla\uno ad 
aspettare, non resistevano. 

}j. 10. iàXaiìxv, «or. 2 d'àUtr.e/11!,. — e i àusi ri» K5 f -iv. Vedi §. 8. 
— Ktt&tAftn ti rSa XaioVw» Sii, « ttfacoprivano le abitazioni iti 
Caldei, i si accorgevano abbandonarli da loro quelle ck' indi 
arano le meno lontane. Rrgis. 
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trxpr/yyiO.ev . tVti Si r^iarr^tax» , hxtxjix^Ìòv tv$a ai raoirstì 
r.trttv riSv Xa\3aluv f'pu/ivóv rs 8v xaì Auipov, eù9-ìi( éref^e 
fyaùpiov noi tqv Ttypxvry iniXeut ntpntn ini ròv axrt'px xkì 
-/.iXtvttv 7rxpxy£Vé'a$at É^ovra cirósoi eTìv rs'xrove's xsi Ài9o- 
rójuòi. «Vi p.h Sii ™ v 'ApjHf'viov «X«"0 ayyfJ.oi* ó os Kt^o? 
rot<; xxpaueiv ireiy^e», 

12. 'Ev Si roó™ rrpoaiyouat r<5 K»j>».Toùe, aìjytaXtórou? 
SeSeftt'vovt;, toìx, Si riva? *aJ rerpuui/voue;. ti? oè fi^fv, éij^l? 

xaAéite; Sfpafffifjy tv.ù.eu<!Ev eVeira W éXefé foiij XakSxt'ott, 

§. il. frèse, avverbio ili luogo, implica naturalmente l'ideo del 
luogo e la parola che lo significa, come per ea.: xtupisv. Ora, appurilo 
n questa parola x«f"'«. sottintesa avanti a SvSa, si riferiscono le se- 
guenti parole i w .iS> ti i. **ì rvue>w. Cf. IV. 2, 20; VI. 1, 23; 
Vili. 3, 27. — int X 't' . Questo verbo, derivante da xtì X '-i, significò 
prima inalzare, costruire un muro, specialmente per riparo; poi cir- 
condare con un muro e fortilkarc; quindi, per similitudine, sem- 
plicemente fabbricarti , costruire . come nel nostro luogo. Questo 
medesimo senso ha il nostro verbo murare, per cui tradurrai bene 
col Regis: vi prese a murare un castello. — rais irzpeùwv. 0 Non è 
necessario aggiungere jun con un Ms., perchè il dativo d'islru mento t 
usato talvolta anche trattandosi di persone, specialmente nel linguag- 
gio militare e giudicano, come V. 4, 39: pùlsfi». 1. 6,11: lx#i S: 

e<i ài ìpyic^ons, §. 33: rsiity/itBei; Taf; ctùrsO «T«itTau$ lit/tfiiaitT toÌì 
itoli/iiou;, Hell. V. 2, 4: r&fpov Spirti . . . rscj p\i iipiesat tài oTjJjeris)- 
twj jcaMaìbi/iiiiaif ri» toÌ< orciai! ™» Tap^iuóvTW, rei; tP ^/iiaiso ioya- 

Sa.iiiva.t, Ànab. VI. 4, 27: pulKTT^nx» ketnalf pilaf ■, Hippnrch. 7, fi; 
Antiphon. 6, 41: pApvmt. Cosi nel latino, Cesare, D, (ì. I, fi: « e« 
/tflftme, gunrn «cum Ao6ebo(, ml/fffÒMlJUff, (/"i «x Prou*rte/o con- 
remaranf, . . . mitia passuum decem novem tntirum . ..perdueit. * 
Hertlein . 

§, 12. to'js aijfjUKldTeyj £tti/i.irev;, ioi{ <fi t<v»ì «al nrpit/tltùtit, 

i prigioni che erano legati e alcuni anche feriti. Cosi traduce il 
Ri-gìs. facendo intendere che i feriti pure fossero legati; ma sembra a 
noi che la particella <Jj, riferentesi a un /■*> sottinteso, dia questo sen- 
so «I racconto: condussero a Ciro i prigionieri, parte dei quali erano 
lesali e parte no, perchè erano feriti. — urpnpi-^vi, Tema verb. TPO, 
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ori ij'xoi oi'rf àxoXt'cxi tx&upùv ì'xì/vou; avre xoì.tpth Stipi- 
yo5, iAX' fifijvjjv fiovkéjtemi xotf,axt 'kpptvioti, xai XaXÒWoi;. 
Hpìv jxsV ouv lyta'bxi rà oxpa o<^' òri diÌk e' Stiate tìpr,vr^- rx 
fitv yxp bptrepx àatyaXtos tty_ s i r * tùv 'ApptyiaiV rcftri xal 
ì$£p£Te- vuw (Sé ópofré <J^ tv ota tare. 13. s'yù cvv àtyt'ripi vpxc, 
omxSe to'vì sìkripptvoiis, xaì SiSvpt vptv aiv roti, x?.>.oti XaA- 
Sxioti JSovhtùaxaSxt ttrt fic,ù).toÌit xoi.tp.tiy rtplv tUt tyiì.ct 

Zx'/mv, et o<*!ppQVtÌT£' y,v oì tìpivr^ òonf,rt Sutàzt, aWu isr/.wv 
%*ST£- ùx, di XOtAùtJ t%ti ri bpt'ripx, Jj» $/>.oj ?i'vv;t73f, i'/joi 
fittasi, li. àxsuuavrf? òt oìXx/.SzÌQt rzvrz, rroAAà /te'v t'.Tai- 

'0 óV 'Kppiytoc, àc fitLotias ty,v re xXijffiv roS Kijpsu xaì r^v 
npi^tv t Ixfiìùv roti; rYxTOvai xaì a"XAa offa» Miro Jefv, r,xf jrpè; 

Appartiene alt' irregolare mpAtx*. — ùpr,tT,* . . . ite^jai 'A.f/nn»is *«; 
Xv.Whioij, far pace fra gli Amimi e i Caldei; mentre iìchJhj» sen)- 
cxiàxi sarebbe: far pace con gli Armeni e i Caldei. — nph uh où,. 
Passaggio all'orazione, direlta: cerio prima che noi ci fnstitno im- 
padroniti dc'monti, io io tette die punto non vi curavate di paté. 
ltcgis. — àìfj.ìi-i tì x i. Verli I. 2, 6, la nota ad K,u;i[i ( lyw. — flyitj 
r.xl ifiptrt. Ambedue questi verbi, nella locuzione composln Syttv r.oi 
fipitv la quale si trovo assai spesso, significano far bottino, depre- 
dale, porre a sacco e n ruba: ma il primo si riferisce a esseri *i- 
Nenti, «omini e bestiami, e il secondo olle cose. Vedi V. 8, 23; Anab. 
II. 6, 3; V. 5, 13. e più volle negli Ellenici. In oltre senso è usata 
questa locuzione al cop. 3, g. 2. — ìt elt?, in quale (pericolosa} 

§. 13. ittqujtfirtvc appartiene nll'irrcg. l«>i(S«»w. — ptvMaxoSn, « 
complemento di tifa/n. — (fri . . . afri . . . . . . tfva . . . Esprime 

incertezza su quale delle due uose sarà deliberala . — to*%n oV=3?< . 
Vedi a I. 1, t: iif.ijp.ii ■«rst/ii|ia3>)xJ«ti. — w; Si *h1(ì ( xrX. ut vero 
bene res ueitraa se hnbeant, ti amici fueritts, raf/ii rurat erti. 

g. H. irslJà /jèv «Trini ttwrtf, KaXlA ii Jifisniyivo!. E facile inten- 
dere clic l'adietiivo ripetuto no)ià dev'esser tradotto avverbialmente, 
e che l' accusativo dell' oggetto dipendente dai due participi! * KOpa» . 
In quanto a brxtritxunt cT. IV. 1, 2. — toùì tì/t«»ks, i rammentati 
al § 11. — xkJ ilìx tnn iuìto Al», ci afidi rei quibvt oput ene 
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ri» TLvp'jv «( fouvaro Tartara, 15. imi Sì ti$t tav Kvpov, 
ì\tì-6V r Q KC^f, <i« Ò?Jy« SvvifiSvoi npoopàv ctv^pwjro* n-fpi 
rsÓ pìXXoyxoc, rroJ.Aà tu iytipovp.it irparrt/v. vói" ?àp ^ ita» *V> 
tkei&spix» ptv pv^avxu^ai ixtyupr.axc, ooCàc^ oiesmànoTf 
t'ycro/tqv' itret $' iiiktufiey, octtflw; ànoXwlt'vxi vofii'cavre^ vvv 
ÌvX<PxwAjl&& (rsfffuffjuf'vo/ ine, oùotntixiTf . at y'zp OLoWtijrcre 
iVauovro jra/.Aa xaxà rj>ta£ fforoSvrt^, v£!y ópw toutou? ejjovra? 
ifffffp f'-yiò r,iiyipy,v . 16. usi rouro Ìit'igtw, t^r-, w KOpi, cri 
tyw wgtì ànikica.1 XaAoou'cuf ano rourwv riiv c«p«y jroA/.a- 
av t'òWa ^pjj/iara uv oi; vuv *X, f, S !ra ?' ^f 4 ™' *a< « 
vKtayyou ffoisjffsiv àya^à ryja? óV ikip.$ixtn rà ^pi^ara, àsn- 
r« té'A cerai ooi i5')>], Sffre unì n-psooif sikavTt^ aoi aAAa; ^apira; 
iv3jr£(ftiya : i/£v, a$ q/teff -vf, ci xaxoi' tape*, ai's^uvoi'//.s&' a"v 
croi /ii} àjsaiJovTÉ^. li. ó p.h 'ApwiViO? roo-atjr' *À«£*v. 

Oi SiXxXdxtoi r,K5v Siótttvoi reo Kvpov fieij'yqy o^/ct srot^- 
oai. nal ò KCpo? sopirò <xvtoL«,, "AAào ri, ("(fi;, <S XaJ.c'afoi, 

pulabat; c queste cose erano forse materiali per la costruitone del 
costello o forse i viveri, sia per gli operai sia per tulli i suoi soldati. 

— i; . . . r«*"T« qutim ctltrrimt. 

§. 13. <ù; oliva AnapiMi . . . iroJUà tejpv&f"*- come poto pos- 
siamo noi altri uomini, e pur tuttavia tome molto imprendiamo! 

— iàiwfifj, Temo verb. AAO, aor. 2 d' kUoxb/iu. — «3ol«ll>a< infili. 

perf. d' etTTclJ.uyi. — iitaùoyre nulla unii ij.u"; SteisiiTit ■ Mi'rn. I. 2, 12: 
Ks.riài ti xkì 'AÌJt.^ràJ,; kUUtx »jh« t«» ssiiu issnt»«risv. Nola asti* 

costruito con due accusativi e cf. Curtius §. S02. Dubuer §. 17S. 
Sanesi, pag. 112, g. 21. Riguardo poi al costrutto iiravesM tccioùvteì, 
•f. C. §§. 383, 390. D. §. 203. S. pag. 12*, §. Ti. — ut» ipù ìe ^^i 

i x mai, e5;ir;,s ìyù r,ù x ó/i.r,> (Suppl. stirivi f^Jiv) ,i0J ?" '«»' '« Sfalli 
«ira video, quo ego hactenus oplabum . 

§. 16. ijrf»™., «appi. — tì iT .. Vedi Ul. 1. 33. — per attra- 
lionc, invece di «. CI. Curtius g§. 397, 308. Dùhner §. 203. Sanesi, 
pag. 106, §. 8. — r.ai TcpmftiUvxii w j&lxt z^' Ta i à-xn'.fr,,*. 
fi iv, Uaque praelerea debere nus aliai etiam i/rutius mnaifeìtum 
«il. — H Ì7raAtì»ws=«ì/«a aTjo'.Jai^i». Cf. 111. 3, 33; Vili. 2, 13; 
Kiien. VI. 3, li'. kÌ»x«i | *'»t* ai ni àuffiwiirt) 

§. 17. allo tì ... a, {«ili alii«i fliiam . . . pur g»u[ ui.'ro mod'ro 
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r, nvTOV ivsua tìpfaiq vvv èfrfìvjj.ttTÉ cri vojtt/£ere àoQxktGre- 
pcv àv Svvxrìxi &jv eipr,vr^ yevoiitvr,$ ìì nokefioSvrt^, itreiSì) 
TìfteTi riè' ìyofifv; tfyxeav ci XakSxici. 18. xaì 05 Ti t&r lt 
£Ì Y.XI «AAa ùjafv àya&à irpocyt'vcno Sex Tr s y tìp^vry., ''Eri ct'y 
s^aaav, fix?.kov ■evtppMvoi'p&a. "AAAo ri oùv, eifuj-, q ijà rò 
y»>«; ffiravi'^en* àyx&iK v£v irtvqre; vo/tl^tr eivxt; auvt'ipacdv xaì 
touto, "Vi ouv ; i'tyr) ò Kupci, Boùkoto-y av àn<>T£>.ovvTt<; oaaxep 
ci aJ.Aoi 'Apju/vioi effiVai v/iiV rifa 'Appivfc yr,; è'pyicj^ai 
òffóffflv av SeÀijrf; ìfyxaxv 0/ XaXoaibr, ei iii<STiiiot}iiv /ijj àoV 
xijffiii&ai . 19. Ti' :Jf, (tu, i'ipjj, « 'Aputvte, jSoÙJ.oio civ coi t^v 

»b non perchè . . . Poni mente a quesla locuzione cllilticn the gii 
abbiamo ritrovato a I. 4, 13. — Ì7ri9ujrj.'iT! . Per la costruzione di 
questo verbo noi genitivo, redi Curtius g. 420. Diibncr §. 191. Sane- 
si, |ing. 114, g. 36. — TtiJt, cioè tm &xp*. — Spanti,, cioè tcìtou »ix« 

§. 18. 34 ha qui significazione dimostrativa ed è da rendersi col 
pronome personale agli. — ti Ji, quid vero. — ; Soiisio3' &i khoti- 

Jouvtij Ì»*IMf oi aXìet 'Ap/ttnot xri. ueH«riju« tool», pendentitui ta 
quae ce.'eri Jrmcnfi pendimi, licerti tantum agri ArmtnU colere, 
quantum vobii ipsit liberei? Considera però bene il lesto e vedi the 
havvi un anacoluto, perchè, rigorosamente, invece A' saturi letwtt, 
dovrebbe dire doro ti lo un», e questa sarebbe la costruzione regolare: 
^sila«9' «v È£fì>i< ù/iTi ti ITO ti lo Dai» ÓvxTzip oi ìì.Joi 'Apfitvtoi *tÌ. Que- 

st' anacoluto si spiega con la forza d' attrazione esercitata sul parti- 
cipio rial soggetto del verbo £oùlou3' a cui esso si trova immedia- 
tamente accanto; ma altri suppongono che l'Autore adoperasse il 
nominativo anziché il dativo, avendo in mente di scrivere subito dopo 
ifowfa. labium» invece di ìfii-m 6^ìn come gli venne poi fatto di 
dire. È da avvertire inoltre che Ciro dice ci «Ili» perchè i Caldei, 
pagando il tribolo stesso degli Armeni c acquislaorio il diritto di 
lavorare le terre dell' Armenia, si metterebbero uelle condizioni me- 
desime degli Armeni e sarebbero considerati come tali essi slessi. 
— Vedi ij. 2, la noia a min* tfl; — JfotMi» «si X«lfe7 M . 

È da soiiiniendcre 3t> j99ulei>sa* à« i>f<' ifnì**< if/à^t^xr. ma puoi 
semplicemente tradurre col Regia, *i, riiposero i Caldei, ecc. — 
iìaUvetìoa, benché futuro di forma media, ha signiOcalo passivo. 
Cf. [. 6, A: k«t*Mwt«. 
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vvv àpy'ov cìioxv yupav Évepyov ytvt'oSxt, ti /x/AAoifv rà vojtt- 
Zófitvx frapà coi àrrorihitv oi ìpy<x£ip.£VQt; ó 'Ap/xtwo; 
-gW.o.O av toùto TrpiW&ai- n-o^ù yàp av ai)£àv£c3ai t^v rrpóoo- 
bov. 20. Ti' ó", bjj-tìc,, ttpr„ hi XaXiJaioi, i'niì opri ctya&à i^tre, 
i$ù.otr' civ f'civ vt'pen rxvrx roti; 'Apjicviovc, lì Lfitv fit'Khonv 
oi vifiavTsc, tj. oi'uxix àxoTtXftv', l<pxuxv oi XaJ.ó'aibi- jroAAà 
yàp av i$eX£("(r3a( oùó'tv (rovouvra.;. £ù oV, iìp»), Z 'Apjt&te, 
iS&o<? av tok rotW vo/iafc. xp^ a '> /xA?-QiS stupii ù$n- 
tiàv XaAoai'ou<; iroAl- jr/.*iw Aifaio-Sai; Kaì a-fófya: av, sipijj 
fiVfp oìolfinv ào<pxkùz vijiety. Oùkouv, tipi], àcrifaAw? vtjioi- 
tì, £t rà axpa éyoirs aùjijiotyixi t<pr, ò 'kpfit'vto^. 21. 'AAAà 
Ài", sipaffav oi XaAoafof, oùx av »tfif<( àff$ctA£i( ìpyxfoì- 
fL&n ftì) ori ri;v toìjtiuv, àXX' oM' av rijv iiuzTipxv, ti oùroi rà 
àV.pa fj^oiiv. Ei o" ii/ifv au, rà axpa avppayx tir,; Ovtuh; 

g. 19. (S^4»...ivw*»- Vedi l'ultima noia al §. 2. — ri 
WxsS »«', ef* o'ib * d'u»i presso di (e. — noJJoO, genitivo di prezro 
come ttòsou e ^u*-;; a UT. 1, 311: ifimS» ™ sisUoù, vale: pagar qual- 
che CO sa a curo prezzo. — t*» «(sitoion, entrain, rendita, special- 
mente dello Sialo. Per lo più È usalo il plurale. Vedi Vili. 1, 13; 
2, 7; Econom. 2, li; Ellcn. V. 2, 10. 

§. 20. ti J;*K<a. Anche noi diciamo ti g lutto nel senso dì con- 
forme alle li-ggt della giustizia e della ragione. Cf. Anab. VII. 7, 1*: 

tir;;;/;?»! «irols T*T£ CtJTlflH S>XV I« oliala (x°"M ci ITfKTcfiTKI. — 

ifaixn. Velli §. 17. — n)M 7 i f 5- a5pil«U»ai «Wt* ««Butoj, pere/.* 
ueraboono guadagnato assai, tenta faticar nulla. Rrgis. L'occu- 
saiivo it«*«SiiTKj a cui alcuni, credendolo conlrario alle regole, vor- 
rebbero sosiituirc TTsueiii'Tij, può star bene qui, attrailo dall' infinito , 

come iiuriv I. 4, 4, ed ipauré* V. 1, 21; 5, 8 ti yilleij papi 

ùpilw. «ri., *e per un pteeM profitto a'Caldei storio, fossi tu per 
trame un molto più granile? Regis. — ifiìpx &v, solliut. éàiioi/ni. 
La diffidenle risposta dell' Armeno fa riscontro alla diffidente rispo- 
si dei Caldei §. 18. — ìfi ò 'Apjtivwi, sollint. Atfaì&t Wjm». 

§. 21. /t-h Óii seguilo da i\ìx è una locuzione ellittica equivalente 
a /i-; l'ita) órr. e propriamente significa: non si dica che. ■ .Essa cor- 
risponde al latino neilum, all'italiano no» che. Ha lo stesso valore la 
locuzione ^ S^wj: I. 3, 10: fi* tiu; ip%t1tàxi i* prìfì, àlì' tM' o^- 
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«V, $$aVX» r ìjUV waXttìS «X0(. 'AXAÌ fl.x Al", Efpyj ó 'Ap/t«!D$, 
oùx av tyiiv au xaJ.Ò>$ fl Olirai jretpaAij inorai jraÀ/v ri 

óxjja aAÀù>; ré Ma! TiTtiyiaitiva. 22. usi ó KS/jo; sijtìv Oùrwci 
Toivw, eifjj, e'yù ironjini)- oùiJer/poii; ù^twv rà à'n^a irzpxSmGto , 
àAA' q/»f( <puk£%0fJ.ev aura- xav àoV-iwci/ ù/iaiy iarórspoi, cuv 

23. 'ili; ó' rixouoav àutporepoi tolCtx, tn^ytaav xttì tXzyov 
ori outcd; av /tóvw; ^ eìp^vr] J3t/3aia yenoira. v.xt e'ff) roilrois 
tXxfiov xaì ìèoaav navrtc, ri inora, xaì tkivSt'pQvi; jUtv àjj.<po- 
Tt'pouq iit' ikk&tùV eivat QW&Tt'ÒtìiTo, fViyajUi'a; J" *Jyai xaì 

9o!a9*i io'ijvasSj. — alJw; te xaì Tcrsi^s/iói:, praesrrlim castello iani 
muroqne munita- Cf. Memor. II. 8. 1; «iloit ts xaì p,,3ì» fxomr, 
if ÓTu S'MiiZaipr,*. Ed ivi I. 2, 89, e la nota nella edizione per 
quesla stessa Raccolta. 

§. 22. oìiSnifon &/tSn mi. Questa conclusione, che era fin ila prin- 
cipio nella menie di Ciro, non si può negare essere una naturale 
applicazione del proverbio che fra due litiganti il terzo gode. — Imi- 
npot allerutri come al §. 23, e TU. 4. 3. 

§. 23. (X(S.» ( . Così nei Memor. I. 5, 5: bvtu{ £« pj.uj 4 «.euro; 
•6t9ct>>. — ini rsàra.s, fti* Cond/(iornD«a . — ÌIb^ov x*i EoW* . . . tÌ 

miri. L'odieltivo neutro t« 7tht«, usalo come soslantho, equivale a 
m'DTij, e la locuzione ttìjt-ìj Jav/ai «ori Jj^ìì-, vale prestarli vicende- 
volmente malleveria , promBdeni i-oci'/irocametifs.- la qualcosa si 
faceva con ani esteriori consistenti in strette di mano, giuramenti, 
dichiarazioni di diritti, ostaggi e cose simili. I due verbi della for- 
mula stavano, ppr il solilo, in quell'ordine in cui gli abbiamo citati 
noi," ed è naturale che chi vuol fede, si affretti primo a darla. Bla ti 
troviamo collocati qualche volta anche in ordine inverso, come ap- 
punto vediamo nel luogo cui si riferisce In presente noia. Di che 
potrebbe esser quesla la ragione, che né i Caldei nè gli Armeni ave- 
van preso l'iniziativa delle trattative di pace, e solo l'avevan conclusa 
indottivi do Ciro . Cf. Anab. I. 6, 6 e 7. — iTcr/api* ero l'accordo folio 
fra due differenti Stali in forza del quale i sudditi dell' uno polcvono 
contrar matrimonio coi sudditi dell'altro, I matrimoni che fossero 
stati fatti senza questo diritlo d'epigamia erano considerati come il- 
legittimi, ed i figliuoli che ne venivano non godevano dei diritti di 
cittadino. 
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cura» Stàfitvttvatv al Tare yevijttrxt ouvSVjuai XoXiai'ois xaì r<5 

ffu»£re<X'^'* rf à^órfpoi x?o5v]i(»c, a>; xoivòv <Jfpoupioy xaì rà- 
(rfr^eia ffuvÉiffiiyov. 25. tVfì 5' e'ffffepa sposy/, auvSeómoi; 
i't.xfisv à.)i<paTt'pov^ n-ps; iavrìv ai; q>i').ou( igòV truirwivoóvrwv oè 
t«v XaXiai»» ori toi< /iiv ÒÀ>.oi«' a$«5v ffó« r«Sr' tixri 
éB|* eioì ie'rwes rwv XaAcfoi 



cravrai spyacj 



■ Suvxmto, e&icjttvot ano mXtfiQi 



ì yìp «X^ovro Jj e>«#o<popQuv, )reXA*x« M«» ™r"* 
Vw 'Iv<W fiaat'tM, «ài yip, ffltarav, «Xu^wn^ «vijf, froJ.Aixi; 
ó*i -/.ai jrap' 'Acruayfi. 26. xosì ó Kupoc, eiSij- Ti ouv où xal vl'v 
jrap' £>oi ^KTJOttopoija/v; t'yi yxp omo-m offcv r«( nati ccXAo; jtà*<- 
crov Jwfforf é&we. Gw&xaxv , xaì ffoAAoi? -/£ iWSwi èìieTov 
roi; e^eX^ooyra; . 

8 24 viviamo. Avverti che a questo più che perfetto manca il 
consueto aumento sillabico; il che s'incontra assai di frequente nei 
prostri, massime in Senofonte. Cf. IV. 1. B; Mrroor. I. 2, 6»; 
P: ..,v, l". 3, 10; 6. 38; II. 2. 11; IV. 1, 3. - A, x 0 ,viv, soitii.i. 

Consideravano quel castello come comune, n, meglio, come 
baluardo della comune sicurezza, perchè occupalo da Ciro ugual- 
mente amico degli uni e degli altri. 

§. 25. HhìjS»»- Intendi Ciro, a cui spettano qui le prime parti. 

Cf. II. 4, 24. — ài j>ilau ( , SOltinl. s«t«s- — oinrXflwil'TB», Sotlinl. 

«ùiióv, e vedi la prima nota a III. i, 38- — t>yd«gt*»<ut coltivar la 
Urta. —'Uto», Vedi II. 4, i- 

§. 20. xkì i*> T*f'£//ei. Acutamente osserva l'Hcrtlein che ini 
non appartiene al solo ma a »S- asce* ì/ioi insieme; anche ora 
(come per l'addietro) e anche da me (come dagli altri). — T . 4 
usi «Ilo;, guani' altri mai, e poteva dunque essere tralasciato il 
superlativo niii«sv. Bla si trovano altri esempi di locuiioni simili 
alla nostra seguile da un superlativo; cosi Anab. I. 3. 18: Apx"^" 
in(TT*/t*( (5i ti; *ai aDi>i pòllini *v3ptijr»i». — jrolloOj yi: sé non 
lutti , molli olmeoo. 
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, . 27. Rai TtStxrjtèy iì, jZrp Mwps'teyiin . j>- Sì w< 

ir.opfiavTO, 

tì airiv rrpàyjtxTix xaì ^oyro. fr^òc Tota' ff(&gWaifc> £n*i? a£ 
xai ri é'uelv/jtv xxn'Suaiv,, tj3óùktTo.jj.z$c t t* rav 'hvlvrx ìxvt£> 
neirpxyptvx. 28.. v$p£o<ro ovv kòyov roiaCSc* r Ù 'Apjj.tvt£j t$r,, 
y.xì ù/*e<c, w Xa^afo'., fiSrAw -:/«(, .,■£(*:?(** vóycTtév éjuwv 
àirwrre'À),oj/*/ jrpòi; ròy 'Iv'isy, cu^at'ji^an' cTk /te/ rrùv Ifisrip^v 
oìrm^ aùrù tìjv ccbv rrfatyvo «v xai cufurpxrraMv £orf ganzai 
roil 'JwJaf,* *>.w favtenzt; eyù. yàp ^ifoióm /(tv 

vu 5 8tèó»Zt o'S av dYjj noi Ti/iàv usi Jùipf fo-J«< r(uv o-wìr^aTfoc- 
/mvmv roù? «f/ouc roùruv ^ ty«ta fioùkojixi &> s àif&ovàrara 
WWXTx i/fn, SttoSai rourwv vo/t^jm. róv ifs b/ier/pav r,ov 
ftoi «Kfyhtàkt fxherar fy'Xom yìp ùm^ ?J^ò>i£«- ; ^pà JÌ 
ro5 'IvtJoD n^V'av ^o.W, « M»J,. 29. ó.cw «57**04, $ 
xeXfóru >rfi/Uv«t 3ùCv.xi nati «f/twpaxrofiai; Tinwi&cet, &SÌjy 
f'xei'trf u<te ''E.iteftty&' pe Kupo?. <S 'IndY, jrpò; trf'- if^ffl 

3ì !M0fffei£&a:i y^pr h u.ó.Tuv , npQoStyóuiyoq xkkr,y' oipurtìv 'omo- 
9fv exll^crwv nal yàp r.poaètyofixi, r,v suv ai)r<Ó jté'ih^ 

§. 27- rìv 'i><Jdt come i l. i; 4: ; 2»^<, '* e^sf, i "Mu/irff. 
— Ttup' «Ùtoù; cioè tou tssv *iv«»» ^is,iiu;. Per lo cosa, vedi li. 4, i ; 
7, 8. — jt« T «fo«t. Per 1' uso «lei congiuntivo vedi 1. 4, 2, la nota ad 
ÈtwoSinjj. — |K«9,>V, rad. MA6. aor. 2 di jitctv&vu. Poni mcnle alla sua 
costruzione con rioppio accusativo: -' — '■ 

•i. 28. '.-/ù yip xp^/lttra fjiv Ttpof/ivlaSai Iti ài fiouìoipr.v f,uìr , per- 
rioechè io iloti ei pure che noi eresceisimn ognora in mònetn ■. Re- 
gia. &t pvuUltut* * per sentimento di modestia invece di p^iì.^m. 

tojv "^<';«», Afi quidem-ttr C<tatii; gUam maximam pecuniae mihi 
copiam essii volo; qtiippt aub mihi opus esse arbitri, 

g. 29. l-ztpfi. L'acri..:.- invece del presente, riferendosi, non al 
momento die il messaggero parla ni re degl'Indi, sibbene al momen- 
to, allora di già passato, che aveva ricevuto da Ciro l'incarico di 
quel)' ambascerìa. Cf. Annb. I. 9, 23; li. 4, 16. — «f*s3(, i, m ? ict-, . 



CIRUPEDU 



i.ToVa eoi xpoywpu, <f>ijo7v, tfv &fò; àya^òv rt'Aoc SiSta aòrta, 
fffijjaffsff&cw -aro «irai iljffre ire m/tl^et» xaA'uc J3«J3ouAfCff&«/ 
piosyievov aùrw. 30, TàCra jutv o trae' èfiou Af'^ei . " ro/( o*é 
fl-ap' ìi/móv u/Att'c. au tmVTdkkere o,ri u/ifv ci^ifiopov doxtf «viti, 
xaì r,v.jLtév AafJw/ifv, tQ)r\, rtap aòr-ou , àip5óv(ur£poi5 jyjijoó- 
/isJa; V tfÈ ^ a^ùì^ìsv, é(VójiL£&a aÉTtu ori oùèèfilav %&pt* 
òSf/Ao/ifv/àAA' é^terat iifliv txeìvov e'vexsv wpò( rò Ti^eVepov 
colepo y )rxvrct rfàéoSat. Si. raór' eJitfV o Kópo'^, vo/iifyiv 
rohc ióvra$ 'Ap/teviw noi X«AcW<bv roiaCra Xé^etv. nep) ctvrov 
otx etimi éir&òjut trivTixq àv$ puirovc. ke'yetv xxì àwoó«iv wfpì 
aùroC. ucci róre ^«V è*»Ì, wroVf k«AM( fZ^f, (ìwAunavr^ r^v 
nofrì/» àverrxvovTo. 

V apposizioue Ih^ii* serve a determinare il significalo generico 
dell' avverbio aito?» come a V. 4, 3i, l' avverbio Stipo è apposizione 
determinante dell'altro avverbio eUxis ■ Anche nell' Odiss. I. 17: 
cltirSt j/im3ai ti; 'ISbki;». — ■ ini -jàp TtfOiSi^outt e l'aspetto difatti. 
È questa un'osservazione iuserita da Ciro slesso net discorso cb'ei 
mette in bocca al suo ambasciatore, e diretta a' suoi ascoltatori pre- 
semi- Il yó-p si spiega con una proposizione sottintesa a cui si riferi- 
sca, cioè: x*i eù fnWou, . . ■'. y&p I non dirà bugie, perchè . . . 

Cf. I. 4, 27. — mipisijà*. ìretijaai (Ijn si fri- procurerà di far lì 
e/le tu conosca di avere fatto prò a le etesso, facendo a lui eor- 
teiia. Regis. IV, 6, 83: otto.; tv j3(£eolsuo3tti 4yijaM»HU >ipì> fiìai 

tj. 30. ó 3up' iiiau il mio inviato. — u^cl; «I voi dal canto uoff.ro. 
— avrà Sri. Vedi I. 4, 7. — itthov ìmxo, guoii ad eum afiinef, cioè 
senza che noi gli dobbiamo avere riguardo di sorta. 

§. 31. rsiauTK Jtifuv. Non solo doveva desiderare che parlassero 
della sua benignità e dolcezza, ma altresì del suo valor militare e del 
modo da lai tenuto per ridurre al dovere gli Armeni e i Caldei me- 
desimi. — óirtìri xalàf «ìjti poiché la caia fu ben concertata, a an- 
che; quando parve opportuno. — &a lutarne t>,* Cf. Il, 3, 1. 
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CAPITOLO III. 



ARfiOHEIITO 

Ciro discende dai mordi nelle pianure degli Armeni dai quali riceve acco- 
glierne onorinone e superbi rogali. Ritorna quindi nella Media, presso 
Classare, e là ricompensa, seconda i meriti, i suol soldati che riordina 
nel miglior mudo possibile e seguita ad addestrare. Coniagli paiono or. 
dinoli ed esercitati abbasiania , riparte, col consenso di Classare, per 
andare contro gli Assiri. Sulle prima, questi, all'avvicinarsi di Ciro, si 
riUrano; ma poi si Tanno avanti , a ha lungo una battaglia. 1 Persimi! co- 
stringono alla fuga gli Assiri, gì' inseguono, e si dispongono puro ad in- 
vadere il loro accampamento: se non che Ciro, parendogli eccessivo e 
pericoloso l'ardore de' suoi soldati, gli richiama indietro. 

Trj 3' tioTfpa/a 3 rf Eupoe «rf/tff* ròv avyfAov èmartiXnc 
oosnep tifa, xal ó 'AgJiéviOS xaì oi XxXSaivt obvinsfityctv ove 
i x ava raro ut. h&titfyv ehai nati cu^pa^a* xai tinstv nep*t Kùpov 
rà ffpooijxDvra. cu Si tcvtou xaTao-XÉuaoac ó KCpo^ ri ffpoiipicv 
«ai tyvha.fyv ìv-moic, xai reti, imrr,ètlan waai xaì apyavr aùrtSv 
xara>.ijrùv Mj^ov óv wfro Kua^apri av piliara J^apfe orinar, 
àxr,et auKXx3àv t'o trepov orpiriìijj.x ooov re r^Jcv xai 
o rrotp' 'Ap/ieviuv wpoaù.'xfit, xaì roìic irapà X«ÀÌaiwv fi? r*- 
TpxMayù.tw%, oi tÓovro xaì autinivrav rmy aÀXtov xpfirrovf; 
*7va/. 2. ù>; Si xarefo sic t^v oìv.ovpt'iirtv , où9t\% tjitnty evoov 

§. 1. titw»i'lH$ SjuTtip ifyi, istrutto di guarito aveva dello. Regi». 
Vedi il §. 21) del capii, antecedente . — sv dipende dal sottinteso nr 
rolintìv, cioè: lasciando il quale e' pensava di far tosa grata a Clas- 
sane. — «kì-toùì, solitili. oTpaTiti>Tx s il (j n ni nome ò racchiuso nel 

COlleltlVO OT.3«T»U,U«. ei fisiTO KKI JUJITTÓUTOW TU» £)liO> IHITtWfi 

■INU, c/ie pur fi tenevano il fiore di tutta quanta la nazione. 
Begis. 

§, 2. nMti^i, Tema vetb. xatia-BA, aor. 2 di **ra£afvw.— *>>» «iir»u- 
^uu.Cod questa parola, a cui si sottintende -/ijv .si vuol signifienrp In 
pianura degli Armeni, in contrapporlo ai munii, da cut Ciro scendeva 
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'ApuEviW our' àv^p o-ur£ TUvti, à?.Aà Jrivrf^ ù;r>jvrwv jjiójtttvt» 
nj ftfijv*] xaì iftpovré; xaì ifyovrf? o,r( fitaoros ó^iov 
naì a 'App.t'v!0<; Touroi; oùn %fò?ra, otru? av vofiiljav xaì ròv 
KSpsv ji£>.\ov %Sea5xt ni turò irocvrwv rijii^. «Aoi; ó' ct,v ùttjJv- 
r»j!Je nai *j yuviì roti 'Apiuv/cu, rà^ Suyart'pai; t%ouax ita! ròv 
vswreso» w'óv, xai oiv aX?.ci? Aupof; to yjwat'w é'y.6fi£cy % 
■apirepoy oùx ijStÀe Xaftstv Kùpo^. 3. y.%) 6 Kiipo^ l'owv mmv 
Tuffi; *W où rrotfaéTE ùta$ov rrepitóvTK sitpytrew , àAXà au, 
•S yuvai, é^otiTa raiira ri jyjjyiarjt a ifi'piK oViSt, noi jusv 
'Apjtfvi'ù ftrptdn Sài ai!rà naropifai, Hfrf/iirf 04 ròv uiov <ùq 
xxAfjora a*' ctùrtìv X a r a tr,« u atra o a fa-i ri;v orpanàV arre W 

e che erano disabitati ed incolli. — IvJo», domi. — oifo>T(j xai £y«w- 
Ti;. Questa locuzione ha: un significalo diverso da quello colato a 
III. 2, 12; vaie ciao semplicemente portar meo, condurre, esclusa 
qualunque idea di tapina e di violenza. Anche nei temili posteriori, 
come apparisce da Eliano V. II. I. 31, era costume presso i Persiani 
di andare incontro al loro re reduce da qualche spedizione offren- 
dogli donatili. ■ — «fisi., di preziosa. — rf, ùfri n&>ni» ri/if, È l'espi!- 
cazioue di avrai. '^"6 sia anche coi sostantivi verbali che hanno un 
*ensu passivo come Ier. 7, fi: ai i-zi tCi fepoMpiw, Tifiai, Elico. VI. 
h, 37: iitipou'tr, ùnh Ti54 yv»oifi(, I. S, 19: puy«; ini t&* 'Adigi»!»*, 
Piai. Conv. 2lfii : T «s rt^t rris «3t woilfi». Hertleio.— i x^i- 
rjfsi *ti. Vedi, per la cosa di cui si tratta, III. 1. 31. . 

!;. .1. ntpuinet, mercedi! cauta hinc inde prn fio igeando. 

— «al ti) /jìv 'Allusi p.r,r.in xri. Il consiglio che Ciro dà alla moglie 
del re d'" Armenia, non è da considerarsi come dimostrazione di di- 
sistima e di disprezzo per questo re, quasi che Ciro reputasse la 
moglie più abile del marito n far buon uso delle ricchezze, ma è un 
semplice scherzo ch'egli intende di dire e il cui senso più probabile 
è questo: bada però, o donna, che il tuo marito non le sotterri, ma 
l'adopri piuttosto a vantaggio tuo e della tua famiglia. — toh fio». 
Intendi Tignine e non Sabari. — isUisti, quam jm/c/ien-ime . 

— i-x' airù-j. La preposizione àxi è usata frequentemente, come in 
questo luogo, per indicare il mezzo o l' istrumenlo con cui si fa o si 
può far qualche cosa. Cfj Anab. I, 1, 9: sT^ànu/ii nttfUff aiti roù- 
twt«i jptyk&Mo. E cf. pure, tua i molti esempi, lliad. 24, 603: toùj 
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r<uv ìoijtwv xrw wal uaurri noi rù àyopì noù rsì^ Suyarpatri xat 
roi's uinfis i,ri «*xnyt£V9i usi MSKst7/i>]^f'>0i jtaJ.Àioy xai quo* 
ròv aiiya Sii^ere- fi; t^v y^jy, àjncc/ru ri oà/iara, 

oray *xajro; TéÀftiTv-J[7fi , xsrax.pijnr^iv. 4. à /xì'v raùV Einùv 
jrapjJXaaÉV • ó d" 'Apfj.t'vic$ cvftttpoùzf}j.x£ xsì ai a/.Xo* fravrf; 
ct'vJpù)7roij àyaxaAouyrf; ròv eif pyé'njy, rcv axJpa ròv àya&óv 
xsi ro5r' fVo/auv, £a>q rx rvj; j^P 5 "" »;Hjv. crtivs^i'ureiAE ó" sti- 
ri) xaì ó 'Apni'vio; crrpzrfàv srJ.f/ova, Ù( t (f t;vt;^ of'xoj 0&<7)j$. 
5. oorw ó KCpo; imiti xi^pijjuaritr^tì'vo; où^ £ s>.aj3s /xóvov 
yj>riu.3.TZ , i'f.kx nokb nXtìovx roinov ^roiaaajj/vo; iià ròv rpi- 
jtov, wore J.:tjitj3àvf iv ónarf òVoiro. v-a't rari jj.lv iGTpxToxtòti- 
<raro tv .«fi; pf&opi'oi(, tiì <5' ùcrrifa/a rò >iév jrpàVfUjua k»ì 
rà ^pjytar* tnt/tipe nplc, KuafipijV ó oi jrJ.Jiffjoy ^v, uofffp 

pi» 'AnsJJoia jrijnsv òli' àsyuiiois ptoìe. — ó, ti dipende Solo da <ri(ir«- 
jiivoi e non anche da mcac-fii^ivoj che vorrebbe il dativo. Quindi, se- 
condo In maniera nostra di costruire, dovrebb' essere: 5. ti nxrij/iivsi 
*al Z xixeepwlist. — xàìXiev r.a.1 f,ftov, avverbi comparativi. — t« 
<rgl/ure- Vedi Vili. 7, 25. 

§. 4. w«£i{ls5!v, Temn verb. irsef *.-EAA, aor. di jri/siiiùvu. — «vaia. 
iaOynj toh iÙ! | oyir<;> . An.lb. VI. 6, 7 ? et TMoovTt; tSij iTfxriuTfiv txiyitpav- 
t. fiilUit ri. dtf.mro», tb«XKl4i«TU Ti* aprtirr,». Poni mente all'arti- 
colo to», us.i Io quasi a indicare il benefattore per eccellenza. — icXtit- 
vb, maggiore, ciuè, di quel che era staio stabilito, III. i, 34. — dù< 
tlptrqt oIjtsi oOjijt, ijuippt gai domi pocem Ji uberei . Lo particella ci; 
iodica qui semplicemente una circostanza. 

§. S. Mjj^/iarmftiKSf oi z « listai f.i«v xpt/ttmt. Poni mente alla 
collocazione delle parole che li presenta la proposizione relativa pri- 
ma della voce a cui essa si riferisce. Cosi nell'Anali. I. 2, 1: riso- 

xi/t^ai 7r,55; ìvvtìv ò lìyi npirsupa. I. 9, 14: é.pyamti tneiu r,i *«- 

TfiTftpsTa xiaa;. Ma anche piò rari costrutti; benché del medesimo 
genere, si trovano in Aristof. liane. 806: Infoi yip titn sii» t^s^iai 
S(jr { . E al verso 901: òpSSm a,' iii-/z ! " ** *»taij»« Jiy«>. Il senso 
delle parole da noi citate in capo alla nula e di quelle da cui l'Autore 
le fa seguire è questo: Ciro tornava ricco per quel che aveva avuto; 
c anche più ricco perchè con i suoi costumi e le sue maniere aveva 
dispostogli animi in modo da potere ottenere in seguito tutto ciò 
che volesse. — igtt lappàntr. Vedi Saoesi, pag. 124, §. 09. — ù&ip 
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èpriGév aÙTo$ Sì uhv Ttypavv] xaì Repauv roi's àpicrott; é&jjfaa 
offouffcp t'TTiruyyjivaitv &i)j/oi; usi >][}$pct/vero . 

6. 'E?rfi ò' à^/xiTo fi( Mii'&nx;, ra>v j(f tytarwv éoWe rote, 
aiiroi; rairiap^K òffa l'Séxet iniarra ixavà * liuti, onu? xaì é'x£i- 
voi k-/jìnv Tiftciv, eiTtvxs xyatVTO rc5v u$' iavrov^' tm/ufy yàp, 
f( fV.acrroc rò pt'pot; i^ie'wxtvw nair,afie, rò oAov a£.ru xa^.tu^ 
f'^éiv. xaì «;rò$ cf' o,ri ?rou xaAsv tSoi £i'( urpaTiav, roOro 
xrù/ifyo^ SisSvpitTO roi*V àeì a^iuràrois, vofii-jav o,n y.a>.hv 
xàyaSòv i^oi tc arpinuiia, roórai^ a'iraciv aiir'o; x*y.off/AjJff&3(.. 
7. qvóta ^ aùrof; ouèt'Sov ùv ìkafitv, ÌXt^tv io e' jrw^ ( eì^ r'o 
fit'vov rtav Tx^iùpyotv ita! xaì jràvrwv ocou? t'rtjta. 

"Avops; fyikot, (Joxif rj^iv lùtppocùvr) r<( vCv naptìvai, xaì ori 
tùnopta rit; npoaytyi'vr l Tv.t xaì Sri ty_Qfitv alt' wv ri/iav tj-op.tv 
s'i; av ^ouAùi^LiJa xaì nuòV^ai ti? av ixasro? a£n? ^. 8. ffav- 

fygfn. Vedi |I. 4, 17. — insvnip iwirvjpjcawttv 9v<"<< ouungi/a fi 
*c«titr<ijja in /(tre, sia nei confini dell'Armenia sia iu quei dell'As- 
siria. Cf. I. 4, 16 e seg. 

g. 6. RjJixiTO, Tema t irò. aor. 2 d' Apuiie/uu. — ifiv y ? ' 

«6*, dei loro subai [eroi , di quelli the avevano sono il loro comando. 
Cf. I. 8. 3. — ri pipat, *u« parie, cioè la parie dell' esercito di- 
pendente do lui, la sua schiera; chè l'articolo si traduce assai volle 
con un adieitivn pronominale possessivo per meglio determinare V og- 
getto. Cf. Memur. III. li, i : imtipu* «àura rò /Uptf — B£utxMi«*. 
Eri un egregio provvedimene quello di Ciro, perchè non solo è giu- 
sto che il merito abbia la sua ricompensa, ma perché ne doveva 
nascere un' utilissima emulazione fra i diversi corpi dell'esercito; la 
quale emulazione, diretta da ognuno di essi a migliorar se medesi- 
mo, avrebbe lìuilo col rendere migliore lutto l' esercito insieme. 
— iai . . . o'i. Vedi I. 1, 2. — di orpatii-j, par l'esercito, o lalinam. 
nd exercitum ornandum , ed è complemento di x*U*. — tsIs àiì 
àf<*T3:Toi{ , dignisiimo ouique, ai più degni. — revteti si riferisce 
a S,t.. Cr. I. 6, 11. 

§. 7. Z, tlafitv, cioè teùruy, à tifiti. Per la somma che Ciro aveva 
avuto dal re d' Armenia vedi III. 1, 3i, 42. — Ziti jt« ; , preti' a poco 
coti. — tìt tò uit». Intendi, staudo egli nel mezzo a quelli ai quali 
parlava. — £? l>*. Vedi g. 3- la noia ad «tu' «iiaiv. — nd T i/iàa5ai 
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tw; Sii iva/*i«vji(rxwii£&» rà ffti" xtt èpyx raÓTun tù>v àyx^iv 
f'ffriv xitix- av.07rovp.1vo1 yìp fupj'o-frs to' rf àyiuirvrjcrai osto» 
tS« xsì rò novY,axt v.xt tò o«y<r3i x.-tì rò /i^ eiifai roìq no- 
Xep.!oi$. curai; ouv y_pri iteti rò Xoinov avèpx^ ày»5ois iivxi, 
ytyvi!iFA.ovTXi ori rà$ j/f-yaAxc. r^oyà? xaì ràya&à ri jiéyjtAa ri 
tre&i> uà» ^ xaprtp/a naì oi t'v rw xaipu jto'voi xaì y.t\Svvot 
irxpiy/ovTxi. 

9. KctravoiÙv ó Kupo$ hc. (ù jiìv xvr<a e(^ov aùftxTx 
oi arpxTmTxi npìx, rò Sùvxo^xi orp arrangoli; ffóvcu^ iff'peiv, fu 
tSe ri? 'J'i'X*? irpò; rò xstrafcpavei* rùv noXtfitaiv, £iri<TT)y*ov£( 
3' rjCxv tx itpoQ-rpiovTx rfi ixvrùv é'xxeTot ònXtaei, nxì irpa$ rò 
irtfàteSxi Si roti Kpxpwn iupz iixvtx^ iù jrapfinuuao-jii'vous , 

ù; Av luaaroj «fio; Cioè; irai àf' Zt-i énaara; Ti/iSoSm, (Lj «y 

iffcoj .f Ti/iartw. Cf. II. 3, 16: f _ J(j|i *arà t^u (if.'av ripaga, i/nera». 

§. 8. t« noia «ira s>-/« — iroia Tina tA i>ya iiriv S, guoe tandem 
tini illa «ptra, quae; quali mai tiano i mtztì . — ri Xeaiiv, nel- 
l'avvenire, in legnilo, da ara innanzi. — ì, iti.Soi. Vedi II. 3, 19. 

— lai ai tv tu taipQ ■zàim nei tivSw/oi . et laborei et pericula in 
tempore sutatpta et exantlata . Facciano tesoro di questa senteuia 
di Ciro quei giovani che eoo tanto loro danno si «spellano i veri 
piaceri dall'ozio e dalla mollezza. 

§. 9. xxrxtppevil*. È qui costruito col genitivo, come ordinaria- 
mente si costruiscono i verbi clic significano aver cura o noncuranza . 
Cf. Curtius g. 420. Dubner §. 191. Senesi, pag. 114, g- 36. Qualche 
volta però si trova coli' accusativo: cosi Eurìp. Baec. 503: xorappotì 
pt tal 6ij(Sa( Sic . — èniirijffovii, che vorrebbe per suo complemento 
un genitivo, ba qui invece l'accusativo rà Tt.asa^ovra come se fosse 
il participio inwtiptmi. Parimente nell'Econom. 2, 16: elzittf Itaoiu 
imuT-j^ovisiaio; lisi, e nei Memor. [. 2, 19: Siìo oiàkj . . . à*«jrwn(jin*i>. 

— xal jtpit ts hiì9ib&hi Ji . . . iùpa. A motivo del precedente xam- 
voSi avrebbe dovuto dire bpùv e non iàpa. A questo cambiamento di 
costruzione dal participio al verbo finito diedero occasione probabil- 
mente le particelle Kai . . . ti che per lo più introducono qualche cosa 
dì nuovo. Del resto ne abbiamo veduti altri esempi a li. 3, 8 ed 
altrove; e ritroviamo una. struttura somigliantissimo a quella del no- 
stro luogo nel seguente perìodo degli Ellenici, III. 3, 23: li^ifVwf 
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i'x roórwy ouv t'n&vpei ti £d\j rtav ffpò; roù( mktftiw^ xpir- 
T£iv, yiyvómx.tnv Iti e'v rtó fi/kketv n-oA-Xam? rais àpyovat xaì 
rvji xaAij; jrapaffwuVjs òAAo/otjrai ri. IO. eri 5" òpwv ori (p/AoTi- 
yto^ ty^vrec,, è'v o7; àvnvywvi&jvro, ffoAAoi xsì fVi$5o'vw? e'X 0V 
fl-pà; àkX-rjkovt; rdiv crparifartov , xaì rwvtJf t'vftta t'^iyeiv aùroli; 
*3ouJ.£to */c r^v /coke pia? w; rasiera, £i&i$ ori oi notva'i xiV- 
ouvoi ^jAoitadvu? notovaiv tysiv toI$ au/ijj.ayQVi; frpò^ iJ.Aij'Xous, 
xaì aùxf'ri *> rciirw oilr* tsi( e'v 3frAo($ xa<r/*ou/x*'vo(? (pSovoiijiv 
oi<r£ roi'j; oó^j i^isfttyom , àkkà p.ikkov xaì effatvoCci xai 
ào-?ra£ovrai ci ro/ouroi rcù; ó/to/ou;, vOjUi'^ovr*; CTuvfp-yoL? aù- 
roìi$ roti xdivsu àyaJoó ffvai. 11. outw ^ ffpwrov él-uxktae 
Tr,v orpar/àv xai xaTi'ra^tv e'Wvaro xaAAiora rt xai apiarx, 
tiretti òè auvtv.i\iHB pvpiifyauc, xaì ytkiipyjiv^ xaì ra^iaf^oi»; 
xaì kvxjxyov:,. avrai yàp ànoktkvfit'voi r,axv roC xaraAs' , ) ,f0 '^ a ' 
£V rsf; raxrixoFs ip&)uis t xaì óffóre òYoi rj vxav.oùeiv rrji crpa- 

<T' s IlauaKviaj usi oi Sìlac ci tsIh Awt!&t<jue»juv d; Auiano^o; t*ti- 

JiVtTJKÓi; tf<l . . . i'Ì0-/i?SllT0 s'È *ai T5 17tn«i» 61! TO /1Ì( HUTITISliov soli, 

tò <Ti H'jriii òliyav itij . . . o\à oùu Itkvth Tauro: £Jof)i ttUTOÌs toù; botjsoù; 
uno ini» oVj; à-'atptìvìai . — riiv vpit rov; TreJijiious, SOllipt. irsewriu», 
di quelle frizioni che ti fanno contro i nemici. — «JloieS/jai, gene- 
ralmente, ha il semplice significalo di mutarti, ma qui vale murarsi 
in peggio, peggiorarti. 

§. 10. sdatifiui £j;o»rt5 . . . tirtpSayu; tJ^ov . . . fiXo?pi*w$ «;;«"'• 

Vedi I. 2, 7, la nota ad AyulSt — *» *«i *»M?»ifff;«Tfl, ,n «* *■ 
gufo»* ernnf intcr ìpsot carfani ina. — i» tcùtu, cioè èv to<( j?oi»d7; 
xivJùjoi;. — odi toT{ rv ó^loi; ^oifiou^iivoii fSoiovaiv ofiri Tsrs ^ófi;{ 
ipn/iiis^, non hanno più invidia nè a qua 1 che tono rilucenti in 
arme, nè a qm' che vaghi sono di gloria . Regis. 

§. 11. ej; ìJùjhto xcriiisTK ti unì àpina, i! più the polè vaga- 
mente e bene . Rrgis. — /lupiàpxoui *tl, Nola questa Ria di titoli mi- 
litari citati uno dietro l'altro senza articolo. Parimente, Ellen. IV. 

5, 7: iroJt/iópjjou; xoì 7iciT^Koirf,pa( xo.ì fin-/ofii naJifv iiiiiutv . — 
ixaltlv/thei fai* rov KUTxUyttSat h riti thui. àpiS/i., erano sciolti 

dal fare la mostra nelle file d' ordinanza. Regia. Egli erano dun- 
que, come si direbbe ora, gli ufficiali cumiiouenti lo stato maggiore 
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njy(5 »j itxpxyyt>.>.tiv ti, oùS' oOiJé'v xvxp-yov v.xrtktiirtro , 
a).).à Qw$£-Axèipyoi<; xaì i^^p^cn? iravra ri Mara* (unitiva 
5(fW0ffuei'ro. 12. ì'jteì it (wyVjASov oi f'ffixai'pioi, ?rapaywv «urdù; 
t'rtiSs!v.vv re aure-i^ rà HaXù^ tyovrz Hai éèiSxcxiv ^ *ita<rrov 
ioyypov r,v iw GUy.jiay_tY.iiv. t'irti <Ji' xàxf/vsuf tiro!Y,Otv eptori- 
■ittó? ftVftv roC yfoij fl-oifiv ri, éi'itév aiiroi'i; v£ìi /iìv xnii'vxi ini 
ras ràfjei; xaì tfioaaneiv fitaarov roti? t'anrou arrfp aurei; tVti- 
vnv^, usi iMipaj^ai intìuy.!xv ay.fixf.tiv nitri roti orpxTéVia^ai, 
óVw; fù^t/uórara fravri^ s'^op/zitìvro , irpw ot nxpeivxi ik't rà< 
Kita£a;5u Supa<. 13. riré (J^ àffic'vre; oli™ nxvre^ f'noicvv. 
rij ó" vnTepxìx xy.% ri) ^e'pa ffap^ffav ol iiriv.xipiai in) $vpxt$. 
ovv rouroii. ouv ó KCpOi; élfTéA^wv irpà^ r'nv Kua£apijv r,py_{ro 
■XÓyov rotovìe. 

Orfa fiiv, ìtyr,, Z> Kvx^xpr), cri x yikì.ta ).iytiv oVi rtikai 
<Sqvl£ì où$tv r,rrov ^ vyifv' aA>.' htot, aìayyvtt Xéyfiv rxvrx, yi) 
oojoì; xyjìóy.svOi cri rpi<petq r\yx^ i^ó$QV ytyvrfi'ìtxi . 14- eirti 

lìti Generale. — oùj" u s oùjiv «hb/j^b» xarflii'iriro, con rimaneva eo*i 
jstua capo neppur una parie dell'tsercilo . 

{|. 13. si tauea//u«i. Sono delle cosi le persone d'importanza, di 
più grande autorità, e specialmente, nel linguaggio militnre, quegli 
ufficiali che per il grado, il senno e il valore sono tenuii in maggior 
conto degli altri, come appunto gli ufficiali di cui si parla nel g. pre- 
cedente. Perchè poi avessero questo nomi: si può rilevare dall' Anali. 
III. 1, 36, dove Senofonte, parlando agli alti ufficiali insieme riuniti, 

dite: .uiyiaTo» 'x"' Kiupi». ei ydp orfUtnOrfii sùrai iràn-is Ttpi$ v/iàs 
^iiwouai, uà» fti' ti/ià; bpùiit òàù/iouf, itàvis; *a*sì fsoarai, t t i òì «ri. 
— ira/iK'/uv, cioè nxpó. rà ( th£ì 1; , ih et» a n doti per le schiere. — i« 
xxìdis fx 0,Ta * ai WW»»**» ? «■ '°Z- I» *■ ""fi*- c(6 r/je era b«n tu 
punto, e mostrava dov'era il forte di ciascuna delle genti colte- 
gate. Hegis. — àmp «ùtìs Soltiut. ìàiéxaiti. Vedi la prima 
nota a I. 2, 8. 

g. 13. af>x""< "7'"- Cf ' *1'X**<>1**' Xìjm V. 1, 21, e vedi Curtius 
59Ì. Dubner ij- 203. Ssnesi, pag. 123. §. 74, 2. a Osserva con che 
arte Ciro comincia il suo discorso, per meglio ottenere il suo intento, 
figurando di credere Ciassare dei medesimi srntimenli di lui e attri- 
buendo a pudore ciò ebe era piuttosto da attribuirsi ad iguana. — ,m 
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cuv ah ataitit., tyio Ae'fu xaì ùw) cto<5 xaì ùfft'p ))//(óv. ri^fv yàp 
Sonet iraffiv, étrtfaep naptvv.tuxop.e'àai, jiiyj éitetSiv èpfiiXaon 
ai mXifint eie, o^v yjópzv, tire jj.i-^ea'òxt , ft.r,$' ev r»j ipiA/a 
xaJtj/ie'vsoi; »iui? viropevav, àkk' ìt'vai rasiera fi? rr,v woAé- 
iti'av, 15. yCv yàp *'v rtj avi yiìpx ovree, woXXi rwv aùi 
oivóft&ci x-AOvrec r,v è" tic, r^v noAf/tfov itofiev, ri é'xéì'v»» 
x»v.<5( rroiiiffoyiv viSófievoi. 16- iiteira vuv /Ut ab r,u.ie. Tpe'(pn: 
jroAAi òWavwv, >iv ó*' f'-ACTpaTtvoiép&z , &p£ió^sàa rij; 
notepluc,. 17. «ti iJt « iifv uei'fynv ri? x/veJuvoc tjit>.\éy rj/xi"v 
f(V3i f'xti >ì i'v5a5f , rò àsipjcAfcirarav i^v aipert'ov. vvv Si 

taoi fiìv fVffvoi toovTSci, r,v T£ s'y^iiìf vwofie'v<i>jj.iv >jv te «'( 
tt\v s'-Af/vti'v io'vrf? inavrtójUfv aÓTOfc /ero* iè Ti/if*? oyf^ jxaj^ow- 
jUt^a, *]'v rf iv$ièe tTrióvraq airol? S(yt!i}ii^x r,y re t'ir' t'x*i- 

o"o>^{ «x 34 /"' s > "1. ns ui'rfsarfi ideo mentfonem pmfeetionii faci- 
re, quoti gravitar fera* te noi alere. 

tj. 14. fnj: uniscilo a ftàxwìxt. — è/*/3alunv con significato in- 
transitivo. — mSijuivou( ij^ij. All'uso ili quesl' accusativo, invece 
che ilei dativo, come parrebbe richiesto dal precedente tfoxiì, è stalo 
tratto l'Autore dall'infinito ìncopirin cui è immediatamente aggiunto. 
Il verbo liSr./im, generalmente (edere, *tar *edu/o, ha qui il signi- 
ficalo di ilare inattivo, osioso, inerte. Lo stesso significato assume 
pure tuten in latino, come in Orazio, Epist. I. 17, 37: tedii, qui 
tifanti , ne non succederei . 

§■ 15. ìmìihu». Soltiitlcndi fftv nali/icuv la cui idea è racchiusa nel 
precedente rif» walifu'ov. — ;« ùttvuv xaxù; Trofiiie/*™ ìjiJdjiivo. . Os- 
serva come queste parole simmetricamente corrispondano alle ante- 
cedenti ttsJJì tù. sù» «ivi^ts* Sxovm, o come ad <£xovt» 5 faccia bel 
contrapposto io^i.m. Quaflto poi alla costruzione di muOc muli 
coli' accusativo, of. Curtius 5. 396. Diibner §. 175. Sanesi, pag. 115, 
ti- 37. 

§. 16. spi-fi/Hà* è futuro medio con significato passivo, come 

«aialuoiTui 0 I. 6, 9. 

§. 17. Fan; ri àopccliirorro» >J« alpniov, farebbe /or»e a prende- 
re ii parlifo cAe foste più ■Antro, Begis. — («bei, cioè al n«Ji- 
u.si. — tù ri}« taira». Sottint. xàpK»- — t*» Hsx>l»i coli' articolo, 
trattandosi d' una battaglia aspettala, desiderata. 
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vou^ (ovrfc. r^v juti^tj» avvinTiùiiiv . 18. no\b ftétrot iffttiq utv 
fkXrhol Mal e'ppuyeyecTt'paii tsù<; tyvffut rw arpxriurtov ypr r 
eójt&at, iìv ìtayiv éitÌ rol; eybpobi; unì /i^ «kovrfi; ópav ouxiS- 
jifiv rote. iroÀf/Aiouc n-oAt ii xàxEfvo* ydk?.ov jjjitac «pojSijcovra*, 
ó'rotv ànoùffwffiv ori où^ <pofioùytvoi nTrpaoyev £u)roìi$ o/xoi 
xaSiju-evoi, àA.A' eVfì aìa'ìavófL&a n-pocrio'vra? , àffscvruftév re 
9tùfoff f Tv' tii; ràjfiora Gof2.fi.lfyy.ev, xaì oùx ava/tevo/iev é»? 
av ^ iifiirtpa x®P x *2x&irai, àAAa $3óvovr£-; ijòi) Srpvy.sv rrjV 
éxsivuy yijv. t9. xa/rot. tip»!, e/" ti éV/vouc. /«v d)ojJ£pwTe'pou( 
froi^jojufv, ij/icti; <5' aÙTot^ SappaÀfùjj-t'poui;, jtoàù toSto ity.iv tyù 
itKeov éaTrifta >oycfcn, xaì ròv xivottvov ourwf ^,uì'v yiv tì.óerTia 
koyityyat, roti ^ not.ey.iois y-£ÌQ* Inoku av itaXXov]. xaì ò 

§. 18. fiivrot, la non che- — t^V"; ■ ■ ■ ntlt/tlevt. ìyfòpòt sia a 
tisH^ios come iypaipun, f/3o ; a nsltptìv, ^ili/io;. In altre parole, 
tziìiiì è il nemico di sfinimenti, tjìsu;^ è il nemico ili fatto,' e 
quello corrisponderebbe al Ialino (nimica* , questo n hostit. La 
medesima differenza 1 poniamo noi tra avversario e nemico. — *ai 
fi/, àxitrtf ipii «51. et in aonspectum kostium non inviti venire 
videamur. — noli Si ràr.fwoi. Trattaci Si, col Regia, n(i' incontro. 

— eix ón <fopìvp.i/ot ■zrfiiisp.tv «ùtdù; oi-ioi xa3ij^*'jsi, non quali eoi 
tnetuamùi domi fedente» eorum adtpectum fttalmus. Bornemann. 

— xìaSx*6/it$x TpoiiouTitf . Per la costruzione d' aÌBSàvopxi col par- 
ticipio, cf. Curtius $ 391. Diibner §. 204. Sanesi, p.ig. 125, g. 74. 

g. 19. fajltpfclpm, L'adictliTo polipi;, che ordinariamente ha 
significato attivo, prende qui il significato passivo dì pauroso. In 
italiano, af contrario, l'adietlivo pawroio, che ordino ria mei) te ha 
significato passivo, prende talvolta quello attivo di terribile. Dante: 

Temer si due di siile quelle cose 
fìttMrk volpina di fare alitai male: 
Doti 1 1 lira no, eh» non son pauroie. 

— [iralù ài ffàliav]. Con Lodov. Dindorf chiudiamo fra parentesi 
queste parole che ci sembrano evidentemente una chiosa o glossema 
apposto al manoscritto e introdotto poi da'copisti nel testo. Altra 
lezione porla noli -/Ap pallai invece che ncJii àv palle-i, e, dividendo 
per un punto queste parole da quelle che te precedono, le fa appar- 
tenere al periodo che seguo. Ma così il passo diventa imbrogliato per 
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àéi Xt'-/fi y.3.) ab tifi, xai o't à'AAoi Si sravrfc. ò/ioAoyoijojy 
wt, ai póypu Kpt'vovTXt juaUov rate, tyr/ah ìf rais tc3v ffw/ti- 
twv ptiftmt;. 20. ó ( u£v oiir&is «>r*- Kua£api]S is air mp /varo, 
'AAX' ÓVu<; /i*'v, <j KSpe.xaì ai £XXoi H^Ktai, fyù x-fiafiìt 
iuàs rps'ipav /i»]t!' brrovotiTs- ró y* fitvrot Uvxt tic, t^v jroÀf- 
/ii'av »$>i xaì £/ìo1 ioxfi fieknav eivai irpòt; (ravra. 'EitìÌ rolvvv, 
ttì] ò Ktipo?, ójUDyv'jjuovou^tsv, cuffxfua&ójie&a xaì r,v ri ri» 
&f<Sv lyuV Sàrrov o-uyxararviì, ìfy'iùjtsv clic ri^tarx. 

21. 'Ex roijroy mft juiv ropxrittraie. £Ìfrov avcAéva^taìxr 
a Sé Kilpoc. e^uf jrpwrov jutv Aii fixathst, Ìitiìtx Sé xaì reti, 
a*>,Aoi( Seoi"? , 'tris jjreiro ("«t»? m'«J eijjUfvfì'c, avrai v/«/*óva( 
7*v£Ìr&ai rij aTpaTià xaì frapacrraVac; àyaSoti; xaì tsupnx-fovz, 
*aì oviJ,fìov).w; rùv àya^&iv . 22. cu^ttxpeyixr.ei 3i xaì ifpw*; 
y^S Mi-,tJi'a? dx^ropa; xaì xijiejxóvai;. e'a-fi d" tY.xk}.tépr,ee xaì 
ri&psov v airiu rè aipxrtvtix irpè? roftj cpi'oic.. ro're (Jr, s/wvsi; 

la ripetizione del p«)lov come anche per l'ij che apparirebbe mani- 
festamente superfluo. — ineunti, sono decite. — tqit fux*'t "ri. 
^u^ij vale in questo luogo coraggio, animosità; e poiché non di rado 
significa lo stesso pòpi, anche solo, ha dovuto qui l'Autore, a chia- 
rir meglio l' antitesi. aggiungere tùh bgj/ììtoiv. Il medesimo concetto è 
espresso nell'Anali. III. 1, 42: eizc jri*a* ( iati» efirt 4 « tiì 

Ttolijuu tì; >l<a; nsioSsa, «11' ijtònpoi àu «in to<( Sisis rais ^uz a '' 
ìppoi/iivinifoi tatnv ini toìjj irsli/tteu;, Toi/rouj ws èm t» noli si cUn'oi 

§. 20. siroii per in. — „l SU»', apposizione al sottinteso £>/*«!«. — 
■spi; jtkvth, appetto a ogni altra cosa che si potrebbe forse fare, 
o anche, col Regis, per luffi i rffltiardf. — >, T « tìì. Sii,- mi. 
jimu/ae ra.t ilivinae nobis annuire ineipiapt, pTofieiscamvr quam 
primvm. Bornemann. Annb. VI 5, 20: Stoini u'i, fa 9«tm» mì yt»<i- 

SSrrov r:sìiv i|ii»o:i (Tri tb tTirij^iis. 

£. 21. Ati ^wailet. Vedi II. 4, 19. — In questo e nel seguente g. è 
confermata l'usanza (d. II. 1, 1) di sacrificare, per propiziarseli, 
agli dei e agli eroi del proprio paese sul punto d'intraprendere una 
spedizione, e por, appena varcati i confini, sacrificare per la stessa 
r;.R:one agli dei e agli eroi del paese nemico. 
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^pY]ffst/*£VOi; cttatoiq dvJfbAsv ets rr,v ffoAfju/av. t'irei Si tx^igtx 
hefin ri opta, è*.eì al xaì E\j* ftctaxero *(()«"( xaì Sfoùc; Svolati 
xseì 'haaupixc, onnjropct; r,ùp.evì^èTo. raÓTct <Ji jrouioas 

ao^ng Am warpwu «Jof , xaì ti' r/$ aAAo; Siùv àv£<po.htTQ, ùì- 
iJtvb; TifLiklt . 

23. 'E?r£Ì ^ xaAi3$ raiira £ij(£v, fiH? roti; /«Vs-t^oò; 

KOtraò'po/^v ?roi>](Tà/iÉyai ntpiefixt.ovTo ttoAA^v xai Travrohv >.ftxv 
xal rò Aojtfìv oi fierxurpxToniStvifievot noi tyovif^ à'fE&ovx 
ràirir^'affa xaì aqoi/vrcf r^v yàpxv àvt'jj.svov tqv$ fro).f)j.Ìov^. 

24. qv/xa Si npoaióvTtc, t'ì.éywTa oùkìti St% r,fiipav óoòv àirt- 
X Etv t T ° T£ ' ti'poì Xt'ysf T Q Kua^apjj, d'pa 017 «?ravrcEv xaì 
/*)jre roi? xoXtfj.loti Smeiv /«ifre toFc ìytf rfjjo^ Qofiovjit'iiovc, jiì] 
àvTtnpoGUvai, àXk'x 5r,kot wjj.tv ori oix axovrf? fiayoùy.i'iz. 

25. fVfi 5* raiira: avviSo^é ra Kua^apvj, o£I™ cuvriTaypivai 
xporpxv, rocourov xaS' yjiépxv ooov t'Sóyiei aurei"; HaAws tjjfiv, 

§. 22. imi Tà Z nra come £« «ex*™ I. 3, 2. — rsv. Alla Terra nono 
fatte offerte anche a Vili. 3, 2i, ed Erodoto 1, 131, dice del Persiani: 

3wu» o"i ijAisi Ti xsiì ottavi) xai 73 ubi tto/jì nei W»TI ««1 àrifiaiat. 
— Ad jtKTfiiiu. Vedi I. 6. 1, — t! «i alio? 9tó>» à*!f«<>iTO, ti quii 
ativm te deorum affinai; cioè che gli si manifestasse per mezzo 
di segni. 

§. 23. ÌTtii oè aalù* Taùra t!%ij, finite queite cote secondo i riti 
e. le ceremonìe. Regis. — toì( ìitjroi;, vedi I. 4, 17. — /iirwrpxto- 
jrj^suoftiuai . . . ó">iouvTif tiìv x'»?'™- Appunto il sistema di muovere 
frequentemente il campo davo loro abilità di procurarsi in abbon- 
danza i mezzi di sussistenza devastando il paese nemico. 

g. 24. TTpouiivTts sIé'/oìito. Intendi ai «eH/uei, e osserva il verbo 
ibja/uu costruito personalmente. — siisi ùpet. Vedi I. 4, 2. 

§. 2$. «ìtw H, tum igitvr. Vili. 5, 1 : ini « hópniv i««và Syt<v, 
Za diiro <M«»9s«, ourta uV, àmgc&ymia . E nell'Econom. 9, 6: imi Ji 

Quest'ouTu o"jì, e anche il soiu «vtw, serve a legare più strettamente 
la proposizione susseguente alla proposizione premessa e ad accre- 
scere forza all'idea già enunziata da questa. Ciò avviene principal- 



192 C1BUPEDIA 

xaì Sitnvav pìv àeì nari $t3t; inotauvio, fivpà. èè vÓKTwp oùv. 
tuxov il TtÓ erpanirifa' e/i>rpD<7&£v fiivroi rou orparoniScv 
ixaov, óVw; óptjiev /xèv ì<~ nvf( uvurs; npoatoisv Sia rò itvp, 
jiti ipwvro 3' vno rcuv n-poaióvTwy. froÀXaxji; <5è xaì SttìixSev roti 
erpXTont'Sou eirupnólouv ànirr^ tvtna rùv jroJ.<?/ii'uv . &W ieriv 
or£ xaì xaraffitsffot ivémmw aie, rà<; jrpotpuAnxài; aóraiv, cJcà 
rò óVitr^ev fà jrtipà tjvw tri npouia ro£ crTpOLToniSau otófisvoi 
Èivut. 

26. Oi ^f» otiv 'AocrvpiQt xaì 0/ otvv ixÙTofq, ènei i?ò**) «77 ù<; 
àAAvjAwv rà aTpa.TEUjj.ixTa éylyvtTO, ra^pov jrepi^cÉXovro, óVep 
xaì vuv «■( rroioCatv al fiipflxpai paaiktii, ortov av orparoiw- 
èevmraif Txtppov aepifiiXXovra! evirimi òtx rijv nalìr^tipìav 
ttrwrt yàp ori fcffntoV arpaTtVfia A wrtirì tapa^uit^ ieri no) 
ouff)fj»joTov aAAwc re xaì fiàpjìxpQV . 27. rtèèoStafiitvoaq te yip 

menle dopo proposizioni temporali 0 causali. — tari fQf, di giorno, 
e sia in opposizione n vi*™?. Ct. I. 6, 50. — órru; Jj>fitv /jì» . . . 
tVu»r» o'i. Emo imo degl'innumerevoli passi nei quali spicco in modo 
evidente il valore orili tei icn delle particelle /if*, st. Quest' uso di ac- 
cender dei fuochi dinanzi al campo (e intendi bene che doveva essere 
molto al dinanzi per conseguir lo scopo di vedere senza esser veduti). 
Senofonte, che qui l'attribuisce a Ciro, l'aveva imparato da Seule 
principe dei Traci come troviamo nell'Anali. TU. 2, 18: x*Tipx3i>, 

Òri tbiÌtou ivixa, :à Ttufi «txnu/iiva ttn tóì SiuSij Tifò tflu vuitocji/Ikjkuj, 
ottùj; e! /lì» piiiaKJs oeuvre, iv T3 etòtti iv«5, oiróioc //>1ie óirou 

iti/, oc iti ir favòni ; ^ ln»3àyoiiy , àxià o'.à ri jxj; aoTapHMFi; «ìtn. 
— rà; n/jopuJa^ti;, nel linguaggio mililare odierno, le sentinelle 
avanzale- — iià tì fona» t« xu.sà iì»».. Mal traduce il Regis, per 
apparirne i fuochi al di dietro; perchè non apparivano, ma erano 
realmente. 

g. 26. Sntp. . .itmeun». Anche i Romani afforzavano il loro campo 
con un Tallo e una fosso, mo i Greci preferivano di porlo in luogo 
munito dalla naiura — xai nu» in, /urterà. — imwri» iT^àriujua, 
equeitres copine, la cavalleria. Quanto si dice io questo e nel se- 
guente g. della cavalleria assira è dello pure della cavalleria persiana 
Dell' Anab, IH. 4, 35. — Sila; « *«f , speeialmtnle. 

§. 87. nnrsiij/jt.cius. Anche nei tempi più auticHi avevano i Greci 
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èyovoi nù^,tWov$ ùtt..r.al<, $£rt«i<, nai et ri< tìr* ovrovc <ó( r 
épyov u." 1 «Ortis Xwku itrxovq , tpyov ii ^aAivtitra/ , tWcj 
^' t'nttix£cci f tpyov oV $wpxx.t'aaa$ai, àvaSavra-; 6' forti» 
ikaa&t Sia orpotTOtrtSov iravriiraoiv àSvvxrov, rourav Srrtv,e*a 
jravrwv.xaì oi a'AXoi xaì étefvoi rà £ pi par a ntpifidkXavrai, uà/ 
capa aùrofc iòsw/ rè i'v £Y_ufw «('vai guaimi n'xpévt» orav 
.SoÙÀwvra» pagoda*, «/aura o>j n-o/cCvre? fyybe àA^Any 
éyiyvQVTQ. 28. i>£Ì 5* jrpofffo'iir*? àa-ei^an é'aov Ttypaaór/yny , oi 
p.èv 'Aooùpiot o'vTtù$ f'orparoffÉiJf Covro à'ffjrep f/p)fr«/j éV n-fp/- 
reratppfu/ii'vw ju*v )tara$avéi" òV, ò èè KCpoc, ù( i'ó'ijvaro ev 
«OavfOTartu, x(u,uac r£ xstì yijXó^ooi; f'jriVpotf5fv iro/no-a/iiys,;, 
mfutyv travTB. rà MXéjltx t'^at^vrK òpmftcva Qofispwripx roti; 
ivavTtoiq i/va/, xaì iKf/nj» /^v f)p vÓMai Swrep ètrptnn ttpoipv- 
irotYia£)j.ti>ot ixirepoi èy.atfj.r$r l aa.Y. 
29. Tr, è' iorepxi'a. ò pi* 'Aaaùpioq xaì ò KpoiVe< xoi ef 
ò";.Ao( jjye/ióvfc àtdiraoov rà trrparfu tiara f'v rw eyupà- ESpos 

l'usanza di legare per i piedi i cavalli ;onde octriliadc XI(1. 3C, de' ca- 
valli di Nettuno si legge: Rupi ii nosoi iriJij è/Sali . — 9upgxi'«tt9stt , 

cavallo e cavaliere. Vedi VI. i, SO. — *«; «un aggiunge una nuova 
ragione. — ifwwta» mpixit* segnilo da un infinito sema toì, come 

nei Memor. li. 1, 23: ntvnu x ó2:v yàp wpildaSni toÌs i,uoi fuveSmv 
ifeuiion lyaiy! sapida, e HI. 6, 11: sù* «Tei xotf st^Jtafm ì£avaix» 

tìì ^oule/ii'JM . Quest'omissione dell'articolo to3 dipende da 
ciò, che la locuzione ìfcun'uv nxpiyrn» è considerata come equivalente 
ad un verbo semplice che voglia essere compiute dall' infinito-. — óra» 
^o-jiauTHi, cioè non a contrattempo, min a tempo nou opportuno, 
non loro malgrado. 

§. 28. jt«pst«cy7!j», vedi II. 4, SI. — ttptmu (Tenia- verb. EP) perf. 
passivo appartenente ni presente tfp», usato soltanto dagli Epici e sur- 
rogato nel dialetto attico da Aiym, fn/ti, àysfiùu . — Tttpimafpivpira . . . 
xai-Kjsavif. A indicare i luoghi s' adontano spesso in greco i neutri 
di participii e d'adieltlvi sostantivati, come in latino, in aperto, in 
obteuro, in angutto e simili. — ò ii K5oo s , Saltini. hrpaTentiiiitrs . 
— i-xinporìsv TtainnApiras, vedi I. S, 2Ì. — incirr,-i . . . Tijv vùxtix, accusai, 
di tempo. Cf. Curtius §. 399». Dùbner g. 177. Sanesi, pag.lll,§, 25.. 
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■ài %x\ f\vx$i?Y,<, pdHT9$»M«*" -kefiéftarór., w; wt-nfum'arev ai 

irakifiiai tv- toC tpvpstTQc, ovai ft&tftf/ 7roiiit7or*ro tv Txùrri tì\ 
ó Kiuija'pvK Wtkfam ròv Kupe* *2i rwv: àXXwv toI$ 
.{fl-jKaip/pv^ èX*£é roiàoV- 30. ione/ /tal, -éif"?» « »*^p e ** ójos-fp 
ruy^ivaitiv jyvrsray/tÉVOi w5r«4 (SV*( Jrpòf; ro éJju/x» tu* Òw- 
op<5v xaì Sr^oCv Iti &Ao/«v j^W&ou. olirai yipj tìpn, SS» /c$ 
àvrcsf^fWw e'wÓW» w piv -ìjfrtrepat fiikl-.oY.^xp^aayre^à.fria- 
aiv, 0/ HQXépw iìè t>)>» róX/iav iióvrei yy*<5v >i«>.Aov $o01](tovtou. 
31. Tauri* pÀv ojiròf e'ò&(fi*..4 o*£ KCpo;, M^aueS? , e$*i, jtoòs 
tììv £Kua£àp>], o£r&i «umV«/*ev . -ti ?ìp #1 àùfaxdvres 

«opfuffófte&a, i« f« •AikéviK-, V** « ffpodMvra;? i^i; m ?roAt- 
Sfiflovra* oy&'v 4>Jìw/«*W>t; ««tòta 5. ori éV àa^ait/. £('oi 
roS /MjdVv ira&efv, £n£l&Óv re.jwifóf jroniWr^ àniwfiev, nó>.n 
xa5op^-/rf? ij/d3« rb ff^Sot ffO*ìj .fvòVffrepsv-. raii saura* xar*- 

/xai?. 32. yCv 5', e$ij, eio'ó«s Sri jrapeffjitev, ttjy_ òp<3vT£< 
ii lytis, «3 rouro intona, .ofi xarafppavoCaiv, àAXà ?povn'£ouoi 
ri xtitt roÙr f &ri, xaì iiaXey»M CTW **fWjM? fy&à' h' 
ffatWrsu. cWv f e*£/«Q-i, rórf fa *flrw< a/xa (taWf'òfc « ifcia; 

5-29. tsùs ìa£<«ifi'sui , opposizione di toù; aiieuj. Cbe fossero quc- 
sti iitinaipm è «JellfJ al §. 12. ... ... 

§.30. come al «. 4, 22. — tcJ. i>^<t*. l .4sf.n«w^; i quali 
0 ; «»o>sì o oi «vSjsunet sono delti spesso da Senofonte. Vedi VII. 1, 
<t; 17; 8, 7, e Aiiab. HI. 1, 23. — oi >ì**ut<i 
«ittasiv, noj/ri aud«n(ior«j indo discerlent ■: : ., 

§. 31. ìlMiM» ti k«i4mwt« «^im^E», poi ^ruonrfo cei» [orne- 

remo noi colla trombe nel sacco, Regis. — xaroy psti^nu^ . Qui, 
come poi §. seguente, sotlint. $ft&». . 

g. 32. ! V aJ«, crasi per iyù.cWa. — «ùJi» ninm. Vedi I. 6, 16 
la nota a auffa: e per la costruzione di %xùanx> col participio, vedi 
■Curtius §. 590. Diibocr §. 202. Sanasi, pag. lai, §. 74, — . . . 
i,uda£, venire olle prese, ozzulTnrsi, — £Ì1-;»Jt«( «C«0s. . . ifisMpsatt, 
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i'j3ov\à_u.e$x. 33. J.f^avroe, ó" oZtoi Kèpiv tnivéì^e txutx naì 
Kua^a^t] x(tl tok c&ftong. xìtl roVe jil» Ssiftvoirotrfixjicvoi v.x'i 
<p uXnrAài -xaracniffs^fvot kjI rupi noXAi jt-ò rwv ifuÀcWiàv' xau- 
ffctvrf? s'ito iuij^t-aay. 3^. t>5 ò' harEpxlx zpii KCpo; ju;v isrfpx- 
vw/tt'vD? e*3uj, ffajpTj^j-ejX'ì de xaì rtfij a>.?.of; bjiorlfioK, tèttfyìt- 
vujJ.tvoii; rrfa ri /«pi nxpùvoti._ iftsl Si tAo"< <?££J'fl Sutr/a, 
ovyy.x?.s'ax<; aùroù; ÌKi^eV ''ÀvSpti, ai ftiv Stai , &< o" r< 
jùjff-Eig'dtarr XÓÌ e>3Ì aw Sancì t ' uiyry Cacatoti apoxyyéky.avoi 
n<x'fv/v.vpr Siiòaai v.xì -ffwrijp/av b'ffi^vàuvTXt i'v rof; ìcpaìi; . 
35. W È/to' ftèv -rrxpxnia-/ jfS(OU( rtvic. É?**' & r *> 

roiùfc kxv xiayyvoìirry àV o/oa yàp ù/*às fairct itrioTx/jii'vaiic 
viti jn*^f?,(T-r,KÓr3< usti imós«r<x( oii rAou< oìastep* e^w, wSre 

cioè ìjSoulspfSz <;infi«ai aSreif! Il precetto di assalire il nemico in 
campo aperto e, più che fosse possibile, per sorpresa, l'aveva Ciro 
appreso da suo padre I. 6, 33. 

§. 33, Tipi tùv fvi«nùt, per quel che i detto al §. 23. 

g. 31. hrtfu^i-^. Il Persiano, quando faceva un sacrifizio, era. 
secondo clic dice Erod. 1, 132: ìttij>kv ( j ì uì»dj tò* t«ì,sij /uiptlvp ,u«- 
ìiera. — xxt l/iei su.tfaxiì. Non e da maravigliare eli e Ciro adduca la 
sua opinione in appoggio a quella degt' indovini, in quanto che an- 
diamo trovalo nel libro I. fi. 2, che suo padre l'aveva fallo accura- 
tomente ammaestrare nella divinazione. — mt^ia» . Pare strano, 
a prima giunta, che si parli di salute promessa dopo aver parlalo 
d'assicurala vitioria; ma non lo c certamente, chi pensi ette vi sono' 
vittorie conseguile con Ionia difficoltà e a costo di Ionio sangue, da 
riuscire, quasi al puri che ui vinti , gravi ai vincitori medesimi, dosi 
Pirro a chi si congratulava con lui perche ad Eraclea aveva vinto i 
Romani rispondeva: « Un' olirò vittoria come queslo C siamo perduti, n 

§. 33. i-/à Sì Ù/i-ì-j iii-t xicpKuw* «il. me Vero pudeat vos commo- 
nefacere celle, qua!»» poi In huhtsmotti rerum statu ette OpoTteal. 
it/tìi pi» si presenta comi! un conlrapposio cui debba seguire où; il 
viwstì tv/tii&xaùi etc, del ^. 30; ina la corrispondente Ji non appa- 
risce altrirnenli per la diversa piega data da Ciro al suo discorso. 
— Jià rflsj,-, coriliHurimeiife , aiiiduamenle ; «*oùo-jt«ì o"<à Hint sia 
per KitoiiuTHi J<aT(ì»5?Ta{, ma f Autore ha tenuto il primo modo per 
evitare l'eccessivo accumulamenlo dei participi!. — rao't, cioè quelle 
che seguono, le seguenti. 
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xav oXAou^ eptórut ay StSioitoiTt. rièe Si ti fili Tvyyiyste 
-A-j.TX/evt>Tfx.ÓT£<;, àxoùew 36. avi yàp vtwrt cujifux^ouq re 
tyop-ev xaì jrfipujxìJra *j/*iV o.vrot^ òjtoìov^ itotetv, TQvrovq Sì 
r-,y.xq Sii uffo v u,< J u.v>)<rxriv t<p' oi<, re érp£<pùjf.&>x ùttq Kuafàpou, 
x re i<«o5/tfy, f'f 1 ' « « o£rol< wapaxéitj.r^ajiiev, te a<r>iEvO( 
àvraytDVioroì eifaaay lijUtv tffEU&Ri. 37. xaì roGro §' aÙTohi vno- 
_u.t)j.vriavi£TE ori *jJs i) 'ijw'pa òV£fi tùv exacros i'urfv a£ioc. wv 
-/àp S.v ò^i)xa5ei<; av&pwffoi yt'vmvTxi, oùSév Srau/tao-ròv f *" tive; 
aOrtóv xaì rou ùffo^i/^v^'uxoyro? a town, ctAX' ct-yairtjTÒv ei xaì 
ÙjtoJ3oXtk itivaiyro «vijpec àyaSoì i/Vai. 38. xaì raCra jit'vnt 
irparroyr*$ a/ia xa< i/xwv oirwv ntipav ì.-fyt&t, b jiiv ■yàp 
Svvxjj.evoi ev ri> roiùiìe xaì aXAouf JHeXrious noittv iixórws 
^ xaì eaurw auvstSsi'r) rikt'a^ àya3ò? àviip tuv, ó Sè t^v roó- 
r*)v ùn-ó^v»;cr(v aùrò? ^dvo? éjjbv xaì toCt' àyaxùv, «xo'r»( oa 

§. 3(1. if' e'i te ÌTpifèiitS*, yiiem ad finem atebnmur, cioè per 
combattere animosamente i nrrnid. È usato l' imperfe Ilo perchè dal 
momento che si trovavano sul territorio nemico, Classare aveva ces- 
salo (li mantenerli a sue spese. — a « qnctu/i», n( guna notfrae 
etani exere/t (irroraci, cioè per addestrarci a combattere da vicino. 

— 5» ti &ijiiroi «ri. et t/"i!itis de rebus prtimptot te nvbìi futurot 
fise atmuloi dicebant. Bornemann., 

§. 37. ìpiiaStì^ costruito col genitivo (e anche ne] I. 6, 35 ab- 
biamo trovato ì$ut*&p «1» Jrlia»t£i*0 richiama alla mente !*<> sari 
fturfi'orum d'Orazio, Sat I, 10,21. Di costoro che messisi tardi a 
studiare imparano a stento e male, eppur si mettono in capo d'essere 
arche di scienza, e sfacciatamente e a casaccio sentenziano su tutto 
e su tutti, dice Cicerone ad Fam. IX. 20: c^ip&SsTs homines scis 
quarti insolenles sint. — «ùtwì, cioè tù» òiit/ixSóit àvSptina*. — toS 
ÙToui/ivi)iJf5>TO(. Soltint. TaijTa cui è da riferirsi 5» «a Ò^iftaSiij yis«y- 
tki. — «vbttijtì» (isti»), ci, biiotjna contentarli, tenerti pago te . . . 

— ("s Ito^oI^j, a f torti m montiti, dietro altrui suggerimento. 

§. 3B. *m1 ìoiutu, cioè, e parrà ottimo agli altri e avrà coscienza 
egli stesso d'essere nlTallo buono. Cf. I. B, 11: aùvti/tt» V'" ««voi; 

Avi ttxltùu K^fapnei «T^^Tai Ìvtij tùv naiicSn xd-/adù> Spym. — i ji 
Ti» toùtm» ÙTÌ,nv^5cv airij ,u#irai Czuii xai te6t' àyxTaòr, qui cero Aarum 
rerum praeeepta ìibi tali ritinsi, eoque contento! ni. Bornemann. 
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ilfineXy abròv vopt^oi. 39. tqvtov 5' i'vtv.x eix. t'yti, t^y, «Otoic. 
ì.£yt£, àAA' Itjiat y.tXtvu Xt'yttv, ita xai &pfox.en fcjtiiv trtipàv- 
rai* ujicti yxp naì jr>.>-,o libere txvTOtt; enaoTOf ttù s'aurou jispei. 
tv S' éfiÌQT3.<&£ <•><, rjv &sppoCvrai; reuron ù/ià<; aÙToù( t'm- 
SttìLvvriTe, Hai rourouc. Hai aVAoi^ ttoAAoìc où Xóyw ài A* tpye 
&«ppS(V SiSi^sre. 40. rf'Aoc, eTrei) àffióvra; àpwràv t'ffnrifavtù- 
jitvouc, xaì ffirovijà; ffoiijo-a/«'vou$ *jx£iv eie. ràc retteli aurei? 
CTé(f>avoie. eVei ó" àiri]A9ov, alUh? roùc. oùpayoùc xpoaexiXsai , 

41. "Avèp£$ lìs'poai, hfuTi Hai tùv ìjaotÌJuùv yr/ivart xxì 
émkekeyiit'vot ìoti, oi Scucite rà •jb.e'v a A. A a ro"; xpar/ffTrHC. 
SjUojoi «("vai, rij 3* TjAix/a Hai ippovi/j-ÙTepoi. Hai roi'vuv jjwflSfv 
t^£rf oùtSÈv ^rrov syriftov rwv fl-pwrooTaruv EiiMie; yàp 3fn<r$fv 
ovreg roti? r' «ya^oìn; in i'ipopruvrÉS Hai cYmeAeuovtec, auroi? 
«Vi xpe/irone. naotrt, naì t(" ne. jxaAaHi^o/ro, naì tovtov òpùv- 
Tti oùh ay eVnrpfVoire ai)™. 42. cvnQf'pet §' vy-cv, eìntp r»> 
xai aAAoi, rb vixàv Hai aia r^v qAjx/av y.ai irà rò jSapo? r^; 
ffroA*);. >)v a"pa uuac, Hai oi taxpotàtv àvaKaAoOvrfs eiTitòa.i 



§. 39. xbi, posto dopo <■>«, appartiene veramente ad &.«!». — ìxnr«; 
ru cauisu jtiiftì, efajeuno cidi d//n ma schiera . Regis . 

§. 40. jWb( ffeojff^ii.uf, Vedi la prima noia al libro II. 3, 1. 
— aÙTOÌt mpdaaif, eum ipiij coronfi. Vedi ]. 4, 7. la noia ad nùral; 
ts( ( Bmi*. Quella di andare alh battaglia inghirlandali era un'usanza 
degli Spartani che Senofonte attribuisce, con tante altre, ai Persiani.. 
Vedi il nostro Proemio alla presente edizione. 

§.41.9! £a*:ìr!, qnìppe qui videamìni. — yjLpxv tx" ! "ùSlv btish 
Irtijtat rfl» T.=wTOjrHTìi* . Con la medesima brevità, i Latini: fori un» 
lanari* m'Aito mitius AoitsitarOt no&i» in prima acie Jinnlrtui. 
Cosi 11 Bornemann. Aggiungeremo noi che ancte in italiano si fanno 
di questa maniero confronti; per es.: e' m'è toccalo un posto meglio 
di lui . Da quanto abbiamo detto rilevasi the eWé* tù> nparavr. 

ita per ouJiv yrtev tì! ( ì/io* tòìii repuT. x&p*f — «» imMÌn»i« «i- 
T6i, non oli»(o con»en(irefa. Rrgis. 

g. 42. xal ii& 4)»{si irai Aà ri (SàfJOj t*1ì otoIHj, due ragioni 
certamente efficaci perchè debba ad essi, pio assai che agli altri, slare 



108 . Hl qfupifpiA . , 

xaptyyvvenr, pffxwwrt afiroft, wi wr«$ mS' tv rai™ flùriuv 
^Tr^^ceu^e, «vn;r3paxEX*uóu.ÉVQi «uro fi; Sottov^y* fegati f'ffi 
rsì*; noXe)iÌovì. ucci ctjrióvrei , ,- «pjOYiJffavrÉS uà! yjitj; 
y^nere aùv rof; ceAJ.ois é'arfiJiav^éVQi ei'( rì<; tx;»e((. 43. of /*é'v 
oìj àjU.(pì Kijpov tv toutoh; Yjoav oi i« 'haaigiot v-aì r,js«7ri- 
xorfc. É^uàv ré 3-patrewi; *aì jt-apÉrarrovro ÉppWjiuvajc . irtfé- 
rttrré ixvrobi aùr'ùt; b faatUìjc, apparo; ?r ape?. «uva» xaì 

44. "AviSpes 'Affcijpioi, vuv oV «yjfgtf à-yaSoìn; «vai* vEv 

ucci. o/W i'v Qi< ÉTjja<JH]r£, JUÙ u*ep yuvamiy « xaì té'xv&jv va' 
Tipi ffftvrMV iv nenxtàe a7a^<ù"v. vnirl<ravT£; piv ybp ànivTwv 
rojjrav u/**fs £>Gn£j> itfóaìtv nupio( safff&f ■'_ é./ (S vjrr^&iJata'Je, 

a cuore di vincere; in quanlo che, nel caso di una sconfìtta, e di 
conscguente necessità di darsi alla fuga, e' troverebbero un Forte 
ostacola alla propria salvezza nella loro età più avanzala, e nel peso 
dell' armatura. à>«, si forte. — jitijnyyuàw è propriamente 

il gridar l'uno all'altro, massime in battaglili, per incoraggiarsi ed 
eccitarsi a vicenda. Eurip. Sappi. 700: xafrftùm ttUvtptv Ò&Mleif, 
Sila", irtlpuli. Al g, 89 lo troveremo nel significalo di passar la 
parola d' ordine. — xai óirwt. Dopo r.o.i supplisci Ìsìj&>. — xai V'»> 
cioè come quelli congedati ai §. 40. 

§. 43. x»; H — tii*- — 5 (SmiJiù,-, re in punona.-r- *>*«f- 
jaara; iraajJaOvuì.. Anche Ciro minore, volendo passare in rassegna le 
sue schiere, Anab. I. 2, 16: iìiapu . . . toùj "Eil.;»*? , Trvptktyrw 
i?' £#i«ti) ( ; il quale as/io: era un carro da guerra. ... 

§. 44. littip . . . usai . Fra queste due preposizioni non è qui veruna 
differenza di significato , e ad usar l'una c l'altra uoo può essere 
stato indotto l'Autore che dal desiderio di variar l'espressione. An- 
che neli'Iet. 6, 10: mai !«utìj» ps/aouvrai »«• imip i/iw. — xxi nifi 
Vu«i«Sv Jè * a i t:*»w>. Tirlco, 1, 13: Su,i/ù -/S; ni^i r^ai ^ax&yitSa, xii 
n^i )r«ii?wv Sv^xupiv, pntin piitfti/isvoi, che l'Arcengeli rese: 

l'ugnigli! per In pilrig, pugniamo pe' figli, 
L'amor dello. iìLi villi non consìgli . 

— -ìt«3j. Il \erbo xéui/iat significo, all'aor. e al perf., po»jeJere; 
(liiinili irinaoSi equivale qui a xixnieSt. EH' è una parola poetica, ma 
usala' spesso da Scuofonle. — fomp itfirt.t*, sollint, fc». Per il 
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su tare or/ jrapaò'ùlo-sre raura -itivra «rf; mXefiiQii. 45. ars 
ouv v/kik ipàvTsc, jii'vovre; fj.iyja'ìe. ut^ay yàp rò xparéiv „Sou~ 
kopsvovi; ri ruiJiÀà roti aùfii.Toc, -/al àWAa -tal ayjipa. raCrx 
('yavTtx rirreiv rate, noXsfii'aa; Stvyovrac,- ii-J>po^ Se «ai urie, £V]v 
j3oìjX dolevo; tyeiiyetv smyetpstT), (ìSiq cu oì mìv vm^vrE? cw^ov- 
ra/, 01 ■Jt ^iùyovrE^ à^I■o^vv^TOouo■^ uiAMy rwv ^evóvruw /wpo; 
tJe *aì s/rn; ^pr^aruv É'?ri3i/,u<3y ^rray irpoatirai. ti? yìp oùn 
oiòVv ori 01 jUi'v vwwvrf; ri té t'auriiv Gti^ovat kxì rà rwv r;rrw- 
jus'vwv xpwXxfj.jìxvouG'iv, o! Sì rjrrwusvoj i'uj éxvrov$ re nai rie 
ézvmv iróyra àjro&aXAouo-vy; 46. ó y 'Affotip/Oi; * y rouro<< 
'0 ò"i Koa^àp^ vf'}u:'J>7 rrpò; rbv Kujov E/.syfv or* 
wajpòs scr, «fem ini roù? iro\iu.hv(,- et yàf vvv, ttyr,, òAi'yof in 
eìttiv oi é£m rou fpu/xaro;,- *y ù av npoaìiàjity iroXX'A itjovrzf 
U.Ì) ouv iy3u.shmfi.ty tue, «v ffP.fi'otn; ^tiiSy ytywrxi. à?.X' jÓj;jìv- 
£w( eri o/ó,usSa SL'irenSi; ay ai'rwv v.paTr,cs.i . 47. Ò ó" ao KCpo; 

concetto qui espresso, che le cose de' vìnti passano nelle mani de' Tin- 
ello ri, ci IL 3,1. 

§. 45. in eù. tivù teli: itaque tanqnam victorine cupidi, r.ón- 
stanlr.r pugnam suttinele . — jiAfir», Bottini, fari . — ti. tu?1« tou 
aii/isrsc xai aeiiXn xxì &xnp«, il lergn. le spalle, delle rupia perchè 
non hanno occhi per evitare i colpi nemici, S^Xa perchè non prò- 
(elle dallo scudo, e £x"P* perche le inani all' indietro poco o punto 
si possono Adoperare. Sallustio nel Cairi. 58: nam in fiign talutem 
sperare, quum arma, quii eorpui tegitur , ab hoitibus averterit, 
ea vero dementiti est. E nel Giug. 107: use qnemqunm decere, qui 
manvt armnverit , ah inermi» pedibus nw&ttnutn pelerà, in maxi- 
ino tnetu H'nlum et eaenvm corpus ad hoitii vertere. — raOra. Il 
pronome diniostrnlivo e usalo spesso per richiamare l' ideo del nome 
antecedente. — ri pi* osàjo.Tttx irrJU Lo stesso coocetlo trove- 

rai IV. 1,5, enell'Anob. I». 1, 43; 2, 39. Orario, Carm. III. 2, li: 

Mori ti fagaeem peneqaitur viram , 
■ . . Ntc pardi Meliii iweoWe 
PopJiliòy. limidaqut: JerflO. 

§. 46. Htytw, faeiva dire. — ìv 5 A-j xpmfapm, in tanto che noi 
et avanziamo. Begis. — «Ctù» ^arflsai. Per la costruzione di tpeniat. 
col genitivo, redi C. §. 424. D. §. 190. S. pog. 115, S.» 
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ftTÉXfji'varOj T Q Kua$ctp>j, fi jiìi Inip j\jiiau aùrràv eaovrzt )i 
.riTTr^ivrei,, tv ta$t ori *jità? ;*sv épovat tpofìov}iévou$ rò jrìij- 

foi( òklyoti ìniyjipf,cn, auro! $è où vop.iavatv {rrriìoSat, 
à>.}' a'AAqe. coi èv fi ap-éivov aiv itrwt; fiovXtioan- 

to r] vóti fitfiwXtuvrat, napaSóvrei; fottnìtt jjufv rxp.uùeu'ba.i 
HaY ònóooi? àv j8ouX«/x*&« aiTiìi" /la^effJJai . 48. òi ^tf'v 
xyyekM txCt' àn.aÙGa.VT£<; uyovro. 

'Kv round oV ^H£ Xpucavra^ re ò Hepoi^ «ai aA.Aoi rivi'.; 
rtiv bp.nrljj.aiv aÌTop.ikau$ àyivze^ . naì ó Kiipos ustsnep entò( 
^piiira roìi^ aÙTOp.é/.av; tx eV rt5v xokefUmi. oì c" tkeyov ori 
fftWv remivi ahv roi$ offXoi; xaì jr» pararmi auroL^ aùròs ó J3a- 
iriJ-el? <Sv xai ffapa*£A(uoiro /«'v iJ^ mT$ àcì o5i7( n-o),- 
>.« te xaì ìa^jjfi, Spa<Mw Xéyitv rovi; àxóùovrsn;. 49. èv&a 

§. 47. à7tM/jivs:To . Intendi per meno dei messi, come per meno 
.li questi Classare gli aveva parlalo. — faisu, senza articolo, anche 
nel!' Aoab. VI. 2. 10: x*j A rfl alalia wri^ Bf'»« «5 «leu orpuriii- 
jixtb; 'Kpiàtst tal 'Àjpael . — tsI ( iliyoif ini^»<p^aai. Sulla distruzione 

-col dativo dei verbi esprimenti l'idea d'un rapporto ostile, come 
ìxixiipiu che significa c-ul asfaltare, dare addosso, vedi Curtius 
S- 436. Dubner §. 178. Sanesi, pag. 115, §. 38. — efi vo^ioSs. inij»^., 
non si terranno per vinti. Regia. — n*pató*nt «auroùj uri. dirai 
test nodi* fradirferunl dfipamattalaif ; fio ni poiumm tom motori 
mìnoreve ip forum parte nostro arbitrio decerlare . Bornemann. 
rapii uiiSsti (da ra/iisf, riixpeniiere , economo, muffato) si dice dei 
soldati che si dividono in piccole parti, che si spicciolano (come 
dice il Dalmazzo nella traduzione dell'Anabasi) invece d'adoperare 
tutte insieme le loro forte. Lo stesso pensiero espresso con le stesse 
parole è al IV. 1, 18, e anche Anab II. 8, 18, e Hipparch. 7, 11. 

§. 48. tà in rat iwlijn/w*. Per I' articolo ti, sostantivato, seguito 
dal genitivo, cf. Curtius §§. 381,410. Dubner fi. 158. Sanesi, pag. 110, 
S). 18 e pag. 113, §. 3-2. Quanto alla preposizione in si noti che è qui 
(ingiunta per indicare che le notizie intorno ai nemici provenivano a 
Ciro dal loro campo medesimo. — tfrf ha significazione temporale, 
quasi fili, iam. — rati «il ifu, ogni volta o mano a niauo che osci- 
vano dall'alloggiamento. — jtoìIr ti *al itjypà, adiettivi adoperali 
uuasi avverbi . — ù; tfxtxv ttfitt Tei; «Uoùo«* ( , coma si diceva af- 
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<3il ó Xpwravra? f«M> Ti è', tiptj, tu Kupf, *i xal ci twyx;tA(tf*< 
«ue. *Vi Satini trapxxEltùaxio , f( apa ri xs.ì oli à/tcrVotif toiv 
oat$ roi^ orpantóra? ; 50. xai ó Ki3po< &insv , 'Q Xpuuavra, 
u.Yl$tv oe Xiiffouvrajv ai tou 'Atroupi'ou J^apaxfA^iJ^^^l1;■ oòSepìa 
yip iOTtt ouTw xaA^ tra.patvta'ti roìt$ ju^-ovra^ àya^oL; 

aù^jiifpòv àxoóff*)Ta$ àya&oò( ffonjffe*' oùx av ouv To^órai; yr, 
« /*à èfifrpooSev tqvtq /*£/iéAEr>]Hcres ehv , oùW j«V àxovri- 
cra;, oi<5*' /*^v ftat'tt;, àAA' oùtJ« /t^v ra yf fftu/xara fxstVoì/( 
rrovitv, »jv irpócSev liir/ijxórf^ uff». 51. Mai c Xpuoavra( 
ti/rev, 'A>.\' àpxtf roi, w KCpf, jjv rà$ ^u^à^ aùrwv àfieìvovoa, 
TrcipXKsk£uióÌ!i6vot; mrqtryis. T H xaì Suvolit iv, i<p*i ò Kttpo<;, 
eii; Àoyo? jiij^sì; aù^tyiépòv aìàwi ftiv s/in^f,axi rà<; ^u^àf tov 
àxoi/ffàvrtiiv, iì àirò rav aìoyjùv ■xtùXuazi, n-porpsi^ai a>s ^pr, 
eVatWv i'vixa n-avra ju-év ffóvov, iravra Jè xtviuvo» iiiroJueff^af , 
XccfitTv ò" f'v rais yvcijuai^ Sai'to; roCro ai'pfrurepóv f'ffri jtta- 



f «tritar da coloro, ehi avevano lui eoi propri orecchi tentilo. Re- 
Bis. 

§. 49. <f «fw, per vedere, per tentare te /br»e. 

§. 80. 1utioù»tu», imperativo . — ^r.j , . . Mttfau = dm ffeujm» &>. 
Io quanto ni concetto qui manifestalo da Ciro, cf. Taciti. 5, 60: A«- 
xttaupiàrBM . . . «;Jìt»4 f^vu-i il ireJloi «uMng* irliiw e'JJouia» ij li-/*" 

Ji* olfyBU jfotlù? fa&iìtxt napKlvwt», cosi Iradutio da I !" 1 1 ! il sire Amedeo 
Peyron: i Lacedemoni . . . perniali che la lunga pratica di iiutrra 
giova aitai più eh» non le belle parlale eiortatori» full» ne' su- 
premi momenti. E anche Sallustio, Cai. 38: Comperlum ego habeo, 
mllilet . nerba virtulem non addere, ntque IX ignavo itrenuum 
neque forlem ex timido exereitum oratione imperatori) fieri. — oùx 
ir oin, SOtliot. mninit» iya9où ( . — rotre, cioè T* r*f(UH» Il CUr idea 

è incbiusa pel precedente -sfi r « ( . — «U' (iti anti nemme- 
no. — r« y( oci/i«Ta ijchv6Ì( nsvdu, cioè r* yi ad/tam «xovrxt !x«i 

g. 31. ^ cfce veramente, cna dacuero . . .Cf. 1.3,6. — ì,u7r)vjiHi 
(Tema vero. ìu-iiaa) appartiene al presente l(»ttiil»^i. — Ttporpifai, 
additare, vt existiment. — ùxot-jieìitt, sobbarcarsi a, inlraprtnde- 
re, assumere. — ìafiiu f j< r*l; yni^acj p>fisdu t roiiro, ae (nenftòui 
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XPfttvQVi ixo$vqax.tiv ftdhì>ov r, tpeùyoyrxi ow^fir&ai; 52. txp' oùx 
ttpri, lì ju'kkovai fs.iaSrai Stivata* iyypaipwia'iat àv^fu/roti 
xaì iflflOVOt £G£B$a.t, xpàiTov jui> vipouz, vttip}-«t Sii Totovravì 
Si Ùv to« fitv àyo&ofe, tvfi)t$t xai iKiv$i'ptQ$ Ó j3«>s srajjo;- 
ewusctrSrlfffrai, rci^ oé xdotoft Taireivój; té xaì àkyetvb$ xai 
àfiiuTOi ó a/'iùv tftxt.xAt tattim 53. i'hiitt. Sì $t$xoy.j&ou$- alfj.ni 
òli «ì zpyoVTxc, ini tovtoiì, yivi'tàat oittve <; Si trovai ti ip&à$ 
v.3t Si$i!;QiiGt xaì i^toCat raura Sòóiv, ìur «v l'yytviiTài «ùroff 
toì? juev àya^oli /ai fùxA££f{ iùo&tfiO¥£CTÌTQV<; ri5 ovri vo^i/- 
^siv, rol^ ManOLii; usi quoh^mi? «uAyurarovf «ffavTW» *ì7*i- 
c3ai . Di™ yàp <J*i" aixrf^qvst tq'us jitfÀXovra; roti à?rò rwv 
mi.ep.im tyifiov rr,v ju,aj^<rjv npiiTToya nupt^tchm, 54, fi 91 

.fui* in^xtim toc h nòna ut . — paXXev, vedi l'ultima nota al libro II. 
2, 12. 

§. 52. I?<j, prosegui, continuò a dire. — J<«»ui«i. Generalmente 
Adbem è la facoltà di pensare, l' iniclletio, e anche, in opposizione a 
satin, l'anima; ma qui. come io molli altri luoghi, vale tintimento. 
— iyy/>aj>i{s[»9ai in significalo metaforico di imprimerà. È detto <•/- 
■jjKtffaaiAiu àtòpùit»<( per tftpiffaxtàxt ti rtiEf rtìv à^pÙTia-r ^u/alf: 
il che ci ricorda quel di Terenzio, Andr. I 8, 48: et ioni nune mihi 
feritila t'f(o »un( in animo dieta Chryiidii da Glyetrio. — b^ìmtik 
ó nìdit, vita non vitali), cioè una vita che uon è vita, una vita im- 
meritevole di questo nome, una vita insopportabile. Nei Meni or. IV. 
S. 8: "v iti i più . Ennio, al contrario, secondo che sì legge 

in Cicer. Lei. 8, 22. disse: vita vitalii. — Nel ter accennare a Ciro 
la necessità di leggi apposite contro i vigliacchi, il, nostro Autore 
pensava certamente a Licurgo di cui, nel trattato della Repubblica 
degli Spartani 9, 3, dice: ó»;vof toìju» aspi,- nzpiBKtiiuai toì( /tèi «■/«- 
ìjoiì (ÙÒ'aifisviav, ioli 3i laxeTc xa«sD'»/to«a>>. Lo Sparlano infuni che 
fosse ritornato in patria dopo essersi portato da vile, era cos'i coperto 
di disprezzo in lutto e per lutto da' suoi concittadini, ebe veramente 
insopportabile gli diventava la vita. 

§. 53. eirso i*[> o';< à».Ti93>«<, perocché coti li debbono andare 
prtparando. Begis. — tal «iti liii irai, yifiav.. Cf. I. i, 8. Hief. X. 3: 
ò àns tùi» iac-jfipat pófiof. — pó^su rqu /ìò3>jii-.i x^titTCvs . Senso: il 

timore dei nemici non ha forza di scuotere o far dimenticare i buoni 
scotimenti acquistali col mezzo dell' istruzione. 
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^a^jiarrnv éì-iaxttvttu, tv roórw <Su vibrai' n( à.Ta^a^w^v-ffaq 
jrapaxpiy^a aviSpa; m>>.f/iixoì-£ ?roi^sa(, Travrav av paerov fnj 
xaì jua^fi'y xaì oiia^ai r^v p£yloTr,v rt5v f'y inJfWffDK òffinjy. 
o5. t'jreì tyvy , ttyri, QÙ$' av roijrofi; tmarevoy éfj.póyoiq ÌgìoUxi 
a'C;( vóv Éjfovrs? jrap* fyifv ai3roi$ lìcxoÈ^tv, ei xaì tijjta? 

ehm aaì . ùtnBxXttv Suvyofa'ìs , v[v ti éViAavSravwvrai . roi? 
S' itrjuìevTaai frxvTxnxatv àperf^ &2U/ia^o(^i' av, ttyvi, u Xpu- 
aàvTx, et ti i:\tov av &>$£A*jtT£(£ Ao'yoi; xaAàs ^Seì^ éi<; àvcp- 
yxbixv ì) Tohq àxatSéVTQVi /iouff«jj< iw/ijt jxaAa naXiai .ftr&ev 

56. 0/ /ii'v raOra Qi&éyavTO. ò Kua^àpt;; ffi/.iv né}i>rw 



§. 3*. ìdvraw, sottiol. «ùrfij, Tflv «raawairS». Vcilì I. 4, 18. — ri» 
ftT&iìnxTa» . . . iffjTiKTSd, ditnentienno l'impam/o . Cosi Memor. II. 
1,4: ni slpSutf . . . lfarÀ/t,irei to& t« Js<»± «vu>YfI™S*i "<4 fyp&ipaxs 
i^mpute, — Kitappx-i,u3ia, declamare tome un rapsodo, cioè, nel 
■Cdfo noslro, Tare un discorso meccanicamente imparato per recitarlo 
MI' occasione- I rapsodi, tenuti anticamente in molla slima perchè a 
loro dovevasi la diffusione dei poemi omerici, andarono perdendola 
ugni «ionio più, quando quei poemi furono fermati dallo seriilura, e 
do Socrate e dalla sua seuola erano avuti in dispregio come inutili can- 
tambanchi. Quindi nei Mem. IV. 2, 10: tsì; . . - pxfuM; nix t« 

ft&g ù'p'faitTa;, aÒrolt «i JTii/u (iliSiauj s'ir** 1 e nel Conv. 3, 6: eìffSi 
n oJ< Ì3*Oi àlOtÓTtpn p*^wa'iiv; all'espressione, adunque, iitapfx- 
fpAtntcA annesso un senso dispregiativo . — tsm^k appartiene 
n torijw. — tù. i» *»»/■«>*•'(. Mem. III. .fi, 2: **A4p. yàp iftRff w 
»ai «ls rs» i* fivaVdX«i$, e nel Conv. 4, 12: tu. yà? iyfr.Ki.mav 
HSm pi' it&jtat ^ Tilla 3T«vt« ri Aìiìeàaots 'vìi. Il modo la *»- 

Su*Vrai( vale il nostro, ne/ roon^/o. Per l'articolo ru. usato sostanti- 
vamente, cf. C. t§. 391, 410. D. §. 15S. S, pag. 110, §. 18, e pag. (13, 

§- 32 - . . 

§. 55. iyjtó>si( per attrazione invece d t^smuj. — o^s »u» l^nu 
7r*p' V" ^TitaufAiv, guo5 inni ducimva ti apud nosmetipsos 

olim in Pel(i studio exereuimus. 
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t'Xeytv Iti t'$;X}ia priva Starptj3wv xaì oùv. àywv ti? ràyjfTa. «Vi 
roù; ffoXe^iioo(« «ai ò KCpo; ofómp/yaro ' itj tóre rof? àfféì.ou,, 
'h)X ev fièv tarw, t<p-r\, ó'n oviru> eìah t^ùj «rov; (?£ f- naì tccvtz 
àxxyye'Were aùrw é'v anxtsiv 0'jU.ti)? ÒY, Efffi ìneiva Soxet, a£a> 
i^J*? - 57. Taiir' fiVdv xaì n-poo-f ti^àtifvo^ toT^ &foi"^ f^ijye rò 
<7Tp&TtvfLX. <ì>$ S' r^aro d'yen, Sùrrov ^yiìro, oì S' ehovra 
iÌ)txx.tu$ piv Sia. rò e'irìaTxtàai x«S jj.ep.ikeryiy.tvai iv retici 
nopeùea'èai , èppajitviii^ Sì Sii r'o S>i).t)veUuc; è"%eiv jrp; àXJ.^- 
Aou( xaì 5ià rò ri ffw/xara exjrf ?rov^s5a[ usi Sta. rò TroVra? 
apyovrcLc, rovi; npiùTooriras eJvat , rjfóu$ Sè Sia rò typovt'ftvc, 
v/e' y ' v)aìaravro yàp xaì ex jroAAoij oit'u? èp.e}iG&y\*.eaav àotya- 
At'crrarov eiyai xai pnarov rò bftòas ìevat roi? nokepiots, oXàqj; 

xai ro^órai? xaì Rxovrierai'q >tai ìkireuatv . 58. 5' tri 
fie>.tàv r,<rav, itapviyyia. ó KOpoc. aùtàrifia 'Leh$ oùp.jiaypi; xaì 
V/fKwy. i'?T£Ì Ji ìtsAìv y,xe rò oùv5r,fj.a. àvraxoSwòfievov, e'%f,p- 

§. 56. Sy»u e, in fine, fifa. Sotlint. tì arpi.rtvu.%. — óiouj Jiì. 
Supplisci !' infinito iT»*i, che però anche in italiano si può benissimo 
tralasciare. — i.«:ram<, coram omn'&u». Voleva Ciro une tutti sa- 
pessero il poco conto in che teneva i nemici e la sua piena fidanza 
nella vittoria per aumentare in tulli il coraggio. 

§. 87. Jidt ri p .lo»!iirw ; ( z ny tt,sì{ dlì<llou(. guod olii alias a emu- 
la rentur . — Intontir a&fix e rendere robusto il corpo cogli eserciti, 
avvezzarlo alle fatiche . — tdO; n^uraiTCcTcc; è soggetto di «mu, e xét- 
tbì S.syiirat, è predicato. In prima fila stavano i capi, com'era ap- 
punto voluto dall'ordinamento militare degli Spartani: De rep.Laced. 

U, 5: ihl yii yàp ìi tiJ A«*uvi*>) tafii si JT/SWrejT tirai ótpxeirii. — ir 
■xiXlou. Vedi I. 6, 41. — alien ti «ni, « ipeefalmentt ; e fa risaltare 
le parole seguenti. 

§. SS. (fu 0«l(flv. Vedi I. 4, 23: «<\- riftv/tx. — parola 
d'ordine, parola rti riconoscimento per distinguere i compagni d'armi 
dn' nemici . I Romani si servivano a ciò di una tavoletta delta lesserà; 
ina presso i Greci era un segno dato con la voce che il generale pas- 
sava al suo vicino e questi a chi gli era accanto, e cos'i via via lino 
all' ultimo dei solami. Arrivalo a questo, si ripeteva a uno a uno, 
in ordino inverso, da tutti, permeglio imprimersela nella memoria, 
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■/et «o ó Kupo; rxtxysf. rlv vo/jn^aftevov oi iè Stoaefific, jràyrf; 
(Tuv£n^x.>iffav jJ.tyaXy rvj (pwvtj- tv rw ro/ourw yòp oi oWi- 
oa/jiioyi; yjrTov toùc ifJpuffout; $oj3otivraj. 59. ìVteÌ o" ò jraiày 
ÈyévéTo, xpm iroptuófitvoi oì ojxÓtijìoi tpxtSpoi, neirxiSeuni'voi, 
itaì jrapopiÓvrf? ei; àAArjXou;, òvojua£oyi-£i; Trapani-ara?, imcri- 
r«(, Xe'fovrfi 7ta}.h rò "A_y£r' avSpSi <pÌ^ot, "Ayt-r ctvSpeq àya- 
&o7, jra^xaAouv àA?.qA9i>{ ts"£o~ja<. oi <J' oiriaSt-/ vùruv òulqv- 
ffavre^ àvrfn-apEiteAiuovro roi"; ffptóroi^ ^ysta^iai eppu/uva^, jjy 
(?£ fisarov to CTpirtujj.cn rw Kùpw irpoSufti'ac,, <ptkoTtjii'ci$ , pajtifc 
§&ppouc,, napoat.tXiuc'ftcìù , an<^poauvr l <, t ntibav^, axtp otjtxi Set-* 
vòVarav rof; wrevavi/ty;. 60. rav o' 'Actopp/wj oi àjrò Tt?v 
ap^iaTùiv zpa/ia.^QvvTe'i , ùt, t'yy'fi irpoctfityyuùy rò Hepsnùv 
srAi)5o(, àvejìatvèv rs *Vi tì appara xaì iiffe^yov «-pòi; rò 
eaiiTuv srAijSoi; : . oi 5e ro£órai *aì ixovrfirraì nai o-$fyòov^T«i 
«ùriùv ityUvxv rèe J3£à>j ?roAw jrpiv £^otvfÌtj3ai.-CÌ. £* («èv- 
ia modo che ritornata da capo ni generalo. Il che ili la ragione del 
wtUi. 5« ri 'M&ìfi* «.tmoAsV» ■ Cf. Anab. t. 8, 16. — améba ji» 
re/ii$óif!-je*, il peana solilo. Il peana era un canlo in onore d'Apollo 
per invocarne la liberazione da qualche male temuto o per ringra- 
ziarlo d'esserne stali già liberati; ma molle volte, come nel nostro 
luogo, era inno di guerra, canto di battaglia, e si cantava in onore 
dì Are (Marte). — ìv i& wisuTin, in tali circostanzi . . - 

§. 39. iyi»iTo, fu finito. — Trj7ra;iJ<u/ii»ai, cioè cou quel contegno 
ed ordine che era stato loro comandato da Ciro. Puoi tradurre col 
Regia bm disciplinati. — èto/tà^-m, chiamando per nome. — ìi- 
yeirij ttoìù to, haee iterante* vtrba., . , 

jj. 60. ai fili òzi tCiì ap/iinui n/jo/iajjoim} ~ al «uà sai àp/ià- 

twu «ìre/Stb-Tif xal itpefi~x°^*"i- Erao soldati leggeri che, fattisi avanti 
sui carri, ne scendevano per scaromucciare e inquietare l' esercito 
nemico; e quando questo, nsn impedito da laro, si avanzava, e' risa- 
livano lesti lesti sui carri e ritornavano alle loro schiere. — xpeat- 
pi-war. Nola il verbo di numero plurale con un nome collettivo di 
numero singolare, e cf. Curtius §. 361. Dùbner §. 131, 3. Ssnesi, 
pag. 105, §. 1, 2°. — Ttph ifutmisSac, prima di poterli cogliere, o 
prima che t Persiani fossero a tiro. 
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re; oi Dfépffai iiti&nox* rw 'tyeipévw fisXuv, tfòt'yl; aT ° ^ « 
RSpos, 'Av^pf? Spioni, ^SV&Srróv rf< ìwi' érhìttM$Tp ittvrlv 
xai ir»ptyjvÌTtb . gì ,uf'v 3$ imptUSaam- Ùtto oV ffpa^rv]j.ixq v.aÀ 
fiévmc, «al roti vatùSeiv aujiitl^at èpifiov nviq r.p^xv, oovetyei- 
n-fro 5e xctl ffaff* $ (fa/avi; Jpó^&r. 62. *.aì aùrò; òV ó Kupo; 
e'mX&ifiévze, ro£ j3i&rp dpóptti ffyerny, v.xì afta. £<fòéyytTQ Ti"; 
ìiifrai; Ti; àya^ó; ; T/c avJpa n-pwroe. xaraJfoAei') 0/ £s àxo£- 
eravrt; T2t)rò roiiro ^Sa'yyovro, xaì nirrav Zvitip nx.- 
p-rfiyùa oi'rac. s/tipei T/; ftyfrai» Tic «yaSó;; 63. Oi /i^y <J^ 
lìi'pira/ oSraiq iyoireq 1/p.aas éfyipQVTo. a"ye jjl^v TroAfKioi oC-xén 
t'oùvixYTO fti'viw, «?.}.« 9tga%éiTt\ £<p£wyoY f/5 rò epu/ia. 64. oi 
II spirar uarct.T* rà; iìuiSovq ibeniftettii ààavjiivtov ocùrmv 
tnktoÌK y.xteaTp<ivvBGa.v, roìi; f'iìf'r&t'*rafjpat(( ìjktti#rtorraì$ 
t'irttaffijèwvTti; étyóvsvov xvSpxq bfiGo xaì irrwavq- ivix yccp To>v 
ipftÌT*iv eie ri; raippcu; ■ifrayxaffSV) (piovra ìfttteeetv. 65. nii 
0/ rwv Mn'iJwv o' ìnneìq ópiuvrj; raurcc );J.ai>vov éì; role. titiréxt, 
roùc rtuv n-oAf^t/iuv oi f évinktvav x*ì roùroi;. £*V3ot Sii xotJ 
iAkuTf'fàtrj>piò% v xirì àviftiv n»ì *óvo; f£ à/xjori'paiv. 66. 0/ 
i" tvrì; rou f'pu/iaro; rwv 'Aaoup'ttav iarr^óreq enì rij; -/.ffjAjj; 

'g:61. tu ano, cioè ognuno. — «K/ftÀirsA*. Intendi le parole di 
Ciro. Vedi II. 4, 2. 

fi. fi2. toù pàìqv, cioè jjy»ToSi«. — A« hmtui «jtdsii . Plutarco, 
Fab. Mass. 18: cjtij Ai iwlASs walù» iivett tòv yiluTa. 

§. 63. yi /ni», cf. F. a, 2. — obiMi8Mt*n: mancava loro la forza 
morate, il coraggio. 

§. 6*. *ktì ti. A questo tì corrisponde II seguente ti, come al 
VI. 2, 4 e nel Conv. 8, 2: ìysi rr tìiwto.'i» 5 ai/ 

tjttb «voj XHpptij, tì rovJ; eW* TraUaùj ijìistéj /t^V" 

vo.. — iSaufifyiuv kÙtuv, cioè rO* 'iwli^fenfi bum airer aZ/srum fm- 
pe»er«(. o, come traduce il Regis, maitressi M'affollavano n rìtn- 
trare. — cì< ™,- ts?souj, nelle fosse stavate attorno alla trincea. 
— *jMr«*rti (Tema ii-JflEfr)' inf. aor. 2 d' i^nÌ7t*«. ■ 

§. 6!S. nei . . . ti. Vedi ì. 1, 2. — à^ovifrài, cioè rii> fitUs.» t< 
«■ rw» àjtpùt, si faceva strage e di cavalli e di cavalieri 1 . 

§. 86. ini n?( 'ifxlij-, tHì ràfeev, sull'orto della fotta. — ti.yo. . . . 
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*$« TÌ< PP°« n&&t&-&> ? <wovw'£«j «V««r xaraxafrwra; 
oure- ÉTfjjoneov oilre Affetto Ai ri oé;và ópi/iaT» iteri 3/à ròv 
<pó09v. r^a (Se y.al Ksra/jtsSovres ruv IUpci^ mae, ef«mejtoq)É» 
tb? ffpb? rà$ eìaéSouf tùu épùjixroi eYpstffovro xaì àirò rwv 
xaQxXùv rùv (vòov. 67. ìóWsk i' si ywaixEf ruv 'AffffupiWv 
uà! Tiiv.cujj.jiixvv £dq $uyi>> xaì ™ arparon-eou imxfwyev 
*aì é&«V al pi v ttaì reW f^oorai, ai xaì 

veiérspixi, xxTKppiiyvófievxi re HitXovz «ai tyvtrri'jj.evzi, xaì 
At^Bfwai oro ^rv^^voi» jiuj' (ffuyfiv xxraWvTa? 

ai™;, ÒAA' eyujvat «.ai «£rau<; xal r/xvAtS f4 <r?>ró<v «iro*\. 
68. iv5a ^ xa< airoì di' flzff&tii "bv rw( frroro raro oravr*.; 
t'ffì rà; efaóSovs nati àvxfixvTet; ini rà( KéfpaAàs xal atro! 
ìjló^qvto xaì roi( ÓXàoi? ffapex*Jtfóovro. 69. ù; o" éV« i KSpo.; 
rà ytyvójieva, óWffas pi v.x) ti j3/àVa»ro é'ffu, foj'yoi 5vrf< ùiro 
jtoXAwv ff$oA4iVv ri, igtprrryirpev éVÌ nói' àviyetv tfw j8ij.wv 
xai jrci&ia&ai. 70. £ V*a ^ /yvw ti? av toI{ bfiOTt'jtow; nsttzi- 

x»r a/ i«SóvT!j, cioè i ; r4 z «rTB . . . ■«»i / .«9a». ~ pi TSt , xpi< tii 

tìjifsuf tou ìpìip. ad muaUiatti» adilvt perrupisse. — fai tsì» xi- 
fiaiw» Tfla IkJs». Si diedero alla fuga anche quelli che si erano posti 
stili' aggere dalla parie interna dei campi). É usato qui il plurale fai 
Tàa xipaldiv, come a! È}. 64: tk { Tàfpou t , perchè lauto il vallo che la 
Tossa si potevano considerare come più d'uno a motivo delle diverse 
si'tsJii che qua e là lì tagliavano. 

§. 67. jMjyja «al 1, rsi irpatoTi Joi . Si sottintende, come spesso da- 
gli scrittori greci, il participio ews». Cf. V. 1, 18; 4, 21. — SaUpa.yot 
(Tema tbó-KPAr), aor. 2 d'i.a.^a,, La particella à-,i rinvigorisce 
T idra Significata dal verbo. — ai pi* * H ; . . . ai Si , a i. Avverti il xcu 
ripetuto dopo ai plv . . . ai Si. — xemppr.yrùfLtvBLt . Per la cosa cf. 
III. 1, 13. — mutole, $t V come a 1.6, 11 : S,t< . . . Ta5r». 

§. 68. o! ^aiiitif, cioè quelli nominati a I. S, 2; 3; e H. 1, 8. 

faccia rivolta al nemico. — ,?.ì miStaSi*-. Non senza ragione è ag- 
giunto l'ordine esplicito d' ohbcdirc, essendo cosa assai dura per 
soldati il dover desistere da un assalto in cui slauao per trionfare. 
§. 70. £y»u t< ; à», si jarefite potuto conoscere. — iriirà(J»u^iyovj. 
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òiujj.£vavi Sii' tx^I )LÌv yip «irci fVei'Jovro , tx/u di roti; 
zkXots axp^yyekXov . 3' t|ai jSfXwv èfiwtn t «mjffav xarà 

Vedi §.■ SU. — nati x 0 .' 51 *! come al II. 4, 3. — rreiìi pillali x°P' r ' 
«xfijSu;. S'intende il coro della tragedia o della commedia il quale, 
e cantando e ballando, non perdeva mal di vista il suo capo o corifeo 
per eseguirne 8 1 ' ordini con la massima precisione. Nulla di peggio 
infatti, come osservo lo stesso Senofonte nell'Econotn. S, 3, di un 
coro i cui diversi membri, ìnvecn d'andar bene uniti, agiscano a 
cantino ognuno a modo suo. 
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LIBRO QUARTO 
CAPITOLO I. 



Ciro rendo grazie della vittoria agli dei e lode a tutti i suol snidati elio 
promette di ricompensare io ragione del merito: loda poi in particolar 
modo Crisanta o la promuove sul campo. Nella notte gli Assiri c i loro- 
alleati abbandonano l'accampamento lasciandovi molte delle loro robe, a 
Ciro, il (Il seguente, I" occupa co' l'ersi ani c co* Medi. Quindi delibera 
d'inseguire i nemici, il che Classare, o per invidia o per ignavia, vor- 
rebbe dapprima impedire; ma concede poi a Ciro di trarre ad effetto il 
suo consiglio e permette ette lo seguano quelli, fra i "Medi, ebe voglia» 
seguirlo. 

MfiVas èè o fcvpa$ fttrpm Jfpovo» kùtov oùy rÒ arpXTtù- 
fiart usi (J^Awua; cri trotta! tìai jj.z^ta'ìat t! tic, i^tp-^itro, 
uh; oiààt; ivrsipit t, xnrr/xytv gVov (Sóv-tt •aoXkì tyjw itaì l'arpx- 

t^xc,, oràc eie, to pt'vov ovveitfo.eee toÌic. iavrau orparioir;^ azì 
iXt£e ToiiSt. 2. "&v$pt$ Hépcai, TrpàTov ]tb> robe, Stovc. iyìs 
sìrxivtà óVov Sùva.jiai } -/.sì bjkett, riè nàtTEC,, oijAUf ytx.r,$ ti yòtp 
TtTu-j(?iy.xfiev v.3Ì otartipfat. rourwv ;xiv aùv jyi^ yjtptat^ia Sv 

§. I. juirf.s» xpèto», accusativo di tempo. Cf. Curtius §. 399*. 
Dìibncr §. 177. Snnesi, pag. ili, ì;- 23. — oÙtoj, avverbio. — tn 
itoi/jo. t£«, cioè egli ed i suoi soldati. — !f t< 5 , cioè il nemico. Ellen. 
I. 5, 18: ««fi-rafiy, ir iij (SaùJo.™ »«u^« z .*f,. — «aJd); fan. Sul "si- 
gnificato del verbo èya con un avverbio, vedi la terza noia ni I. 2, 7. 

§. 2. "Mptt HifBca. Vedi la prima noia al I. 3, 7. — Sjov ttua^cu. 
Anche in italiano: quanto io e posso. — ùptl; H kmxh, sellini. 
ùrmwlT».— rt tu^'"',"" (Tema verb. TfX) indie, perf. di Tuyx«™, per 
la cui costruzione col genitivo, vedi Curtius §. ìtfc. Dìibncr §. 189. 
Sanesi , pag. 1 15, §. 33, S.° — Teilru* . . . Si « f z ruyi» zz: tdutwv « ci» 
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ù,uaij fVaivù - t'o yàp jty^vrifiévov tpyov niciv Ijitv xaXòv 
àfforer Acorai ' wv 3' tiacroi; a£io(, iititSàv irxp' ùv irpoff^xEi 
rriiJ&Ti 2/, róre r^v à^i'av f'-xàffrw xaì fpyw xaì Àoyw xapOLaQfnzi 
ànoSiSóvxi. 3. tòv d" f'jtioii eyyùtxrx Ttx^ìxpyav Xpvaiyrzv oùc"tv 
aXJ.tov Si'o!±xi Truv&ayfffScH, à>.X' olirò? c/ia o7o$ ijv rà /xf'v 
yìp s&-Xa ùaattep oifitxi a ai nivxtc, ujiite, snatetrt' t'irei iS' f'-yù 
nxpr,yyvY,v3. eVavàyeiy xa?.t'(ra<; aùròv òvo/ioarTi, àvctrt ra^tvc; 
suro? r^v fiiyjxipav^ iraicaiv nok/juov , V!tyv.ouoé re éjtoì 
tvSìii àtyetq te o tjtskht rvoutv ro v.ekéV'j/ievov éfrparrfv ■ aùrc$ 
TE yàp e'iravij'Yf xal roti; £/.Xaiq fiiXtx tntaitifyùc, Trafjyyyua- 
-ter' tifJaofv jJeXtùv r^v ra£(v ironjffac. irpìv rwi( aoXe/thv; 

ì^u/iìu. — fidi), ora, per ora, sin da questo^nomenlo. Anab. I. 5, 16: 
t'/di fiiv, £ £và t :ii. ufàì (BKivfi. — ÌTtuSÒL-i Jtap' Si . . . ntècifist — 
iirnJà'j irs^à toùtu» nùSu/iai, ir^p' Sv jrjsoaij/n tiuSì^Sti , cioè dagli 
ufficiali che, «topo un fallo d'arme, devono riferire ni comandante 
in capo solla condotta dei singoli soldati posti sono i loro ordini. 

3. XjOUiH'JtKv . . . nu>3s*ie»3ct . . . e*Oi ijv = ™«&àvi7àai d?s; X:u- 
sóvraf ifv. Per questa attrazione vedi le noie ni libro I. i, 8 e 6. Del 
rrslo puoi conservare la medesima giacitura ili parole, Iraducrnde. 
col Regis: Rispetto peto al etnlurione Cr istinto, ere. — S'aìut, co- 
munemente 711,0' Silo», — t« /ti» yitp Scanso. Sotlinl. tiretti che 
facilmente ne vien suggerito dal seguente ìjiouìti. — «var; rapivo,- 
pnrtic. perf. d' àvursivw. — ri ntìiui/mn tirpumv. frisatila avcn 
aia sollevata la spada sul nemico: un solo momento, ed era hrll'e 
spaccialo. Ma sentire che Ciro comanda la ritirala e raffrenare il 
suo furore guerresco per frisanti! è tuli' una. Ora È appunto que- 
sta sua sollecitudine all' obbedienza che Ciro vu»l premiala in modo 
particolare. Anche in tempi posteriori venne frìsanln, per il fallo 
qui raccontato da Senofonte, tenuto come modello di disciplina mi- 
litare; e Plutarco nella comparazione di Pelopida c di Marcello, 3, 
dice: H'/a/LCU ài mi tòv Ìj ■;?, Uat&la Xpuaétxiu, ò; £iriffiivei xamlx 
reti unitili filli w» naXiixtso, i, ( intn^^n r) «alitiyf fattxlnrMÓv, ipii; 
tóip dcve'fst fióix Tt^au; r.ai xaifltttìt sìv , — tu' fs3s<i!v i(a 

fSiliiv tri* Tifi» ksi^ik; itti» . . . fideo hi privi extra teli Vaeium 
. cofiorlam collocarti, quom . . . Sulla costruzione di pSó.»w col pani- 
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KaravoTjiTctf cri àvf/fupouftev xai ró^x tyittvxaSxt uà) rà waArà 
è'nàQfivxr 5<tm aùri^ re à^Jiaj^ xai rot? oitrotj avèpct$ àp.x- 
Beti; iti rò fftt&fdJsi frapperai, i. «AJ.oui; o', *tp»j, óp-Ó rwpw- 
juì'vou?, TTépì uiv i'yà ffwijfa/if voi; f'v òff-oi'u XP^" 1 ? f'rp «Stjffav . 
ro're rijv yv&fiijY xepì atìniv àjroif avocai. Xpttffavrav et «ai 
u>i f'pyànjv raiv *'v ffoAé/itjp ttai <t>piviy.ov nai «p^cr^oi /'xavòv 

tJtJui ó &£Óe., oùtJi rari cVt&l]00/tpM aùroC. 5. x.aì iravras G*' 
jSoy/ojaai L^iàc, ùffo/ivijffai ■ ic ?àp vCv ttStts év r>j /xà/t; 

rijiJe t\dvfioùjj.evoi jitijjrorf rraijéO&E, ("va trap' ijtuv auroi; àtì 
■Apt'vrje xÓTépQv ») àafr^ /xaW.ov ri Vj fuy^ aw^i r«<; ìf-u^òn; Hai 
jrorepov oi ^a^-éo-Sa* f'Si'Aovrf? pàov àVaJ.AarroLxm 15 oj owt 
t'àt'Xovrf;, xaì iro/av rtvà iiSovìp rò vi*»)' napelli- raCra yap 
yCv «piar av xpi'vatrf mipav re aùrtùv 'fj(ovr*5 n^i apr/ ytytvr,- 
Htvou roC-fffiayaaroi;. 6. nai raitra ///v, tipi-, cèfi ^/avoou^ufvoi 
j3iXróu; av uqre- vii)' oY, («$ &{0$iXe<( -/ai aya^oi xal aw&po- 

cipio vedi Curtius §. 590. Dùhner §. 203. Senesi, pag. 125, §. 73. 

— impilwu, iuf. aor. 2 d'fectffitf». — K^ia^i}(.sotttnt. 

§. 1. iv inai» xpivy. Intendi, se prima o dopo 1' ordine; di riti- 
rarsi: nel quale secondo caso, par ohe Ciro voglia accennare l'ittica- 
lioue di infligger Ioni un gasligu, piuttosto che dare una ricotti pensa . 

— hptò^na (Tema TPO) aor. passivo di mpùuv. — titt. Vedi I. 
S, 6. — xai &i ip-jÌTi>i ... il senso correrebbe meglio sopprimendo 
xkì avanti a i>; ovvero ripetendo ovanti u pfi.t.uo» c ad fyxttàm. 

— IniXivoftJiu (Tema itti-AA6) fui. medio <T tirdn.a«»». 

!;. 5. xai wbt«i Ji j9aW,. v?. Ifq, wm/kvìì™ (solimi. Mare), il 
<imn«i faro toi , tiifufl, Ululi tuonilo» ro/o. — v"? * ì« <|ue6l(i 
Inogo, e in litri moltissimi, particella esplicativa, come talvolta il no- 
stro eliè 0 perchè, e si può tradurre cioè. — tf,Si è più efficace che 
non sarebbe stalo raurij. Imitandosi d' una hallaglia data allora allo- 
ra- — i»au/*eo ) «*«i . . . xx&udt. Cf. Curtius §. 890. Diibner g. 203. 
Sanesi, p^.g. 121, §. 71. — t«Ùt« yip vuj «^h' ai KfitatTi xrl. ile liìi 
tnim optima iam stalliere postilli, eutn et perìculum Vutmet fp*i 
feeeritis, et res ìpta retteti» ijesta *it. 

g. 0. 9je;>iltì(. Osserva «onte a questo qualificativo corrisponde 
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vé.; xtSpes, SeinvonoieiaSe xatì <WO»J«< toi's &eoi( woJt/ff^É xaì 
jrotiiva È^ipyetài v-ai to frapay-ytXXÓjiKvov npovoeTre. 7. «V&v 
aV raCra «vaJ3àt. eVrì tòv <Woy T]'J.ac£ xaì jrpòc Kua£;ap))v j-A&f 
xaì (ruvide!; t'xf/vù) xofvn **< 'tò* r£ *xi-f * ai dpòfisvo^ 

ti tì Seoiro, à?r>j'Aaoysv f('( rò nt^rou orparsuwa. xaì oi pèv èì, 
àjtitfi Kvpov tfatWmtiiO&pcvM xaì IrnXaxà; xaraffrrjffiijuevo* w; 

8. 0/ W 'Amrupioi, xaì rf$v>)K<;ro<; "5 «p^ovr-Oì xaì ff^eiòv 
crty aù™ TÙv fieXriaruiy f yfiùftovv ftèv vivrei, noAAoì df xaì 
àìTtSièpxtrMv aùrwv rifa fworl( « T5U orparonVooo, óptivre< <?* 
raSrot a re Kpoìaot; xaì oi a*AAs< cvp.fJ.oiyo' «™» 
jtioov ; xivra. fiiv yxp fp x aAem *' AS«jw'ctV <Ji irAorap ^apei-/e 
niffiv ori tò Àyoù/xenov rifa orparws (pÈAov cV(f>Sàp3ai e'Wxei 
rais ■yìkójjik-ic.. ourw fxAsfVouffj rò arp&róniSov xoì àKt'pyov- 
txi rtje. viìxtÓ^. 0. 1Ù4 $' ÌDidpx Éfévero xaì Épiytoi» àvfywv iVfistvi; 
tò rùy noXejui'ùjy urparóJTfìoy, eù&t< èmfiijìiCet ò Kupo; roi; 
Ilepoa? ffpwrou?' xMeAeAeiffTO 3** ìjttÒ tiuv ffoAep'uv jroAAà jiìv 

[•invito di far libazioni in onore degli dei C™»^* toI 4 Stai; tmwHS»), 
al qualificativo nv*9of (valorosi, prodi) l'invilo di cantare il peana 
(THi«va IJ«/j Z it&Ot e al qualificativo eù T po,i s l'invilo di provvedere 
intorno alle cose che Ciro ha loro ricordate (ri itapantllà/ttnot npo- 
Wit*0- — mista. Vedi III. 3, 88. 

§. 7. tal HvvtjiStlf ixtliu xol«5, ùi titó;, i*l iJiiv Tini, B Con lui, 
ticcome era giusto, vicendevolmente allegratoti, e data un'oc- 
chiata alle tote di lù. Regis. 

§. 8. twi pittimi», snttinl. n9»uxiraw, — bÙtsìh, cioè :ùj 'Ajov- 
piui. — flirti, 1 ma' parlilo. — tì ir/sip-sva-t . . . fi»», il popolo 
eoe tenevo il primo poslo di fronte agli altri, che gli capitanava, cioè 

gli Assiri. — J«;i3«p9ai da tittfBiipa. — tbTì -/v<i,u«is invece di tbì 

■/Mftxf, che più comunemente si sarebbe usato con Aatfdifsw, Cf. 
II. 1 il. 

§. 9. JiK^i/Sa?«, nell'accampamento dei nemici. In questo verbo, 
come nei seguente Sufi*™», la particella Jió è in rapporto al vallo e 
alla fossa che circondavano il campo e che si dovevano aLtraversare 
per entrarvi. — xwntXUtiitta . Avverti I' omissione dell' aumento sil- 
labico a questo Più che perfetto, come spesso fanno anche i prosa- 
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srpój3ara, woÀJ.o! Si j3o'i?, ireAAaì Sì a/ia£ai na\),w àyoSuv 
jteoTCnr é* Sì tovtou Stt'jìxtvov jj^ij xaì 01 à^ffi Kfaijaptiv Mijosi 
jrivri( xaì ^jjioroffoioijvro s'vraSàa . 10. é'jmì o* tjp/a-njaavj 
(JUVExaAfjfV ó Riifio( roti^ «ùtoC ra^tipyov^ xaì éX«£* toi&Sì. 
Oii fiat Sonai/tilt xa! oua, w avSpe^, àya&à à^Tyai, &*uv 
il/ifv aùrà SiSóyruv. vvv yàp ori oi KoXijiiat ùroofiopaxff- 
a/y airoì óparf- ofrtyec. òs t'y epifiart ovref t'u A «livree, rado 
ifiuyoutrf, n-wq aV ri? rcÙTou; oìW «y jiiimt (dovrai ì\)lol<, *'v 
ròj itrattt'Srp; omvf? (Jè q/uév àaetpot ovre? où); bxéfttax» , 
jtù~; yCv «y ixofteiveiav, t'irei {rpfiwet t( x«) iroAJ.à xaxà 
jj/twy jTfjróy&ao/y; uv o*é oì fìé/.TiGTOi ànokrit.aGt , fra>( o/ 
xovnpQTépoi rf'xfiVuv /ió^eo-Sai cty jy«v *'5Aomv; 11. Mai 
t7ffÉ, Ti ouy où Suino itév (il rasiera, xara^iuv ourw ru"v 
àya&wv oytùiy; xaì o? iiirév, "Ori iVffwv tTpoaSéijteSa- 01 /<iv 
■yàp xpanuroi rwv sroAemW, oi? /laàura xaipòi £y vj Xafietv 
r, xaraxavefv, ouroj *'3>' /Wwv vtovrar oi( iy/(i< rotTreoSai p.tv 
avv roi"; Sfoì*!; ixavot, Jituxovre; Jf a/pfiv G!>y_ h.avoi. 12. Ti 
ouy, eipao-av, oijx f'?.&ùv Kua^apij A*7«i( raùra; xaì ò$ «wf, 
2uv£ff«*£ toi'vuv /*oi (ravTi(j à( ff£jj ori n-ao-iy Tjftfv Taura 
■Soxei. é'x rcJrsu ttitovrò re nivra; xaì i/.syov oi'a iniT^Setot 
ièivLom Batti bìtip uv éSt'ovTO. 

tori. Senofonte specialmente orna di Irò lasciar lo: così al HI. 2, 25. 
Memor. I. 2, 64, Ellen. 1. 6, 38. II. 2, 11, c altrove. _ « T «9Ji„, equi- 
valente al latino honorum, i beni di fortuna, le ricchezze, e special- 
mente provvigioni, vettovaglie. 

§. 10. età ftoi Sonav/xii «ai é'n «y«3à uri qvalia, viri, quantaqite 
bona, divfnitui nobit oblata, AimUtw» videmuT ! — itàt è!i . . . 
oro-r' àf 1 u<E»«i. Uno dei due m appartiene a fnifreu, l'altro ad «taira. 
— ItnJySMniii (Tema TIUNe) perf. di iràoj;<". 

§. li. Ó f , con significatone dimostrativa. — nupH 15., o noi (or- 
ntrebbe tanto bene. Regis. — eìret richiama rp&.uaro* facendolo di 
più risaltare. Cf. II. 1, 13 — .ie»to- è un verbo poetico da Senofonte 
adoperalo soltanto in questo luogo. — Uxvei, Bottini, iep-i*. 

§■ 12. xai «iiyey ùtu «ti. e dittero ciù c/i« oitiiiicavono «»jcr< 
p«r ia di mando a propolito. Regis, 
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13. Kai ó Kuof«()>]s £f/.ct ftiv ori ènetyoi r,py<iv rou kòyov, 
téotrep vxefòivci- «fia A" fatue, xaAt5( eyf'V é3ónet aÙTiÀ fir, 
ij-aAiv •Aiv&uveùav wxì yàp sturò; te ircpì eùìuju'ctv irvfVOLvr» £>v 
xaì rmv ctkkuv MrJcW éwpx jroÀJ,ot; rò aìiTÒ froioCvTst?" fttre 
ó" oSv u3s. 14- T 0 Kupe, àAX' Sri /tiv r(3v «X).«v /taXXt» àv- 

Spwrmv JJ.EklTÓ.T£ ÙjiEi'q 01 IlcpffScf ^cSÌ Jrpòc TlOOV^V àffX);- 

arw; JtsxfiVdai xai ópiiv xai àxiniav 0(tJa- é'/ìoì tJoxff ni; 
jiey/anft 4<foy$; ffoAti fidkkov oup.$e'ptn èy*pXTÌ) that. ftélfcu 
ni iiSov^V ri wtpcyet àvSp&trotq fùrvyjaq iì vuv jjùìv irapayEye- 
vrfTxi; 15. /*f'v roi'vuv, tVsì fÙTuyovfitv , aatppcvvt^ §tx<pu- 
Aarrujuey ftùrrjv, fuwcj tfuva/jue&' av ànivouviB? EÙSaiiiovovvTf ( 
yr)p£v ci S' òurkrfiTtos y^ipivoi TMTr\ ai A. 15 v «ai aiXr.v JTfipa- 
oójiteSa Si<av.etv, ópjtrs ^r, ttóAajiev XK€p mkkou$ /ii'y Xt'youaiy 
tv 5aAarri) iremv$é»M t thi rò tv-vyttv oùv. s'^'/ovrac iraticra- 

§. 13. «job- Intendi che Ciassore sentiva invidia perchè 

a loro per i primi era venuta quell'idei, ed erano, per conseguenza, 
i primi u parlarne. — «ai jàp out*s ti ni.ci i^juìk» Jruyxam eJr, 
peroecAe ed efl/i aUtndioa a darsi bel tempo. Regi». — f où>. Il 
senso di queste particelle, che servono a contrapporre alla già esposta 
congettura una cosa di Tatto determinala, e: qualunque possa es- 
serne slata lo ragione, quel ebe è certo sì è che egli parlò nel modo 
seguente. 

§. 14. àiìà irovasi spesso al principio d'un discorso coi quale 
s'intenda Tore obiezione al discorso d'un altro. Cf. II. 1, 13. — F qti 
spi, jui'an, più furie che npi t /nit/ilx*. Cosi al II. 1, 21, abbiamo 

trovato oùei oV i, per ti oùSiv. — '*oi a^ocò» nai Ìib-jia-i o<J« et acuii* 
ri Otditu compertvm habui. — isciù /t&lìev, cioè f, ìkiiUi *oov«j 
i-jtpuiq ttm. Vuol dire die è meglio godere un piacere solo ma 
grandissimo, e di quello couleolarsi e quasi adngiarvisi, che andare 
in Invela di molti e minori piaceri. Giustamente a q. I. lo Zeuoo: 
» egregie lingiiur persona Cja*aris, qui pudicis ulilur sementiis ad 
ignuviam suam togendam . Sic in comoediis, ut quisqne est ignuvis- 
simus, ita maiime sentenliosus rrpr-niur. Cf. Donolus ad Terentii 
Phorm. I. i, 7. » 

§• 15. avrnv, cioè tilt iùtujì'h». — dUli;« xxì UH', ina dopo Pai- 
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aStxi ffXtovra; àiroXttàai • rro^Aoìjq Si vUtK nr^éwae. tTt'px$ 
èitcjiivovc, uà! Tr)v npiuSev cirrosa A * l'v . 16. xai yip ti jj.lv ai 
iroke'fitai %ttovì Svrf( ijiuSv efpfuyov, /"[7W(. av xaì oiwxeiv toÙ; 
ijn-ouq si^f. vuv oé 1 xaravóijfrov jróffrti) ui'pa aÙTiuv 

jràvre; ftajftaijuvot vr/nufrtxfitv' ai $' akkot àjixyoi cìotv ot; 
ci fi-tv fi?) àsWfVLttOùjitv jt-x^ctàcu , àyviovvTt^ x*ì YiflÒU, xaì 
toLurahc, Si' ì/Lst'i/av xaì iiaAcrxi'av àurìxaiv ci St yvàaovrai in 
àfrtivTsi oùocv r,TT0v y.ivSuveu-iv<7tv tì jitvaiTt^, o»r«£, ji-ìi CÌvayKa- 
awfltv aÙToù^, xa> jtjj fiovkwvrai , aya^ot^ ytvt'tfàai. 17. ÌV5i 
ori oi) oii jtàhkov t»c, i'ufi'vwy -yuvsixa? Mal «ai'^a; Xajìetv 
én&uficti r) èxiìvot (tosar, fvvo'ei o' orr v.aì ai ouì; c'/ist'iàv 
affittai, (fiijyoiiei, May jro?.Xaì cuoi, olv roti; renvoic sjriioàv 
Sé Tti aÙTtóv S>jpa ti tuv ts'uvwv, oCv.tn tytùyei oijó" >jv /ai a 
tu^tj ofoa, àAA' /"fTcti i'ff! ròv \xjj.fiiverv ntipùtitvov . 18. -.tai 

fra. — «no)is3n< è appos'uione di «irv t« moviti usato a dichiarare 
queste parole. — tuxìvth; (Tema TTX) apparitene a iu-/;;«™, il ausi 
verbo, nella signi Ikurione di conieguire, ottenere e simili, si suol 
costruire, come uel nostro luogo, col genitivo . — s*lleù( o*i . . . btis- 
fixktìt è rello da Mywv< che l'Autore non ha creduto necessario di 
ripetere. — n?» tipiwdn àirop. Intendi che invece di riportare al- 
tre vittorie, com'era lor desiderio, perderono auche il frutto della 

§. lfi. xxi tao. etenim. — ti . . . fpcpye*: l'imperfetto perchè i 
nemici slavan fuggendo. La li min. si fugarmi! . — i?rteu s , inferiori 
per numero, in minor numero. — «* . . . «ipalioj tl^t, sarebbe Mi- 
euro partito. Regis. — a>« Z !>; «si», non hanno combattuto, non 
hanno preso parie alia lolla. Con aliro significalo troveremo la pa- 
rola a/txxii al VI. 1, 36. — «sia*» con signidcato futuro. — Sxat 

i^a-itcLiu-iit. Questa propostone è reità dal sottinteso fepeu/txt. 
Ct. I. 3, 16. . . . 

§. 17. ni™, cioè «ùìeùf inàvptuet, . — ifb&i, (Tema OH) aor. 
passivo n" ipùv. — al aùtf. Di queste bestie dice Senofonte medesimo 
nel Cincg. 10, 23: th Ji «Myi*5 où™» ora» ólieunrai, x«*'*°>t toìto 
xàa x it . . . x«li«itel S»t«? Tòri, khI //àlis. m*/mpi ójrls brinili 3 ùnto 
bùtAt. — oW >}v ;ria T\>xrj bùi», «e *i una quidam ilt; cioè la sola 
madre dei piccoli cinghiali coi venga data la caccia. 
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vuv flit x*Ta»tXliWr«s e'auroò,; aii'ifv/UL nx^t'ajov qpfv ra- 
fiisùstàxi iÌErr£ óffóo-oi? *j3auXó>t£&a eirwv /xa^ej&ai ■ sì 5' A 
eùpuy/upix npòcifitv aùroiq «ai a &>j dovrai x w F'G ysvófimai ci 
uÈy nari frpSatmrov rifJ.iv téaxep waì vwv Évavnowr&ai, ci è' fìt 
ir}.ay!ov, oì Ss xal óVio^fv, Epa naklótv tWarw Tj/twv yetfatv 
Striasi xnì òit&aA/iwv. irpatri 5" oiS' av é^t'Xoifii, ftpij, 
vCv, óp(3v M)j3*au( e»9vjB«i)jtty«i)( , ^£ava<r«i'ffa( àvxyHxQtv JUV- 
ouvfuo"ovr*< iévai. 

19-Kai óKSpo; ùnoÀajSwv Jjrev 'AXXàavys jir,3Axàv3r*£- 
aiftt àXXct Tobi éSétoVTÓQ jw-ineoòai Sic,- ym.ì watt; àv trai xaì 
rùv cwv (JJtJkWV rourfciv ))x.0i/«v ìkÌotu ayovrs; ci{ avravr*? 
lòSvpfa&Se. rò /wv yàp ?r?.r;5o; >yiff? yf twv irsAe/tiW ovSè 
3im£ófis$tx- kw^ yàp av v.aì waTaXàfJoi/iev; fjv oV « insoliti fit- 
to* roÓ orpareiu-aro? kifiufitv r, ri ùjroXemó/tévoy, rj^o/ifv ?rpó$ 
5f ayovrf?. 20. ìì-voei o", é<J»j, ori xaì lyxei'?, eVeì ah iiéov, 
r,k%/j.£v ao'i yptpi^énevot /laupàv òSóv xaì dù oJv *jjufv d7xai5( 

§. 18. il; is-juK è in accusativo, come indicante il luogo ia cui 
andocano a chiudersi. — Ta/*«il»«9«t. Vedi l'ultima nota alili. 3, *7. 

3-moì; yivó/itw, tn domina plura divisi. — ci yii A, Vedi 

Curtius g. 360. Sanesi, pag. 109, §. 17. — *«i »&>. Intendi 

gHKtifCM. — ix nicyteu, di fianco, cioè da ambedue i fianchi, da 
sinistra e da destra. — ó>« ^. Avverti che è in questo luogo co- 
struito coli' Indicativo futuro, mentre al g. 18 abbiamo veduto óp&tc 
,ni col congiuntivo. — aio" Su a9Uoi/ii . . . ifaviiarijio-f «ip«yx«;iiv ur 
«Wìsohik,- Unni, a mai cuora io li saprei tfortart di levarsi a 
correre rischio nuovamente. Begis. 

§. 19. ifotf. Ritorneremo portando caie per le quali, ecc. 
— (Ù&UjUiìhsSi , con evidente allusione alle parole di Classare ópfij 
Mfliouf iù3ui«au,ul»eu( del §. precedente. — TtUsìa, il grosso del- 
l'esercito. li <Òr«XITptne» TOU OTpHTiifl. ... 1) TI Ó7toJ IlffÓ/Hye» , 

qualche piccolo corpo staccato o rimasto indietro, in opposizione a 
«4 rtM3»{. — ftw» jr P i« » 5 t outi«, cioè i nemici sbandali Talli pri- 
gionieri da Ciro e da' suoi, come pure le loro robe. 
■ §. 20. ini ib Uimt. Vedi I. ft, 4. — ffl&n^» . . . (ttupm óJóy, va- 
nimmo (per) una lunga tiratiti, fatammo lungo cammino. — mi 
aù oùv ip.U «< ò»T<zapi5«fl3a" , itojwe fa «felli*» nooiJ grati- 
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al ivTixapi'&aSai, ha unì tynxét, ti oauxi' iQrw>lt*5x xaì /tij 
eie, tov alv ^tjaxvphv xivrti oiSe òpàfiiv. 21. foraESa è% t*Ae- 
£fv ó Kuaijrtpjic. ■ 'AaA' e/* y£ jiùroi f^e'Auv tic, tirano, itoti 
j^apiv ìytùye aot «dVijv ctv. 2u J u.ff£ju,if'oy roivtiv /to/ ma, tifij, 
t«5v à^tonìiTùiv roórwv, oq epe/ av oi fV/crrf i'Ajjc,. AaSùv ó*r, Hìi 
ovriVa è5iì.ei$ toutiùv. 22. «Ira ^ tronfi n-jipwv ò $»]trac, jtot* 
<ru7"/Ev^ atÌTou «vai xaì $iA>}3èi'c, . tùShc, qvv ó Kupo^ chtev* 
'Apv.it poi, tipyj, oÙToci. Oùroc. roiwv sa éni'tòw. xcti Af^e où, 
£"$)), tòv (fSAovra feVtxi jiterà Kupoti. 23. oSru <JJ| AaJJÙv rcv 
d'vSpa éttfei. s'ire) 3' e'^tàiv, a KCpcs f/ff£, NCv où oijAw- 
céte; fi àAij5^ tXeyic., ore etpix rfiJf ffìai &fu/ifvo( t^t . Oilitotiv 
irraì.it'^o/j.At' y*' oou, eipi] ó M^oi;, fi roDro ks'yetc, . QvkoCv 
«ai ctAAouq, tipi), irpo3ij>iwq e'^oVéi;; i'iro/ióffa; ouv é'xfivoc., 
tòv A/', sóre y' ctv iroivjVa xa) ers ^/te) qsVuf J'f eterea*. 

24. róYs usi s'xfff *u}>5fì( utò roii Kuafapou rà re aAAa 

/icori osr/uum eU. Poni mente a flm.tìi il/tt, eoli' infl Dito, nel senso 
di ti tati» èariv i/ii ... La qual costruzione personale si ritrova a 
Vili. 5, 22, ed è frequente anche negli altri scrittori, in specie nei 
tragici. Vedi Curtius g. 571. — tf ( tò» oiv s^oaufi» . . . ipapt*. Cf. 
II. 4, 11. 

fj. 21. xai x*P™ ■ ■ • tMWv non solo non avrei difficoltà ad 
accordartelo, ma anzi le ne sarei grato . — «ù/imy/ra» roivuv son pa- 
role di Ciro, come son parole di Classare lufii>-t ir, !3t trX. 

§. 22. b ?n<7?-i tiots. Vedi I. 4, 27. Egli era Arlabaio. — xai Myi ai, 
Ifi. Traduci 1^, sogtjiunie; e avverti che où riferiscesi ad Artabazo, 
al Medo cioè indicato da Ciro, al quale Classare rivolge direttamente 

§. 23. fps; invece della forma £pui3s che è la più comune. Vedi 
I. 6, 3. — ti T9UT0 Uytif, te dici ciò, vai' a dire; se dubiti della mia 
sincerili quando dissi che provavo, nel vederti, un piacere grandis- 
simo. — sùtsDì, essendo in una domanda alla quale si aspetta una 
risposta affermativa; mentre poco avnoti ewcou», per significare una 
negazione decisa. Gli editori per altro non banno sempre osservato 
a questo diversiti dell'accento secondo la diversità del significalo. 
— fare è costruito col congiuntivo ed fi», perchè si parla di cosa 
futura. 
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xp&ùpm mnjyyjAA* »i< M^'Ìoi? *ai npoirtàtt, ari vàrie, ■/& 
eùx iffoXfi'^oiro àyfyi; KaAAiarou usti ipt'anv, xaì rà ^V' - 
srov, Ltirà &ftcv ysyavóVo$. 



§. 21. xedlforau. Anche ai tempi di Senofonte (vedi I. 2, 1) i bar- 
bari dicevano e estuavano che Ciro era sialo tlio ( *i.ìU<noi. — *«< 
ri pi-/ivTo*, come III. 1. 1. — diri -/r/sySTs;, come appartenenti 
alla schiatta di Perseo. Vedi I. 2, 1 . 
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A R C OME S TO 

Gl'ircani, che {armavano la retroguardia degli Assiri, trattano per mei»i) ili 
ambasciatori enn Ciro, e, staccandosi dai loro primi alleati, si uniscono 
a lui. Guidato adunque dagl' Ireaiii nel quali ripone piena fiducia, e seguito 
da tutti i suoi e dalla maggior parte dei Medi, Ciro prosegue la marcia, 
raggiunge i nemici e fa uccidere tutti que lli che non depongono le armi. 
Pensa quindi al modo di provvedere i viveri e per i suoi e per gl'ircani 
di cui s'adopera a cattivarsi sempre più gli animi. 

Tlpirrovroc, Sè ro5 Kó-pou raóra &tfoJ? ?™; àtyntvovvTxi ano 
'Tpiuxvìtuv xyye?-oi. ol Sè 'TpM&viot op-opot t<Zv ' AoQvpiw fìaiv, 
£$vot; S' ov xoXv, Sto xaì iin^x.oot rfixv rwv 'Kcovpiw emanot 
os nai tote iSi-Aovi kj! vCv dWoCovv eìvar Sto xaì iy_pHvTo 
xìi-otc, oì 'haavpiot Hanep «al ol Acmc$citfJ.ÓYiot toic, Sxipf'ra^, 

xaì tqts àirttàoipvKarAitv *W>.f uov aiiroLs yj}.iov$ litxtn ovra?, 

S>. 1. 9ic'-j 5 ri futa fluì quo'lammoilo, o, col Regis, come per 
divina provvidenza. — Tptànat. Senofonte dice qui chegl'lrcanf 
confinavano con gli Assiri: magli antichi geografi gli Tacevano abi- 
tatori delle coste meridionali e orientali del mar Caspio, di modo the 
Tra quelli e questi rimaneva l'intera Media. Non ci sarebbe altro 
che una loro colonia fosse venula ad abitare, in un tempo o per 
ragioni sconosciute, ai confini dell'Assiria. — ™i 5 lmplm f . Gli 
Sciritì erano gli abitami d' una regione montuosa ni confini della La- 
cerna e dell'Arcadia che fornivano un contingente miniare all'eser- 
cito spartano: essi formavano nell'esercito un corpo speciale d'infan- 
teria leggiera che adoperavasi specialmente per gli avamposti nel cam- 
po e come avanguardia o retroguardia nelle marce . Il loro posto in 
battaglia, come dice il nostro autore nella Poliieia de'taccd, ì% 3, 
(cf. le Dote dell' Haase) era all'ala sinistra. Vedi Schoeman Gr. Al- 
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&V»£ it ti ornai ey Suv'ov ttv\, f'xftvoi xpo aùrùv rour' fyoiev. 
% oi Sì 'Tpxavioi, are jUi'AAovrf? uo-raroi nopevsaiai, xaì rà$ 
óf/.ai;a5 rà$ i'aurwv xaì roìj; oixf'ras barirouc, ir/ov. arpaTeùov- 
tcci ysp Sii oi Mara r^v 'Ao7av iyttirec, oi ftoXXaì ù>v?rfp 
/.ai onoiar xaì rore f'orparf uovro oirw; 0/ 'Tpxavioj. 3. év- 
vojj&t'vTi^ et oia ré nxayovaiy tino fflv 'Aaavpt'uv Mal ori vuv 
re&vai)! uìv 6 apyaty xùrév , r,TTr,in'iot S' tiiv, $ój3of S' e'vftV] 
r(j> orparfijuan, oi dV' aùjiy\s.yoi aùrwv (u? à&u/iw^ tyoiev xaì 
àffoAfiVoiiv, r^Cra iv'ìvjiQVjj.tyQit, tSo^iv aiiToIt; vvv xaAòv *rv«» 
àffoorrjvai, éi St'hottv oi à/i<f>ì Ktjpov «jv£ffi5ÉV5«i, xaì fre/t- 
novaiv àyyù.ovc, rrpòi; KCpov aVo yàp ri^ pi'/yS r ° Toùrou ova/ia 
ttsytOTOv >j5(j))ro. 4. oi ó"e ;TEjU$>5£vrf^ kiyouat KCpu or* filettiti 
rt roiiq 'Affetto ione òix3i«(, viiv r', ti .floijJ.ofro ié'vai *V aù- 
rous, xaì fffeif cùftfiayoi iifrap£oifv xaì >iyjf<ro(vro ■ «fi a oV irpò; 

terlbumer I. p. 201. — imlioi irai «iru» to&t' f^ 0 "" P»'»«* ?«am 
t'psf, Aoc periou'um juif inerant. 

§.2. re&j Beirut, i loro attinenti, le moni i e i ti gli , [ulti quelli 
delia loro cosa. — np%t*v»mtt -/àp ktI. Cf. IV. 3, 2 e Y. 4, 39. Di 
questa costumanza degli Asiatici di guerreggiare conriucendosi die- 
tro le donne.e i fanciulli parla anche Erodoto 7, 83. — ìx»rctt, sot- 
lint. tairoof. — ai Tzillai, apposizione partiiiva. Vedi I. 1, 1. 

§. 3. t*»aqdtnT<c . . . i»5u/i«wfii>0(( Wofn nòroìj. Fa' attenzione al- 
l' anacoluto. Il nominativo iivet^hm ti farebbe aspettare il verbo 
irtyunu o un altro verbo simile di terza persona plurale; ma all'Au- 
tore si presenta titft*, gli sembra meglio opportuno, e per conse- 
guenza l'adopra, cambiando, com'era necessario, costruzione e Ta- 
cendo uso del dativo !»3Mii«, t i S aùreìf. Cf. II. 3, 4, dove troverai, 
nella nota, un esempio d'anacoluto trailo dal Machiavelli che ha 
molta somiglianza con quello di cui qui abbiamo discorso. — A fis- 
XV aÙT&iv, cioè T6>v 'AiiBfi». Vedi il %. 8 dell' antecedente capitolo. 
— àSipw ì x a«v. Vedi la nota ad à/trtù, S x , n , 1, 2, 7. — «gii JlkiUì- 
Ttoijv, sottinl. avrai;. — ptiyttM faiira per Ann faina, aiti /tiymi 
tì'ox. li Regìa traduce la nominatila di lui *' tra moUiitimo oe- 
erueiuia. 

§. 4. tatBfeMv. Talvolta, come qui, il verbo v*ipx"> equivale a 
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rovrai; Jnjyouyro ri rtSv mXe/u<av ó>{ t-/pi, t'nxlpetv fiovJ.6ji.tyai 
niXtoTx CTpxrfùevSxi aùróv. 5. xaì ó KCpo? etagere aùraù;* 
Kaì SoAEire ccv, *<)»), tri j)/*às -/.XTxkxfiuv aÙTQÌit; ffpìv t'v r<n's 
Epifuxaiv eJvxi; iijitis {lèi yip, tip)}, /«iàx an/Upopàv rouro 
^ou^e&a ori tkaàov ^u.*c àjroòpivre ?. . raCra iJé eXe^a ^00X5- 
fL£VO$ BÙroùc, &><; jityiaroy typovetv «ri alpwiv. 6, 01 (Ji àiztxpt- 
vxvto ori xaì a;.'p/o> èt^ìev ti anQxnt iropiiaivro, nxTxf.tyorvTQ • 
u?ri yàp tou o^Aou xai rtuv a/ia£av o^oXfl ffopf óf cr^a* x£rau;' 
xai x/xk, iijixaxv, rr]V jrport'piv vuutjc à.ypvnvr,aa.vTt$ ytiy jitApay 
7rpQfk$óvT£<; èaTpxraxéisuvTxt. 7. xnì ó KCpcu; esp»;, "E^Ére oùv 
Òiv ìJytrt TTtoràv ti yijjiii itSicKiiv (ùij àXj;S*u£r£; 'O/iffcoos y' r 
ttyzQM, &t\ofiiv xÙti'xx tA 3? avrei; vwr'n ir/ayetv fxiwn 



ifvai, ma con maggior forza. — t« tw-> imIi/iì»», rei hoitiunt. — 
ÌTtalpin pavléptvai ni. Costruisci: pevUpitot p.«)«nx iicilpett aùtòi 
*ip«TivM»«M.. 

S. 3. <£', uniscilo a **T*ì«fitC*, e cf. Curtius §. 573. Sanesi, 
pag. 127. ti. 80, sul significalo potenziale dell' infinito coti St. — iUai: 
intendi a«T»ui, il qua! soggetto è facile a supplirsi. — pài* au/isapàr. 
L'avverbio /ini* ha qui il valore di adiettivo attributivo. Cosi negli 
Ellenici II- i, 2: pii' iùr,pipiK t aCt/i;, V. i, li: juutta j-jj/iù-js; surei- 
— ii*9on V«s «*" 4»*»*f ■ »»3o» (Tema Aie) appartiene n laySà.m: 
(Tema &n-APA), ad «Wi^inu. Sulla costruzione 0 il 
valore di JivMjm con un participio, vedi Curtius §. 300. Diibner 
§. 205. Sanesi, pag. 123, g. 78. — ini «firn, cioè rei; àppi i.ùpt>-i . 

§. 6. Iti tal sG>i«» . . . xacriMfwcrra, fon ut putridi» tliam 
mane, ti expedUi pergerent, itloi contequeTentur . — JwSrv ij iCjw- 
»t- s mudante . Anche Q. Curtio HI. 3, conferma die i Persiani non 
solevano mai muovere l'esercito avanti il levar del sole . — . 
A questo costume di cingersi fortemente i fianchi eon molte fascia 
quando i persiani avesser da correre o andare spediti accenna an- 
ch' Erodoto I. 7-2, 101. Il Marier nel suo ottimo libro di viaggi in 
oriente intitolalo A teeond Journey through Persia , pag. 200, narra 
che il e/tappar a corriere persiano pratica ancora quest* uso . — 0*4, 
in senso causale. — tyaXif, lentamente, adagio. 

§. 7. t>;ri oJ» 5* . . . «JtSrùiTf ; ertone pignui quo fiitem tltctit 




*ai eh vyuv ff/orà Sfiiv ttsnoi^ea *aì òffiìv css, ("va $i'pwjuv 
ìtxì roti aXlùtt, rà airi swrep av aOroì Xaflwpev nxpà. oov. 8. «i 
rourou rrteròt Stive tv zùto!$ yj /xrjv, tav dpxtiùeueiv a ).iyàv- 
eiv, tyà-ott, v-xi «Ormi %pfeetòxt oiirof,-, &« //rjri Ilificiiv 
j/vJrE MjJ&w /*£ìov £jf_eiv wsep' iatrtò . xaì vSv /or» fri toefr 
'Tpx.xviavs xaì jrfirriuojif'vou; «ai ap;(àe. tyùvrxc, , ueaep à&à 
Hepavv xaù MjjiJuv oi' av (Joxiuffiv a£;(5( eJvcu. 

9. 'Ette! o' tSeirrv^aav, f'fijye rò arpireuftu tri d>àou( ó'vros, 
uà/ roù( 'Tpxav/cu? nsptjJ.(vtiv tutkivcev, iva. ("dio. oì ;*ev 
£)j Espo-ai, uffirep E/'itoc, wavr.ee. T>av, xaì TVpóvij? tj^wy 
rè ctirou arpareufix ■ 10. tuv ce M*j'<J&>v i^jaav oì piv oià rò 
jraiJì ó'vn Kùptji xztiet; ovtc$ tyt'Xoi yevÉrìai, oi oi dia rb tv 
Syjpai? euy-ftvófttvet ày^o-Jiivai aijrou rbv rpoffsv, oi de sia ro 
y.aì x*f' v stiévxt ° TI M*V av «ì-Vdi? tpójìov «s-tXijAaxf vai f'ióxfi, 
oi ^E 1 v.aì éXxiixi tyovTtt, 3 tòt rb avopa (fatWJai à^a&bv -usi 



faeiatii af ignori kabelis, qaod noi doeeal, vera voi 'licere ? — itati. 
Uét ibsmìww, cflinma in iBJlfmoni o<( />at. L' imperali vo del per- 
fetto indica la prontezza con cui vuol essere eseguita l'azione, quiisi 
In debbo esser falla non appena che delta. — e*:f.«* ="=;■ Presso i 
Persiani, come da noi, si dnvn la mano in seguo di solenne pronies- 

anche a Jifiav, giacché non di rado dicevasi Jifià- ?tpi& nel senso 
di portar promsus . Cosi in latino dextram forre; onde nelle Istorie 
di Tacito, II. 8, legniamo: Sitennan. deatro», concordi,™ iniiyi.ia 
Syriaei tmtrcUut nomine ad praelorianoi /e reti lem tariis artibus 
adgrenut est. 

§. 8. in f**n = c5 ( ti H«. — iz"», 'e'"' 10 '"" " , '" ( "' 

conto. — n^iflv hb! M)jJ«y, genitivi dipendenli da of. — «f.fli «Ev-st, 
cioè tou motiataam *«■ toS àpx*i fy"*- 

§. 9. psesuf, quasi contratto da j>aic Sl genitivo della Turma poetica 
f ie t . Vedi III. 3, 2S, In nota a nari ftìs. 

§. 10. filai v;yiu9«i. Vedi I. *, 1. — iini#«( i^ovris. Dopo i tre 
precedenti ró coli' infinito, ci saremmo qui ospeuali piuttosto 
Jìk ri ÌlJr£iJ«« ma l' Autore ha preferito I' ubo del " ,: --;-)Ìo a 

motivo del Jcà và &>Si* etc. clic vien dopo e che da - mu 1;t 
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eÙTu%ft v.aì ftéym tri ìayy?^i taia^ai aùriv, u 3t, ore trpi- 
<Pero tv Mt,$(h$, si ti àyc&óv rio Tnpx^tv, àvrr£xp!£e<j$xt e'fioi- 
Xovro - jroAÀof; Sè iroA/à oià QiXavSptoiH'xv n-apà rov ttimrov 
ùya&i èiintirpccv-TO- iroXXoì <5', enei v.aì tov$ 'Tpxavi'ou^ etScv 
y.a) Ad-yoc Strii-Sev i( ì}yy,cotvn im irokhà àyx§£, 0-ffla.y, xaì 
roù Xetfitn ti svena. 11. oiitu, ifó&o» oyeèhv twrctvrje; iteti 
0/ Mijioj irX^v ossi <rtv Kua^àpt) èruyov axijyoìwrcc ouroj cV 
narf'/iÉvov xai oi rourwy ìtirj;xoo(, oi ò" SX^Oi ffavff^ tpa/òp!^ 
xsù npo^ù^mt, f'^wpjitwvro , are oùx àva'yitii aJA' èSreì.ovtrioi axÌ 
yipiTHq svena *fióvr«(. 12. e*jffi J* e"£ù> i^cav, jrpwrov //é'v jrpò^ 
roù; Mr|Jgu{ i'X&àiv t7ri,vtat re aùroù; xctl enr/ù^aro juaA/ora 
//é'v &eol( aùro^ Aftn; ^yetaiai v.xt utptatii, iberni vi x«ì aùrò; 
ouvao-^iivai x*i" v aùror$ rain^ rifa jrpa3u>ua< àttoooCvat . rt'Ao^ 
<i' f(7rf>, ori ^o-oivro /ìé'v aùroi 1 !; oi fft^oi', tWvot^ 5' i'xeaSxt 

ragione di quella *p«ron»a. — frt=SJTi>r, una uo/ra, un giorno, 
quando che èia. Eschilo, Prora. ,'iOO: (yA tSileff tipi ruvJi a' » 
oij/iiOi In J.uSì>t« /iijJìj fitto» ìv^óatm Aiój, e al verso 907: ^ ,u>jv lt< 
Ziìi}, tximp nùSàJij ppo»iii», Sjtbi raTtiivif . — If/ypiii appartiene B 

lùru^ e benché posto dopo i medesimi, come a I. 2, 8, è posto 

dopo tt(i9s,u!v9i>{ . — tu per rivi, dativo sing. di tì; ti>i!;. — ai Si . . . 
<£o!>ìo»to. Vedi II. 3, 8, la noia a np&rttttn. — iiyo ( irfjtót», corse 
fama, sì sparse lu voce. Anan. I. 5, 7: o"^13i li-/o s , ón (Fkì.ji avrei.; 
Ku,08i. — ini uelià à-/i&«. Intendi principalmente- il bottino. 
. 8. il. Itj z o» axn'M-Hi- Cf. IV. 1, 13: Mix*»* =3-, c vedi Curtius 
§. S90. Duhner §. 205. Sancsi, pag. 125, §. 73. — «ti col participio 
corrisponde al latino quippe e mette in rilievo il signiflcolo causale 
del participio medesimo. — x&p.TOi é»ixtt , pur voglia di far pia- 
cere- Regia. 

§. 12. /t&itnu /ili . . . £khto. ài, prima, intuì imamente . . . poi 
anche. Sofocle Ed. Re, 656: m'arsuiav. Oìimiwuì, tbJ!, /làiisia pi» 
rivtT èpxo» «toi«3tì« Jn.-ira j(à,ui, toù ( Ji 3', oi 7ià/Jiisi osi. — 5ioù f . 

È tralasciato l'articolo, tome u I. 2,7, perchè si vuole intendere, 
gli dei, Im ilivinilà in generale, e non cedi Dei piullosto che certi 
alti- jì», cioè ai Persiani. — Sviatfrfo*,, coli' infinito; aver po- 

teri, i capaci, essere in stato di . . . E' dipende, come (yi&ftett, 
da ir — txt(vsu4, Intendi i Medi, indicali pocnnii con aìiteìf. 



224 fllBOPBDIl 

ouy rofq ignoti *VeX«f«* xaì ónou av àvafrauwvrai Jj èmoyuoi 
rij; mpei'fltc, évirelXxn olòtoÌc, *pbt avrov rapekaùvtiv toó$ s 
iva eìSiiai ra iet xai'p/ov. 13. ex tqÙtov iiysia^ctt fWAfue roù? 
'Tpxavi'ou; . xaì ot r,pfóruv T/ cV, où yàp ivxjievétt; , Etpa- 
oav, roù; ò^tijpouf £»( av à.yxyte)itv , /va ijt wv xaì oii rà mora 
:rap" ^i5v irspeuii; xaì ròv iffOHpi'vao&ai kéyerau, 'EvvofÓ 7ap, 
(panai, orj É"x 0 > l ' y T * * I0T * *' v WSftpxtc, indolii xaì reu; 
À/*£«'p3i5 X i P"' Vm 0 ^ rw T^P <ÌokoG/ì£V jrap£ox£tja<7&ai V /w» 
aA^fi^re-, ìxavoì emù fu tmetv Jjv £è é^antaiàrSj curie 

r,v oi Seoì Se'Xùiiriv, iijuàj; ^tùii ysvs'oSat. xaì fu'ynt, £<pì], 
u 'Tpxdcvjoi, ivetiref $arè iiorarou; eiteabcu roi( vjxerepoi';, 
firsiSàv iSr)T£ uvtovs, ajifi*,va.T£ À.wv ori oi v/xtnpoi òca, ha 
<b£iStiifi&z oLÙTùv. 14. òxaóffarref c'è 1 taira « 'Tpxóvioi ri» 
jxiv ó<Jòv riyovvTO uoirep v/.e'>.tve, r^v éf pw/Aijv r*K 'i-ujf.^K &aù- 
jna£ov xaì ovts 'Aaavptau*; oi,'re Au5ob; oi)ri Toh'; uup.p.ijop; 

xÙTtév aitino ponijv itvxt xaì ffpoas'yrwy xaì à*ovro>y. 



e dì cai principalmente si componeva la cavallona. — ita uVin. 
Vedi I. 4, 3, la nota ad — T à àti <k.>ov. Tulle le volte che 

per riposarsi o per mangiare avessero fatto alio, dovevano alcuni 
presentarsi a ricevere gli ordini di Ciro il quale gli avrebbe dati volta 
per volta adatti all' opportunità delle circostanze , 

§. 13. 4yrt*9tu, andare avanti, tncatnntf fiorii i primi. — ri Ji, 
oi jàp ... I. 3, 4: ri Si ; finai tòt 'Aaruayitv , eù yiip naJù aot s'olii 
xiilion xtl. — xal iù. Come noi abbiamo avuto tì ir. ita da le, cosi 
anela tu bai da ricevere gli ostaggi da noi. — itteQ yip. Avverti 
l' «so dclh particella yàp, come se Ciro avesse dello prima sù« à*x- 
juivu, e vedi anche I 4, 27. — pavrw, vedi la nota a pà»9< I. 3, 4. 
— ù/iSi iS «sur». Per questo costruzione vedi C. §. 396. D. §. 169. 
S. pag. 112, §. 27. — £*!««•(, ultimi, cioè alla coda, alla relro- 
gusrdta dell'esercito assiro. 

§. 14. (r Ul ujj« Z 5u; «wr«!., gli alleati degli Assiri c dei Lidi . — pntJj,, 
momentum. 
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15. UùpauofLtvwv Sé s'irà ybì; iniytysro, Af'yfrai $&ic. rw 
Kup<jj xai rà aTpy.Tsviia.Ti èv. roi oùpavoO nps'py.yìc, yettadai, 
tiare ndai jxìv <pp)Y.r,v t'yyiyvttàai ;rpsc. tò Séfov, $àppo$ & 
5T(jb? rot$ sroX£/t/ou£. àc. if' fugavo/ -/ai ra^ù énap£Ì)6VT0 } 
ti-A.QTtoc, no\ì.r,v rr óoòv JhjVWOV «ai a/ia nv/tpa nXr^i'ov y'tyvov- 
rat rou riSv 'TpxWwv orpariiutaro; . 1C. e" iyvu.nK» oi 
ayyeXoi, xai Kupa Xtyoixm ori oùrol tìan oi apt'repof rw 
7f yàp iiorarouc. «veti 7iyvwox£(v ("$aaav usi rio ffAiJSei tov 
iruptov 17. ì'x roùrou xt'iitrtt rò> i'npoy aùrtiv trpì>i aùrovq t 
ré^ac, kt'yav, fi <ptXot eìclv, tl>c rttj^iffra iiTrayrav rà$ c^fijià; 
àvarelvocvraq- evutrtjtftei St riva x»ì rtóv cvv f'ayrw xsì A/ye/v 
£Tf.iktoue rote, 'Tpxav/otc. ori (Ó( av ópùffiy a irò in; rrpootyepopt- 
VOt>$, ourw xotì aOroì irorci^ucriy. owm ^ ó /Jiv ^ts'vfi rùv iyyt- 
?.div zxpà tù Kùpa, ó (?; frpofff Aaóvei ffj>!>( robe. 'Tpxxviwf. 
18. sv w 5' f'onòxfi rou? 'Tpxctvi'ous o KCpo; 5, tj ffonjjouo/v, 
éxéartfls t'o cTpàr£u,ua- n^piXaùvouai Sé npoc, aijròv oi tw» 
Mjjo'&iv ffpoecrrjjxórìi; v.al ó TiypaviK xaì inepwTuot ti $tt nouit. 



15. To^ius/itvuv, genit. assoluto, invece ilei dativo itspjue/ii'isi; . 
— ó,ua al crepuscolo del mattino, o, col Regis, avanti ni 

Ictior de! tote. 

fi. 16. reti lùK'j^JM. Lo dicono nnclic a Ciro, rssend liscio rìò detto 
Ira dì loro. 

§. 17. ris <J<fi«i à»aTid>a»r«t, il che era consideralo come mani- 
festazione ed indizio di sentimenti pacifici. Vedi VI, 3, 13. — ti, «» 
ó^cJsi» uri. I Persiani, dice Ciro, regoleranno il loro contegno verso 
gl'Ircani dal contegno di questi verso di quelli; cioè se gl'I rea ni si 
presenteranno come amici, saranno accolti amichevolmente; se come 
nemici, da nemici saranno accolli e trattali. 

§. 18. ttùf T>x*Wau ( 3,Ti netfnun = i,rt of 'T/m««*< nei*»»»*. 
Sopra quest'attrazione, vedi la quinta nota n I. 1. 3, e la prima a 
I. 1 . 6. — irif tlxùi-au*! Trpis nùrc»: e, eoe! Tacendo, seggono le inslru- 
SENHFOSTE ClBIJPEDlÀ 15 
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rài; Sei-ài àvarei'vavrac, sravra;. r,v }i.èv oùv ovtìo noiwci, Se- 
£ totali TS aùroù; vuxV ov xv »i e'itaoTo; v.x) xfix Sxppùverf r,v 
Si Zn>.% xtpmrxi ~f> éeiiyew éniyEifCìQi, roórwv, ttyr,, fù^ì;; òf/ 
jrjsurùjv xeipxcSxi fjL-qSévx Xaretv. ó jisv rstaura nxpf,yyet>.ev . 
19. oi (Jé 'Tpuctvwj «xoóffavTfc riSv àyytXw rtabr^xv te xaJ 
àvami^ffavr^ s'ffì raìiq 'fanwc, xxpvjo-xv rà; Se%t&s, ióanep e/pij- 
ro, xpOTEivovres • ol Sé M»j<Soi xaì II t pasti àvrsiJi^ioDvró r£ 
ayroùì xai &apf>uvov. 20. t'x rourou ó Kijpoq J.i'yfc 'Hjueì"; 
/*£> cty, u> 'Tpxawoi, r]8t> bjun nwevojttv y.stì viixì, Ss yfi) 
jrpò; i^itc oltu; tyeiv. tqZtq S', tiSjj, a-pwrov ìó/xiv tinxTE iróaav 
ìne'yei èvSe'ySe svJst ai àpx 5 "' e ' Qt T ® v "^ep-lm hciÌ rò ààpsov 
xirmv. ai $' àirexpiW/ro ori òA/yw ttAì'ov «xpxaxyyr^. 

21. 'EvretOJa cty Af'yff ò Kvpot,- "Ayere Sy, e<pv\, ta xvSpe^ 
Uégasu ucci Nf,§ai Y.OÙ bfU% « "Tpv.ó.vioi, ìjS-r) yàp xaì np\t, 
bfixs ó>? ?rpò^ gu,uìjj.x)(qu<; v-x'i v.oivuvqv<; Sixi.tyofi.xi, ev y^py) ii- 
Stvou vOv cri ev ro/Dt/ru i'a/isv fv9a cty jnx/.x^iaiftevoi pèv av 
ffàvritìv rwv yxkexaiTxTùiv rù-^oijiev tsxtst yxp oi noKtjitoi e'cp' x 

zioni date do Ciro al §. 12. — xb3' 5v Su jj efaicuno o tuo 

luogo. Regis. — tevrav . . ■ 7r^drwu, di quetti primi, come per in- 
dicare che saranno poi trattali allo stesso mode gli Assiri del coi 
esercito gl' Ircani formavano la retroguardia. 

ì}. 19. Sxeùixtvtt. Avverti la costruzione il'&teiiu col genitivo, c 
cf. Curtius §. 420. Diibner §.491. Saoesi, pag.114, §. 36. — ^ijo»», 
aor. d' %ie/ta.t. — àiscxxSs,***''; ix> ""s < J»sr auj: dal che apparisce, 
come giustamente osserva il Bornemann, che dovevano gl' Ircani 
aver legalo i cavalli all'estremità dell'accampamento, e starsene se- 
duli prima di venire a sapere l'arrivo di Ciro. — ttpqro [Tema. EP) 
:ì pers. sing. più che perfetto. Questa forma verbale non avendo il 
presente, vi suppliscono i verbi pajut, liyu, àyoptvt*. — e! o'ì MilSot 
Uietat, con l'articolo avanti a Nf,ioi soltanto, quasi a significare che 
e Medi e Persiani erano una coso sola. 

20. .hiix, il luogo dove. — ti àhpòcv airdi», il grotto delle 
loro ganti. Regis. — ^^«j«-/vi^- La parosnnga , misura itineraria 
persiana, era di trenta stadi, e corrispondeva, confrontala con le 
misure nostre, n poco più di cinque chilometri e mezzo. 

g. 21. vu» ón. Vedi .1. 4, 7, la nota a :à; iu ;x upi«s. — ìf à t*oytv, 
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jptojuev* r,v Si *arà ri xaprspòv ijjjlxkójiEVQi iujttv pupi} v.ai 
Svjiii diri roi>5 no\ep.!ovi, lùrixa /asV oiJ/ìu&e ó!a-«p éouJiojv 
à?roiJió s /3a<n(dvr£i!V ^ù^/if'vwv roù; jUf'y iXErÉUovra; ai/riSv, ro£; 
(Jé iptijysvra?, rcii; è" ovSì rafj-a. tppoviiv §uvv.jit'vovi. YiTTr,u.h'voi 
te yxp otpoiiTat rijiie, Y.0Ù Olire o/su£v;i r^tiv ;;.t.= rùvr.'ray^i'vif 
oure p.i.-jfta'òai ftxptarit vx.ajj.tvoi xar£iA>i J u./xÉ'yoi /covra*. 22. ti 
ouv liJt'wi; flovì.òjj.&z naì Jf /jrnfcai xaì vuxrffiiio-ai xaì Sio- 
reóeiv rò «irà roSòc, ,1117 ttwji/fv roijroi; g^oXy.v jir,Tt BovÀeù- 

vsti nxjj.7t2v ori óa&p»tnt t'apEv, «?,?.à yt'ppa xaì v.oir lèsti *aì 
aarfipiii iVavra xai nXrfj'xi iptfiv vou/^óvrtuv . 23. noi u/i* 
/jì'v, tip»), t3 'Tjnutvioi, ùjua? airoì«; npoffiracavrf^ fytwv iri- 
paveaSe aunpoc^ev, air»* ruiv ù/wri'fwn SjtAwv ipwjj.i'vmv Aav3à- 
vw,tf£v ori jrAeiorov x?óvov. iirttiàv 5' tyù irpbe, rù orpart (jyari 
ytvoifisti riuv jtoAé/ìì'wv, ffap' e/agÌ /m'v xaraAtiVf r£ éxkotoi ra~ 
£iv imréuv, Ìo\v ri oYcj^ai, jfpw/iai /it'uav ?rapà rò crparó- 
xeSov. 24. ù/i&iv o 1 *.' oi /a*» ap^ovrf ? xaì oi npeajlvTepQt tv raffi 

cioÈ por rapir loro lo mogli, i figli, la patria. — *jtb tì xapttpóv =j 
*«rà ipKio;, Jummo ni. Krod. 1, 212: toisutu pappà/u ocitisaj s<f«- 
tijmcj jraiJj,- toù ìju ou, ali' oJ ,ti«;;>7 xaTa tò j-epTipi». — ìfifiaiòftivei ■ 

r / .^«Jlu, ili forma media, vale leagliarii contro uno. — »}jri/> òoù- 
Xe» ànoo" J,9««(vtìi» flu/nj^évea», genitivo assolulo. Traduci: o juiia 
di «cAiatii fuggiaschi che siano stati ritrovali. — aùta» dipende 
da roi( — i>mi/*i**i ti v«? tyartxi Intendi : il vederci ap- 

parire, C l' esser vinti stai' alcuna speranza di farci resistenza, sarà 
una cosa sola. — xmuliffi/ihn tienivi, saranno colti . 

§. 22. rò àzi Ttvit, d'or innanzi, in appresto. — /ni ti rtupi- 
o«uH3aj&at «c/Bài» auroì( y-r.SU, nè di pigliare per sè qualche buono 
spediente. Regis. — ila.™, ni/, niii . . . nirnt' altro che . . . Cf. 
AgCSil- 2, 7: uiriioi ti gutu;, «nauta pi? y_v.Xr.ii, óffuta dì gumià 

aaiKioSai. — iio/titff*™v, imperativo. 

§ 23. i'/Hjtoi, cioè i Medi, gli Armeni e gl'Ircini. — ìà* ti òiu- 
fiu<, ài, invece di £>;, ìb» tc oiu/jai. — ri bt/: aTiisié's» , cioè dei ne- 
mici, il che è facile a intendere in grazia del precedente ™» uh^iui. 
Anche a I. 4, 18, abbiamo Irovato col verbo pini la preposizione irapa 
seguila dall' accusativo anziché dui dativo. 
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vóire; «jrsSiaròjjTE, roù? 3è vewt'poue. aviere òiwxeiy oiroi 3è 
xaivévruv roitro yàp òjHpxXtanxTov , vuv ùc éKayJo-rovt, rwv 
^ckijn'iov ktrreiv. 25. ?,v 5é vtxùficv, t<p-ri, o groXXoi'c. (Jv; xpa- 
roOffl T^y fUYip 1 àvérpfì'e, OuXi^anSai dif rò ipsay^v rpa- 
xe&cu' ó roCro jtoiwt oùxeV ìvjj's t'onv, sXXà (THiuo^opo;' 
/.ai tfyart rio f}ovkou,£v<ù ^pfj7&ai iij zoìirw tue, àvSsxniSa . 
26. fìtsivo 5^ ^p^ y vivai ori oùo*v Arri KspSzXe&rcpov rc5 
vjkkv ó yip v.parwv a«ct frayrot ffuvq'pjraxf, Hai tov$ óWpa; 
«al rà$ yuvaiitae, «ai rà ^ynytara Maì sacav rjjv ywpxv. xpoc 
rxvra rovro /tóvov óparc Gffwe. rjjv v/iwjv d'(aau£<j/X£&a- sàv yàp 
«rpanj&^j nai aùròc ó àpnó^m iterai. **' ro " ro "j** 
xovrc4 pé/t)Mia&s t fjkeìv ;raAiv <!i( s>£ ét< (paou^ Svfo?' oko- 
rou^ yevofiévov oièAa tri npoirèel-éjièba, 

il. Txvt' eiVùv intne/um eie, rat rifatt, iy.iurou<, «ai 



g. 24. tlau«K. Giusta mente osserva 1' Hertlein che, per maggiore 
esattezza, si sarebbe dovuto dire clauvdtTui invece d' {Infera, o, 
volendo usar questo verbo in secondo persona, si sarebbe dovuto 
dir prima u,mì; Si ci déajpwt invece che W ei Sparti. Ma 

simile Anacoluto troveremo anche a! g. .17. e a] VI. 2, 2, e io nitri 
scritti del nostro amore. Cnst nell'Iliade VII. 159: baia» F cini? 

ÈiS(<»! — Ut M»ow r«J IftuzÌsms mi^tnS^n, ni ne quando 

in vai imam aliquam incidati! et repetlamini . Burnernann . 

§. 23. è ne-Uoì; Aj xparaBn «j» tì^» A.ìtpvj,:. Questa propor- 
zione dà il motivo di quella che segue e, secondo l'ordine logico, la 
presuppone. Ciro dice: bisogna guardarsi dal mettersi a saccheggiare, 
perchè ciò fece cambiar II sorte dì molli che avevano vinto e ne 
cagioni la rovino, à-iirpt-lt e rpxnliSxt formano come un giochetto 
di parole assai espressivo in greco, ma impossibile, pare a noi , a 
conservarsi in italiano. — f ulifas9c« ... ri ... Sul valore di questo 
verbo costruito coli' accusativo, vedi la penultima oota a I. 2, IO, 

— TI» jBsuioiIEVM, tUÌVtl. 

g. 28. Kpii tkvtk, per ciò, per qutsto. — 'x'w, * in potare itti 
vincitore nemico. — u; avanti a «*tet*s, parchi, imperocché. 
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f-is'àìuév à.ti.% iropsyoju/vou; roi"; éawroC txaarov Se-Atto ipyii^ 
raùrà aijuxivsiv iv psTiéxw yàp ^oav oì JraséJap^oi , ucr; 
òuueiy- roì)<; & 5exa'Jàp^u; ni SexdSi Ìkìwtov XEX.sv£tv ira- 
fXfyekXeiV è*, rourou èè Wjjo^ouvro piv oi 'Tpnavioi, aùròi & 
rò jj-t'aav tvmv e'vv roi? Ut'paxic, £;ri>p£u£ro ■ tous (Jì (V^t'ctc 
f'xar^wJev, iff^p ««.sr;, ff^'rx^e . 28. ™v c'è no/.ijiìw, intt 

ouv£G*£v£Qvto, o/ i' topinTOvv rà cVXa «irò rtÙv VKofyyi'uy , c/ 
" ùsrÀi^ovro, oi' 5' àvEffiiàw* ^ffi toSji; (frsrouc, o/ ó" iyakivnvv, 

§. 27. «,ua ■zap'veplrout. Menlre marciavano, dovevano coni uni- 
care gli ordini di Ciro oi St*iSip x n, 11 chc si poteva, stando quesii 
sulla frinite dell' esercito . — u;tj à'sùt.a, cosicché potevano udire. 

— ixxenv e apposizione di toCì oWiTh^ous clic è soggetto di -xpa.-j- 
yiUiiv: jdltùii» invece ha per suggello sottinteso rcù; Tsf^&uj e 
dipende da i/iX-.ji. Costruisci dunque: (ì*i)!v) rovi t^k^juì) *i- 

Sì Tei; òirir.Cvpy-.vi ;-■/■/■'>) ?»i7)i tì: ó-m'j.St. — rs /iiio> 
(^cn. Senofonte sfesso ha peli' Anali. I. 8, 22: T«i-r.( f e-; tO* pxp~ 

Anabasi 11- 8, Ti, dice: viri; Ji tì ,«£=.3. tà; rcci,^ T«f:u; 

tSiìz*. *<*&«ntp »i/tB{ tsÌ; Hietùv pas.ì.iiiii tìt^Shi. Ma anche pre- 
scindendo dall'essere usanza generale dei re di Persia di occupare il 
centro dell' eserciti), era qui na-I'-riila (u;W£ : s iìkÌj) che, costituendo 
i Persiani la fanteria, Ciro si ponesse con quelli nel mezzo, per esser 
difeso di qua v di là dalli cavalleria . 

§. 28. al ?i-> Ì3»w.««S« r« tyùm»*., si Sh l;(y*u**o* I primi, 
Ditaralmentc, dovevano essere, fra i nemici, i più lontani da Ciro, 
Che accortisi dui movimento o dalle grida degli altri esser nolo qualche 
cosa di grave nel campo senza sapere veramente che cosa, ne rima- 
nevano come stupefalli ; i secondi invece, come quelli che restavano 
dalla parie di Ciro, si erano subito accorti della diserzione degi' Cr- 
earli c della presenza dei nemici. — ffj.usv rrcrrsu;. Vedi IH. 3, 27. 

— iffinrou'j tì siri» «ttì rù* vnogu'/'V - Il Boruetitann non sa capire 
perché facessero ciò, ma a noi pare che dovesse essere per armarsi, 
c che il verbo pii T «a sia adoperalo dall'Autore sol per mostrare In 
fretta, la precipitazione con cui gli Assiri 1ob,Iìcvmi !e armi di sul 
dorso ai somieri: le gettavano a terra quasi iu un fascio, per poi 
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'À Si rà$ yuvaÌKa<; àvtfìtfiafyv ém rà ò^fiarct, oi £e rà «Aéi- 
5rcu a^iss £kxu.SxVQv i>i òictouoópevot, oi Se xaropurrovres ri 
mixuTX r i XÌCY.ovro , oi Sé nXttani eie, §v-fì\v vpjitov ouoaott Sé 
Sii noXXa. re xsì nxvTaSxxà «aì àXj.« sro/Érn otùroucj rr?./,v 
éji&xsTQ oùSa't;, àxx' àpayrijTt àniiXXwTo, 29. Kpofsaq o£ s 
AuJw» SxctXtùi;, £v, ri; re yityanucg ev toì$ àppx- 

uafaiì npoxne7retj.il/aT0 r*K vuitró^, w; paoy noptuoivro «ari 
it/u^o*;, xaì aùrò; fjyuv ro.ù( iV?r£a; èntiY.o'Xoubsi. 30. xaì r'ov 
<l>pùya ri atra raura noif,axt <bxai rov rtj( itap' 'EAAjJcfrovrov 
ap^ovra <&puyia^. w; 5s TrapvjcScvro rwv (fiuyóvrwv Mai xara- 
kzjjjSyLvévrew aùrouc, ni&ófievot rò yr/vòiitvov t<pevyov órj xaì 
aurei avi xparo-;. 31. rcv iji róv KaTrirafoxiiv fitxotkda xai ròv 
rwv 'Apxfiiav srt £yyh$ ovra; xai Oiroorivra; àSiitpaxiirr&ijs xj- 
raxa/vouojv oi 'Tpxawo*. rò iè tiXitarov r,v r«y àiroSavóyrkiv 
' kuavpi'iiv xal \ApaJ3iwv é'v yìp rij aùrtóv ovre; àcuvroviii- 
rara 7rpò$ r^v troptt'av eìyov . 32. oi utV ^ M^òoi xaì 'Tpxa- 
»io<, o/a Ò17 eixòi; xparoSvra;, raiira tVoi'ouv oiuxovr^. ó £e 
Kópo; roù; ffscf»' e'aurw iVn-f'a; xaraAéiflMh'vras TreptsXaùvtiv ex*- 

ailattarselc alio persona a una a una. — si o'ì <aTo/>ùtTOirj( rà rstaSra 
^jìhsvts, eran presi mentre cercavano di sotterrare le cose di mag- 
gior prezzo. — oi'toS*- o'ì ftì. Cf. V. 4, 6: fumi» et z/ j.j. 

§. 29. t^; «i*ró;, duroni» (a nulla. — tati ivy of, per il fresco, 
§. 30. rò» ipùyx, come i ZxuSqc, 4 9^«f, 4 'IAAu/suif, a I. 1, à. 
— ri» t)|{ iraf' 'ElliiMtsyTo* »t). Queste panile dele rmìnaiio di qual 
Frigia precisamente era re, cioè della piccola Frigia. Vedi I. 1, h, la 
nota a $^>/kj à/ipaTipoti; . — Ji n^vjiSoaTo tùu siuviarom ^tl. Ma 
quando per via di quelli che fuggivano e li ragglugnevo.no t'av- 
videro come passava la cosa, allora ancor essi si poterò a fuygiie 
di fona. Regi». 

g. 31. rsv rfi» KamtaSoxù»' pxiùix xul ri» ra-i 'hpHpta* . Vedi II. 

1, 5, il nome dell'uno e dell'altro re. — ri tfi wXtlaw >rX. Costruisci: 

Ti ai wiilsro» reo» Bire9avovr«-, lì* "Aia^i'wv xaì 'Apatia*. — iiuvro.ù- 

;«i 7ipj( ni» Ttopiia* tìyo*, procedevano a rilento. 

§. 32. or*-. s*>i iftij «p««6«r«(, eoltint. xsulv e cf. I. 2, fl. — h Si 

K'j^o; rsà; uri. Costruisci: ó iJi Ku/jos ì/.H:j: tdùj iirsiaj i(aiol:ip3s«T«; 
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A(ue to aTpxTÌxBSov t V.XÌ fi rivz$ ahv ondate, roWv i^iivrcc^, 
xzrx&xtveiv roi^ S' viro jitvoua iv t'a-ripvi-iv, onàaot rwv «oXtfiluv 
arpxTi'jiTéy r,cxv tnittti, r) jreAraoraì % roderai, ctjfo$£*p£iv ri 
offXa ffuv&&jU£V3 ] roù? txxovc, im rai"s ox^vafi; xaraAeiVfiy- 
offri? <?f raurec jix.^ irojqo'oi, aùr/y.a ne4aArK ore pijfffffScti • 
rà? 5é xornoas npo^tlpovc, i'yovrs^ £'v raijei ntpitarxoxv . 33. oi 
/t* 1 » ri oVAa t Z ovr^ éppinrauv, àff0$s>ovrf( «« tv );wpAr* 
Dm» Ètiéktue' *aì raura uiv o* ( inéraj-tv «taov. 

3'*. '0 $è KOpo<; fv£vói)ff£v or; ^A^ov u.*v oiirf fffra oij'te ;ra- 
rà tyovT£<,, àvtv Si roùrav Dure irpxrtlitG'ixi òijvaròv otV x).Xo 
XQtetv oiìòYv. moiràv 6' ona><; àv y.ìXXistx v.xì tx^icth ravra 
yt'votra, eV&iytfiVai Iti àvxyxyi xiat rsi"; orparfUD/if'vo/s eJys»' 
riva E™ naì ox»)vi)5 /itAi-JcTÉ* /.ai o;r(os ràffinjò'sia xxptc/.t\>x- 
au.ùx roti, GTparfwran; tìatoCaiy tarai. 35. *ai roi'vuv éyvu ori 

TTJ/j' SIUTSJ ffffUlKInrt» Ti B-pXTÓUlSon . — 7T1^>»3«1. Vfdi I. fi, 9, I» 

noia a «a™JuMT«(. — <^o»t»;. Intendi Ciro co' suoi Persiani perchè 
la xonit ero l'arme della fanteria persiana (vedi II. 1, 9). E' se oc 
slavono coli' arme in pugno e ordinali (tv rafii), per incutere mag- 
gior timore ai nemici rimasti nell'accampamento. 

g. 33. Oi /ih Si, ri ÓTtla Alqus li quidam, qui arma 

habebant, quac requirebanl. Hacc enim vis est articuli nomini BtjÌk 
praemissl, quod §. 32, post ànoftpu* positura redde: orma sua. 
Bornemano. 

§. 3i. ifASo», Traduci col Regis: erano venuti. — bWto"», so t tini. 

itzi*. — ÒTtruf Su xà'A.ata. «si faglerà tìiOth yiwre. Slemor. II. 2, 6: 
orr»; à" oi JTKÌJff aurati yivoiaro Ój ( Jutstrin pili-urei. — àvàyxq, sotlint. 
ìjtì. — éjT4i( . . . farai. Dopo i verbi esprimenti provvedere, darli 
cura e simili, gli scrittori Aitici costruiscono In particella ójii.; col- 
l' indicativo del futuro più volentieri che col congiuntivo o coli' otta- 
tivo. Ct. Curtius §. 563. Diibner §, 233. Sanesi, pag. 122, §. 00, 
osservazione. 

§. 33. xal ntrm tynt. Pensando Ciro alla mancanza dì viveri in 
cui si trovavooo i suoi, viene a riconoscere la necessità, per ogni 
esercito, di aver persone incaricate della provvista di quelli, e l'op- 
portunità che le persone medesime abbiano pure la cura delle tende. 
E questo pensiero lo porta ad un altro; che cioè la più parte dei 
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tiÙtovc, tixoi fj.i}.iazx ìtivTw é'v rei crparaìtt'òra vCv r.2Ttikr]<i- 
Sxi r,v ètk rò à/ityì Gv<r/.tvxaixv ty^eiv i-A.r,pv$-£ Si) nxpiti'Xi 
zoli; £ff(rpÓ7roii^ vivrai- e» °V nou eV/rpoffo;, ròv 

jpùrarov à"ò (nwpiÀc rù [Si ct«i&oSvn irxvrsc rà ^sAsirà dvef- 
rrsv. 0/ ópàvTei xaì tqI$ Ssui:Ót3.<; ns3ofj.t'vov<; rxyy imi- 
Jovro. ènei àt !rxpi-/iynyTO , npàrnv p.èv i-/.ék£us -*.x~5 xt 

tv roórw aytoav xxvTfi 1x2$ i faro. 37. imi Si Taira tpaÌEV. 
shtv iaSe xùtqU- "Ayzré vuv, tfo, w ctvipec,, é<"nv^ òjitSv ri 
lif'v x.™à fliasiTt, ày&où Si ^lyo^ ffsp' ^<5v fiohì.citò' iv 
ruyyjxveiv, tmfi6>.r l 'ì^rs ffptàùjiuit, ojtwi; àtx't.xata. é'v <7ìo-,vt} 
ìxzoth o-iYa jtstì ;rcrà xxptoy.eva.Gp.ùiz ii ij roi^ ijEtrirorai^ nai 
oiVraii -/a&' 71/j.i'pxv tnoittre- usi Txhka. <Ji iravrs ò^ìc.-c 
xxAijv cWra xzpi^ti i'rotfttx notetre, ù; xùrUa jj.i>.x nxpi'zw- 
toh iirÓTepot x» xpxrQai, naì à£itti;cu7tv ÉxrrXcu t)( e ' v Taira 

nemici da lui colti udì' accampamento dovevano essere vivandieri, 
ivi trattenutisi appunto per occuparsi delle cose loro affidate. — in 
niltauj uri. Costruisci: Sri f,' cì*H ioù"'J, /«Tia^n ... — l/i.v 
siaoluca t)Ui essere occupalo. — diri e«^D;, 'fa ffljif ferula ove non 
reo alcun iirirooTts,-. Parimente negli Klten. II. 4, 2Ì: i'ìo^to ttxu, 
t-ix ani ?v\f,i. — kìjts ti. xiXixà à<;irt£j, /eco tn ili 'ire l'ili' s (I p:'ti 
!;r<iiie gasdgo. — toj; dìiiiìth;. Così s.1110 chiamali gli ufficiali e i 
solilali elie avevano già consegnato le loro armi ai Persiani e di cui 
gli ìr.ìtpimt erano considerali come servi. 

§. 3fì.-5ioij pr.iii £>. La frane completa sarebbe: raùrai; xcSfJirSs:., 

ti. 3T. if -rims 6j« a * T " * tis j ** ?'"' J wifrum inn'n 

n cotti proevl' un cupj/is. Bomemann. — /9oilou5' «>, Avverti 
questo trapasso al modo ottativo ilopu l'uso dell' indicativo /umì-zi: 
questo esclude ogni dubbio, ([nello esprime un desiderio, una spe- 
nnila. — 1? dipende do AfrJósu che equivale spesso, come ne! nostro 
caso, ad un comparativo. — Ìtstssoi et* xpnSiii, cioè 0 gli alleati dei 
Persiani 0 gli Assiri. Ma Ciro lo dice con uno certa ironia, e per 
far loro capire eh' e' devono attendere con ogni zelo olle loro incom- 
berne, come potevono aver fatto (in qui e come nvrclbero continuato 
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TXniryiSitzz, cuv t'ari ori auftttepoi av òfùy ijufiarta^ ài'-/:— 
G$xt roù; aviìpa;. 38. oi /iìv Si) raSr' àxcijcavrs? jroÀJ.r; amvSf, 
ri irxpr l yye>.ayjx iVparrov • ò Sè uuyxaAfVa? toì« raifiófr/oi^ 
g>.e£e Tinaie. "Àvepf? (f>Ao<, ytyvmaxto p.iv ori vuv Égarnv ij/iiV 
frpof/poa; àirovruv rwv oujJLjt&xuv àplorav ruyih xaì to('( 
Xioto: é'jirouSxujj.i'-iQiZ «ai cirsi; xaì n-oro/'s j^pijo'Sac aAA' oy 
^oi (Wfi mut' iv r'o apiorov jtXe'ov ùfeAjjo-ou yj^à; tj rè rwv 
cvfifi.i)(tiv inty.si.itc, (favtjvai, oòT av «uri] >j tòw^ia ìajypari- 
pojf? rocoCrov Troiai óoov s/' Suvaljieba roù? ctt^ua^cuc jrpoJù- 
ueu< umiltà cu. 39. t; tióv vuv oW/.óvrwv k«Ì xaraxawóyruv 
roò( ^/ter/poue; m\sp.iovi xstì ftccxpp.e'vav , et tic, évavuoCrett, 
roóruv èù^Oftiv ovras àfteXftv uore xai jrpìv etSevat j™? jrpàr- 
rouffiv qptOTipwrfc tonlna^oti, &V»$ /j^ aicyjcì piti tpayovu.i$z, 
&d$r£Vtt$ o iaóp.&u evy.p.iytoy eèiropouvrs^. ro o*£ twv xivo^u- 
vfuóvrwv uà) jrovouvrw fVj/tt^jjvai o/rw< «Wvres ràmr/jSeitx 
t'^ouciv, ai'rij av ^ &oi'*tj sr>,£iw tùtppivtiev, à$ iyui <pr,y.i, 
'il r'o (rap^jjfi/ta rij yaffrpì /ap/W^ai . 40. evvo>|We è", 

ei /«si' eWvcus aìtr/uvreov ry, oùo" fi; ^f» v 5v ^poo^a 

n Taro se degli Assiri fosse stala la vittoria . — «.uijujrioij, i» moiin 
che san abbuino a chiamare contenti. Regia. 

§. 38. npnipm; Hiwrun vup.p.kyrwi, pr/'u* n/n«tn otsnnfes io- 
c/i. — fiK»i3T« ijisuJas/ii-oij, con fu più jratt cura preparati. 
— IH»?™, cioè fanf. 

§. 39. <a f it x«! ^iv «1. Costruisci; 3,-n p«to<«<u ^^» rl! «i 
ir^ìv fiorai o,ti ff.asSriouic». Qunnio il «iti coli' infinito, vcdi-l' ultima 
nota a I. 2. 1. — Ójtooj . . . pavo3/ii3a . - . «j/nSct. Yedi I. 3, IH, 
lu nota a è-r.v, /iri. — tiuii-n si , intonili ti'j tk; ar.riiii . — « Se/vi;, 
vprnmenle, significa «onvìfo, pasto, a\» <\u\ va [irrso nel senso figu- 
ralo di godimento, giocondità, con allusione nli'fipuTe» che precede. 
Il uoncetlo, adunque, rìi Ciro è questo: pensando ai nostri compagni 
ti' arme e dandoci ogni cura perché, al loro arrivo, trovino beli' e 
allestito i! bisognevole, proveremo maggior piacere che a menerei 
subito, sentii di quelli, a mangiare, 

!j. 40. li itr.ò' Uiiteut atrguniav >?>, quand' tinche non dovessimo 
aceri a quelli riguardo. Ilegis. — a^tu. Avverli qucslo verbo 
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oUre xkwjj.w^ rrw Dure m £ '^T °ù iamett^axtu iytfv 

a j3ov}.òp.&a, à>.X' au ri rravra vuv àx/i.a£f( ettijiEXeìoti Seó- 
u.fva. tyo/itv yàp *'v rtu orpar&ni'tSw xakeftiovs ■noWa.uXo.olov^ 
r,y.iiy aùrùiv, xaì TOÙreus AfAu/tt'yeuf ou<; x»ì $u?.ctrreff5«( *bw{ 
srl ffpoffìixei xaì (EuÀarri/v, Ofru; cui noi sì jroojVovre? jj^f» 
f iìriT-qSeix ■ eri o" o< (ffffff? tyUV aixeiGt, $povr/oa xotftypvrtc, 

vuv pvi So-Atl TQtovmv ohov r,fi£$ npootyi'pitàai Siiv xai roioó- 
rov fforòv óffoiov av n cjj^itf uprórarov ffpòs rò ju^rf vtrvou 
arpe à(ppoffilvj)( èfiirlfiirXcurSai. 42. sri df xaì ^pvy/ara rroXXi 
éart» il ri5 arpuTontotù, xaì oim àyvsu tn JuvaTÒv *y*i*v ~*oiy<Sv 
òvrwy toh; e uyxar tv Armoiri voo-<piffa<r5ai óiróo-a av ficuXti>ft.&!x' 
àXk' ov pai cJoxei" rò kzjìetv v.epSak£Ó)T£pov etvcu tqv Stualoue, 
(pjiVo^iiVou; f'xsf'vou^ rcuru napàoSai tri /iaXAov naiiiv % vvv 
àsjra^a&at ^ 0 * É '' ò' i'ftoiy', tifij, naì tò vetrai t« 

y_pWXTa } i'wfiiàv é"à5[uO(, Mr^oK xaì 'Tpxav/oi? xaì Tjypàvij 
iVirpe'^ac «ai vy/ ri /ifibv jj/iiv ^atrovra;, xs'piJo; rflutèai- Siù 

impersonale costruito col genitivo. — «).!' etu rè navi» vuv àx/isgu 
£S[/jj1iìB5 o'tó/i£v«. Traduci: ma appurilo adesso richiedono Culle 
la maggior cura. — «ai taurauj, eojoue. — »J noojtsvris. tali, da 
fare, da apparecchiare ... — va. flSwmv, iì jrafa/jsvoOaiv. Ciro 
mostra di dubitare che i Medi, gli Armeni e gli Inani possano voler 
ritornarsene alle loro case, anziché proseguire la guerra, per infon- 
di;™ un salutare timore ne' suoi e più facilmente indurli ad usar 
riguardi verso i loro alleali. 

g. 4*. ilsvou, per il troppo mangiare, e apjsoeùvi;;, per il troppo 
bere. 

§. 42. rais eu-/<aTiili7f>Jm, cioè eu^jià/oij. — vmpicaaSai, nel signi- 
ficalo di prendere per tè, appropriarti, è usalo principalmente 
quando si tratta di danaro pubblico. — ixtliouc, cioè toù { av/i/tiyovf, 
è oggetto di linci*. — zoùru, cioè ™ tattUvt 4p8c p«(«»S*<- Tutto 
il passo àU' oS poi JokiI mi., è così tradotto dal Bornemaou; a at 
praedatio in caslris mihi non videtur utilior esse, quarti si iustos nos 
esse appartai, eosque hoc modo eo perducere sludeamus, ut maiore 
oli uni nos amore quam nunc uomplectantur. » 

g. 43. nipoti, aor. inf. di ti/u*. — limitai, aor, cong. di tx(op*i. 



Difliiizcd b/ Google 



lib. iv. cip. ii. 235 

yxp tx v.epòr, rfltov ijui'v tnxfx/iBvavai. ii. tq y.tv yxp vvv 
n).eovev.Tf,oo\t óAiyo^fóvrty ay tyufv tùv ffAoOrov ìiapiaytif t'o ni 
txvtx frpoejitvovi e'xfiva v.Trpa.c'òou ó'$£y ó jtAouto.; tf^frai, 
Toóro, tyù iJoxcu, aevaiarepav rn±iv Siivcur ay t'ov aAJ3ov xatì 
«■ili rot( r,jitTtpai<, xapéyeni. 45. o/>iai i', eTpij, xaì oraci iyta:? 
rsurou EVfxa ào-x(fv xal yarrpàs xpsiYrou? mai xal xfp&'uy 
àxai'ptuv, <V, fi fiore Stai, Ìvvatjt&a aùrotq cvpiipópu- -j^pr^ur 
xoù $' xv èy fLStcjiGt Tuiy vuv ffapo'yrwy èxt3eiÌ-tt{]t&' av t^v jtsi- 
lìfiav f'-yù /if'y où^ ópei, 46. 6 /ìév ou7M( *!"<:£. avvitile S' ctùrw 
'Tffraffjras àvijp Ih'po>j( raiv 'ofj.oTÌfiwv woV Afivòv yàp rav fi")-,, 
u Kt>p£, fi £V Sij'pa /ii'y TraAXaxi^ «Viro* Y.xpT£pobp.sy , cjrtt>; 
Sripivv ti bnoyelptQv sto (>;ciw/tf&a xaì /xaAa fJ.iv.pou «rwe. <££iov 
oAjSov ó*Aov neipajievot Sijpav fj epwoStiv ti noir/oai/itìo: ye- 
vi'tòat rifj.iv a tùv /xs'y xxxùv àvJpùfruv if/si, roti S' àya&oT; 
ffft'ìfraf, oùx av rrpi'rrovra ijuiv Sov.oOfi.ev nona. 47. & /xf'v o£y 
'Tcrnunraf ourw^ eìWev ci (J' a"AAoi ffà/rs; ra5ra ouv^vouv. ó oV 
Kupo; fiWfv 'Ayf o»), é<Svj, èneify bu.ovoovy.ev tzvtz, ffi'uipare 

§. 44. ili'/expii>«-j . . . ri* siri»*, rfo«A»Me di corra duralo . Rc- 
rìs. — tb5t«, tb xip3>i.~~ npet/timif, parttc. oor. 2 medio di xptinpi. 
Per il concetto quivi espresso da Ciro, ci. Terenzio, Adelfr,ll. 2. 8: 
pectiniam in loco negligere maximum inlerdum 'ti luerum. 

§. 45. àaxttv e infinito imperfetto corrispondente a èri 6/u> ( 
o.t-j. — yaorpsf «f^TTous, padroni del ventre, capaci di lenirlo in 
freno. — aizal;, cioè ti yowr/jit *xì i£ ntptiai àr.aipv* h^iIttowì 
unsi. — sraS J'aa :v pii&it tri., quibiis aulcin in rebus melius quam 
in praescnlibus, edere queamus disciplinac specimen, equtdem non 
video. 

§. 46. -fip. È come se dicesse, confermondo la rillessione di Ciro: 
lu hai ragione, lu dici bene, st certamente, poiché ... Ma puoi 
semplicemente tradurlo: cario, — ti h Sij^a Cf. I. 2, li. — pài.-/, 
/titpeù ìmtt ó.%t<ii. Nei Meni or. IH. 11, 7: ri papati «sie», toù; lir/d;. 
— « si riferisce al soltinieso roùro.» dipendente dui collettivo n. 
Queste cose che signoreggiano negli uomini tristi ma che son signo- 
reggiate dai buoni, non sono che le passioni e gli appetiti corporali. 
Vedi un luogo similissimo al uoslro nell'Econ. Vili. 17. 

§. 47. Syi in . . . vip.fa.Tt. Senofonte, Àpol. 14: ecyi tfij, obtoOn «ti . 
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òrrò Ào'^ou BV.ZGTQC, tti'vte ttv^a? rav Otfoudaiijràrwv- oùroi òè 
irepnévTf; ov? /iìk tw baiai jropaùvovra$ TairirvjoViaj tTiziycvvrw 
óìit, 3' &v à^sAoCvra^, xoXa^dvrwv ùtyeiSéoripov r, ti? òtatrórai. 
ci-roi U£V Stì rxùrx ènotavv. 

CAPITOLO 111. 



1 cavalieri medi ed ircani , portate al campo le ricche predo da essi fatte, 
no ripartono tosto per farno dell' altre. Ciro ue resta mortiGcato per sò 

loro soli Impossibile di riportare una vittoria definitiva, gli para di es- 
icre, in cerio mndo, troppo dipendente dagli alleati. Propone dunque la 
formazione di una cavalleria persiana, servendosi a ciò dei cavalli e dei 
linimenti tolti al neniioi; e quMI* proposta è caldamente approvata di 
Crissiìto e da tutti gli altri nobili persiani. 

Ttuv oe M *idV/ Tivìi ^d\), oi p.h àpi^nc, frpeupjiynt'vas 
xaraAaJSóirce *aì àjTQarpt^/yvTii; npoar,\aw/ov jiearìn ù>v Sttron 
riparia, oi Ss veti àpu.xfj.i^xi; yvvafìt&v tùv fie^Titiruv rtuv /tìv 
■jTDjffi'ft)», rùv Si nx't x«khx*iètt>v 5ià rò v.i\koi cuiixeputyQut- 
vtiiv, raóra? EiXv)$ór£i; 7rpvoyyov. 2. n-àWfq yxp tri «ai vuv ci 
xarà r/,v 'Anx» orpariti^ujvoi ty/ovrif ri ithcìarw a"£ia crrps- 
ritiovrai, Afyovrs( Iti fiSXXov ]ià.ywr óv Et i"à (p/Xrara tiapeìt)- 

— thììtk, a tentati va di relazione, come al 1. 3, 5: t-jùtk «pnrlarDi- 
A.<S«. — iw/.a4-o«« t . Vedi I. fi, 17, la nota a jwo^voutav . 

g. 1. jtBiala/Ss.T;; k.iì àxoir^i fartn, cim ad$equuti e fuga re- 
traxhseat. — xaùtaf. non solo t«s ma anche rè; àp/m- 

§. 2. tà parar*:, sono quelle stesse cose che poco avanti ha detto 
ià nJsicrau afia, cioè cose oltrrmodo care per il loro grandissimo 
pregio. Che poi per queste si debba intendere non solo le donne ma 
anche le ricchezze o robe di valore che si portavano dietro, ci pare 
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tovtoiì yip $as(v àviyv.^ ihai frptòùp.uic, àk$-tn. ifftu( juiy 
euy outw( sx el » ,m, f " x< " ffoioaffiv aùrà ni ìiaovyj %apt&fitvot. 

3. '0 & K0 ? o< &«epw> rà r»v MiJdW epya'xaì 'TpxOTiW 
uarrep xave[t£ft<p ero noi aùròv m! roìi( cìiv aùrw, fi ci ài.hoi 
roSrov ròv /payov ctXjua^eiv te fixr.i.sv iautàv tdóx.ovv y.aì 
rrpOCTKr zaSai ti, avrai 5' t'v àpyort'px '/tipa- birojitysiv . ita! yàp 
^ oi cÌTayoyrf? xaì àffoJ^mvijvrs? Kóptu a jjyoy waAiv «s-ijXau- 
yoy, Ltertxe*ft0X9yr«; roli; ÒXAoik;' raCra yàp fffli/fftt ttpaaav rt- 
rxyìixi xateh imo rwv àpyòyrm. tay-vójuevoi; 0:7 u KCpo^ ì'ttÌ 
routOK raiira j/éV o/twq xare^wp!^- ewtv.it.ei c'è ?raAiv roù; 

\eoijteva >\t'yei ràSe. 

V. "Ori /ifv, ù SvSpec tyikot, e! naTatryoifitv t« vSv ffpoipai- 
vóaeva, fieyxXa fièv àv anaci Ht'factt$ àyxSà ytvairo, p-t'yicra 
5' ay Éiitórù); ^(ii'v ÓY i>y npxrrsrxi, travTei; oìjj.ai yiyvwOKirf 
efrw( 5' ay aijTfuv rj/*^ y-upim ytyvo!p.&x t firi aùripìieii 5vr£$ 
v.rij<Tair$«i aùrà, a ^ sorai oiwiov ìVstìxbv Dipirscic rouro f'yi; 
cùxeu opti. 5. èvvoehe yàp èr], ttp^- tyoy.tv v/tett, oi Htpcui 
otikx oii; Sn.QÙp.£v rpitteaìai Tùie, tioi.efj.lovt, cpics ìÒyte^- naì 
Sr) Tptttojt&oi tnlovc, ìntrtxc, r, remora? il jriÀracrràs iì tìy.cy- 

evidenle dopo il ras «jiaf*; /tm«s ùi Jiìiai iteli' aulecedenle 

paragrafo . — "idi; //Èv bui o&rcuj fsaj xii. Può essere che la 

cosa stia casi; putì esisre nnoom c/ic e*»t </ facciano per darsi 
piacere. Rcgis. Avvertì però che Senofonte, apparentemente inde- 
ciso fra quelle due ragioni, non lo è tanto da non far capire che 
egli propende per In seconda. 

§. 3. <3i5rip, quasi. — ti è qui sinonimo di Su, perchè. — i*urfcn, 
con relazione a ol allei. — yùpa, nel significalo di conditone, come 
II. ), 18. — raurn iati y&ptai , fece portare qrtclte cote (cioè té 
Kira^ivra: ) a' /oro lungo. — Snou oùrou i/i()Jo» àaousisSm -rà ^sn- 
isui^Kva, utìi ei«s Consilia andiiuri crnnr. Bornemann. 

§. 4. ^ aìnaprtis i'Tif, non essendo bastanti, non potendo da 
noi stessi, senza l'nltrui aiuto. — eùzht, come I. 8, 8. 

g, H. Jii rpsxipnat, fae in fugavi eos converti. Bornemann. 



Digiiizcd b/Cooglu 



238 nrnoPBDU 

norie, avfu trtnw cyrs; tfovai'^fV av ittijyovra^ iì Aaflìfv i\ 
y.3T3.*xv£iv', r/ve( i' av $oj3gfvro rtpdq TrpoaiovTf; r.axoCv r) rode- 
rai r) àxcvrio-raì ri inittì^, ev tìSirt^ ori cùSe'tc, aùrolc; Hi'yóV/o< 
b!p' r,fiw xaxóv ri jra&ffv jnaAAov r) ù^ò rióv itelp uxórtav Sevopw, 
G. fi 1 S' o'irto toiut tyji, eu<Ì»;Aov ori oi vùv irxpóvrec, jytfv 'mnde, 
vojitLOvat fràvrs ri imo^fi'pia yiyvófitva icevràv f/vai oòj^ frrew 
ìì ijftsTtpx, titot, Si v>, A/a xaì jiaAAov. 7. vuy_fitv ovv ovru 
TMT iy_ei Mar* «vivy.jjv. fi à" jj/Aff? inrmtov v.r>jc"3//x£5a /«ì 
j(£fpov murai", 01) saoiv ^ufv *ara(f>avt\; ori roti; r' av jtoAe- 

^(OU? SvYMJt&CL K2Ì «Vf U TQVTWV TtOUlV QOZTttp vCv OÌ'V TtVTOlC,, 

tovtqv$ re f^aijUfv av tote juerpitSrfpov ?rpòs TjjUai; ippovcDvras; 
ójró« yip notfttvat xal àffie'vai JJoÙAoivro, Tjrrov av fl/ifv /ì/Aoi- 
usi ?àp av oWu rourwv àpHotjttv rifj.iv aùroi$. 8. fisv raura 
jUìv Jì| ajjttat oijó'fì? av àvrtyvreiiovrfieit pi) oùyì ro rràLv oixtt- 
ptiv Uepum ytvéoSou onwiov rinraujv àAA' exciVo fou^ eVvoefre 
jt«< av rouro yivuzo. ap' ouv (rxsil/tu/ifSa, h fiov\oi/x&tx xa&/- 
oróvai iVfffltov, «' jj^i'v bxip-jfei naì tIvoì t'vSiT; 9. oiVouv iWoi 
ju*v oùroi sroAAoì *'v rat orparotri'im v.xrsikrififitvoi v.aì ^aAivoì 
e<"e fffi'àovrai «a! rà'AJ.a offa 0**1" iWoi? t^ouw ^p^o&at. et?. Ai 

— irtpiKJrav, crescimi nel campo e nel medesimo forlcmenle abbar- 
bicali. 

§. 8. oi «a» jt«pi>T;s ft/iì» ijrTrifj, cioè la cavalleria dei Medi, degli 
Armeni c degl' Jrcani. — ni-na. t» feex^.a, mite le cose cadale in 
nostro potere, benché non siano state prese dalla cavalleria. 

§. 7. P Ji x r, P o; taira» = /in x t'p<" roi nÙTur imt«e5. — toù s . . . 

iwlt/nfauj, conlro I nemici. Cf. II. 3, 18: rairà i»o<Va* tw; ratj 
jSiiloK /Swilovta*. Anflb. III. 2, 3: naSi» o7a toìj Ì^*f« &;oi «1^. 
snav. ~ e»air«^ »5», SOttiut. rcswu^iv. — T sur»u ( ti ^gifm tot; 
lnrpiÙTipa-i it/iòf riftà; pssieùiTetc; ca»l ridurremo ani nd auere a/- 
/ora n nostro riguardo wen buona opinione di madeffniff Regis. 

§. 8. /ti, B ùyi. Vedi II. 2, 20: pi ci x i ri n«» Aspidi» n^.s», efia 
non *ia efl'i aiioluiamenlo inierene tie'/'er»i. Regis. Cf. I. 6. 13. 

— «=' w», nonne ijfilur. Cf. II. 2, 18. 

§. 9. olrei, additandoli nel rammentarli. — , a ì rfll», £ oa ^-i r rc - 
rrs;; i^eun i- e. j>g ì z eus« rnns< s oiì «' red'jriu, 
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pìp «ai oi$ yt Su xvSpx irnia )tfvi<r$ài tx°/iev, Sapaxa? ftiv 
ìpup.XTX rwy uwjiiàruvj sraJ.rà si ot( xaì jwS«'vr£$ xaì Éj£0vrf< 
■%p<ffj.t$' xv. ri Sy, t'ù Ì.Qtiróv, oijAsv ori àvJpiÙv osi - . 10. ciixoCv 
roCro fixkttjTX éyopev cùSi-s yxp oiira? yyttTcpóv Ìgtiv ùc, ly^i; 
ryt?» xvtqÌ$. à\k' épet tic, iou$ oti ovk. èwiOTafitìx- /ti Ai", 
oC;Ji yxp Tourav rav fziVTXjii'/ay vvv jrpìv fta&eiv cùoeìc, faì- 
arxTO. àXX' sìaoi xv tic, ori ttatSsi o»rp( f'^ay^avov . il. noi 
trirspx itxìSt'c, ùgi tppovijiuTtpot ùcre fta&etv rà <Ppx£6fi£vx -xctì 
$£i-Avù}j.evx i) dvSpec,; wórfpoi Si xv «jxJwciv (Vavwrepot reo cui- 
juar< àurovrfv oi jrafoVi; iì oi àvSpsc,; 12. àXJ.à jt^y oj^oX)) ye 
ij/j.tv p.xv$ivetv ovvi oÌte nxiaìv oiWe x^Xoic, àvSpiaiv otre yàp 
Togeùsn iìjiTv /i«9ijr/ov Kffjrfp rais ir«»i* ffpot marx/is^x yxp 
roCro- olIts /*^v òcMvrt^etv i'jncr^tie&a yxp xaì rouro- àXX' oi- 
di jujftr, ufffff(3 roi"; xkkoic, àvSpxat roti; ftiv yempylxi ioyof.ixv 
natptypvai, rote, Si ityyxi, rot( d"i à'AJ.a orària' r,fiiv Si erpa- 
ti fui) 3* oi jtóvoy ff^oAi}, óAAi xaì àvàyx^. 13. aAAà fir,v oùj_ 
■Zaire? x\\x jroXXà tuv noXe/ituàv y^xXaix jitv, %pqcitix oY- 

quae habentibui tquii vii oportet, h. e. et rcliqua, guai quum 
habeant equi, ufi (his equis) oporret. Dieta pules prò Sax fyovn 4 ai 
fmrsi ypinpol timi. Borncmann. — of; x«i /iiSiìutij xstì lv_ani t yrpù- 
IttSf £», «rvi'rcarta da lontano, e da preiio. Regis. CT. I, 2, 9. 

§. 10. roOro. Riferendosi veramente ad àrip&i, avrebbe dovuto 
piuttosto dir rovTouj, raa è stato usalo il neutro singolare in rela- 
zione a ri lama». — ovt imuTà/itia, cioè xpfaSxt reTj rinraij. — >i* 
di', sùs; yxji. . . Il pensiero di Ciro completamente enunciato sarebbe: 
ma, per Giove, e' non parlerebbe dirittamente, perchè neppure . . . 
E con qnesta proposizione sottintesa sì Ta chiaro il valore dello par- 
ticella f&p. Cf. I. 4, 27. 

§. 11. iS;ti pctàùr, ad imparare. 

§. 12. «Jlà fili*, ansi. — a X aU vi tipi», sotlinl. ini. — ),/ti, />*- 
Sm-iov. Per la eoslruzione degli adiettivi verbali vedi Curtius §. 434. 
Diibner g. 180. Sanesi, pag. 107, §. 9. — «rj pi-,, apposizione parti- 
tira come a 1. 1, 1, — =!))« ««tr». Supplisci oGru usi t« tdiw5t« 

§.13. »=>i»v« Anche qui supplisci oiru /«ì inrtwii '"»■ 
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imtnà) Si oÙk eV Òda «*v i*/»» ? aùrofn roiV wo*ofv iropewwStti; 

t'xEjvo ii où^i evirerà ri o,« a* 5***] óV).ov fcf'peiy ròv Krwov 
i-oùj-d aujiiif e'jSfi* ; amouv raùró 7' f'tn» tyj ly TS **' ( r , *i ,£ ' v * 
14. 0 ?e ^ìj)' /laAioV «v th; <t>o8ips!i\, eì Sitati èp' innati 
KtvSuveveiv ^ò? npórepov jrpiv àxpiftiuv rò épyov roOro, ««- 
ircjrx J*»jr£ se^oì Iti w/ììv fuj« sru initsìt, ótavoi, àk>.' ovSè 
rovra àfiriyavay errati yUp xv J3ovXÙ}j.£Ìa s intarsi ììjxtv wé£on; 
Et&òf {ixfttfèa.f oùSiv yàp rtiv ff#£nt«v àjro>iaSijoó/ti5c[ iff- 
iztuttv uav5a»ovTf?. 15. KSpoi; utV avrai Xpuoavrcte Ji 

'Axà' ^yà 7* f ' v » imàujtà ìnxivnv /u&fiv tl>c 

W/u'^Uj inniit, yévtojtotif avjpwjro? ffnjvòt; yavstòai. 10. vuv 
usy -vip tyioye àyajriu -y" j'£ io*" &ei» òpji/jj&tì; on&peHnin* 



cùbiti;, una coia comoda. — auupifuv, in significato ili portare 

insieme e non in quello eli portare aiuta, sforare. — <s6iou< taù-.i 
•)' ìir'ti £'x !l * t: ¥'P" v i " on e>" m idem ett , «I Inibire ititi (armai, 
et portare. E cerio è cosa ben diverso uver pronte le ormi ogni qual- 
volta occorra adoperarle, e durar la fatica e l'incomodo di portarsele 
addosso come i soldini a piedi. 

g. 14. 3 yi iJ.fr' iii./.^-' &t ri; yo^ijSih), 7«on(o poi a quello dì 
che altri patrebbe soprattutto aver temenza. Ilegis. — miitvnieia, 
cimentarsi. — *5Tr«ra. Questo e *àt« si trovano usali talvolta dove 
piuttosto si desidererebbe fruirà, e ùtk senza la congiunzione rea 
In quale non si può spiegare che con un lieve anacoluto. Cosi tiei 
Hemor. I. 1, 5: io'ixii 3' a» à/>?óiifa raSr*, ti aptKfoptbBv ù ( ini 

§. 13. wi >s,ui5« . . . 7rr»;J3 f finiamoti, ni (iB!Jf/m«m me volall- 
fem /"ore. Del cavalcare dice Senofonte nell'lpparc. 8, 6: ivtp yàe 



g. iti- ìf rsou, di pari, a ugual condizione, prendendo cioè !e 
mosse dal medesimo punto e nel medesimo tempo di un litro. — tu, 
atticamente per riti, dati™ singolare dì ift. Ti sarà facile vedere che 
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jtio'vov ri) MffpaXiì npooyw, xav Sjjp/ov nuptàtov ((Jìv ftwftO&ù 
Sixts maufvo^ (fSaVa/ d'ere àxovriVs» r) ro^ivaat n-pìv jravu ffp ócw 
aùrò jsv/tàcti. r,v S' ìnsshi "y/vai/iat, iJuvvJffc.ua/ juf'y avoca ef 
gi^éw; /uptoi>£ xaSaipeiv- Suv^op-at Si Si-pr'a oìwxcuv ra /ifv «». 
j(£*pò< jrai'fiv naraXa^avwy, ri ÒV òxovf/£ffy w*ff?p &nptora- 
uà! -/àp eàv àiKpo'rfpct fO^efl )i f o/tw; èàv soffio» yi'yvijra/ àX~ 
Xr.kmv, -Zorrtp ri EVrrjxórci turai. 17. o tè Si) jtihmx Joxfi 
£ù>ov, t<fjj, f'^Aùwi'vai ìffffoxéyraupou?, £i eyévùrn, voré trpo-' 
fiavkeùec^a-i piv àtàpwnou <pfoVr\eu , raf( rJe' Y£pff5 ™ ° f ' ov 
?raAa/ia<i&a( , /Wou c'è 1 ra^o^ ij-Ei/ nal ìcyiv } acre rì> jiiv 
iptCyov atpsh, ri $' ùxofiévov àvxrpéneiv, ovxovv navrx xóyù 
ravrx htréùc, jevipivoc, ovyiMfu'fy/A&i srpòs ^//auróv. 18. trpo- 
W«v /if'v y £ sfa sraw» rij àv&pWv»] yvsyMi, r *f( òe x^ìv 
óxAofsptfmij Si^'jfxat Si rtji i'Vì7«, ròv évavriav àyxtai^ia 
rij toC Lirxov pupr,, àhX' où au,u;r equità; SiSrjcopxi moxsù oi 
t>T!tQK£VTXvpot. 19. otxaóv rouró ye «ptì'rrov -rj oofi*£<ptnL£VM. 
Tobi }tèv y'xp Ì7T7?ov.£VT!xùpoij$ oijiai eyuye xo>.Xaì$ ii^v oWopffv 

da questo (IPpcude il genitivo àv3f*ù!r«>. — «5 «jpaJ.fl npii x u, gli 
pass» avanti qtto.nl' è lunga la lesta. Giustamente il capo è consi- 
derino come misura perchè, correndo, si sporge innanzi, npisguè 
congiuntivo aorislo di xpaiyv. — dioMunfioo;, veramente vuol dire: 
stendendo, distendendo e si sottintende tó naUiy i} T i rifo» (vedi I. 
4. 23); ma puoi tradurre col Regis: slanciandomi alla sua volta. 

— if épiui ii-ri/.av; , benché, lontano quanto porla In vista. Brìi e il 
Begis: por lungi che il vegga. — «a3«<f>!t., raggiungere, arrivare. 

— 'n ytipòi- Vedi I. 2, 0. — ùfitcp ceriì'óia, non altrimenti che se 
stessero ferme, perchè corrono con la stessa velociti. — v.fifóripa. 
A [oliera, sono due cose in generale ; ma qui il senso vuol ohe s' in- 
tenda il cavaliere e la fiera. 

g. 17. i, per la qual tosa. — ifinviro, ei;ri = Ìyi*e«* rorsurac, 

g. 18. npoioiti . . . éfu. Sul valore dui verbo iya coli' infinito vedi 
[. i, i. — /ih 71 . Il '/i aggiunge fona al pi* . — lu/tnifUKÌH o";J^o,uoi, 
concreta* equo adligabor. 

§. 19. ttoJjoì; oi. Dnpo questo jisiìai; oi, che sta in simmetrica 
SENOFONTE CltlOl'EDU Iti 
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rw (Vt5I5 irffuv.sr'jiv ^t'av itiui; aùrtàv ^p») xna'f.aveiv , 20. 
oì i^v inxtutn fiihu, 'irxv {lèv tnì roC mnou ■yt'vup.ai, ri toC 
ixncv.&taùpcv £r l xov$£v aixxpxZojj.xi- i'rav Sì xara/3ii, Ssimtr,aù> 
v.xi àji.<p<iGOfLx.i v.x't naJfuo^ow dicffffi ni ctJ.Aoi ctv3pti>ffO( • icore 
ri oèXfo ; ^ £iaia£rb( tjDroxtVT'aupos -.tal 7ra>.jv ciiv^iro; yiy/ouxi; 
21. tri ó', t$v;, xaì i-ofC3£ flA.£oviy,r»icto ro5 taxa-iisyTxvpov o 
yiiv fèto Suotv t<pì) tx?. u.otv jrpofwpàro /.ai ouoiv urc/v jpioti£i> - £yw 
o*f TÌTTxpot }itv ò$3aA^0K TixffXpotftxi , TtTTzpai Si àffì? 
aiff5)}(tOHa:i • rroAJ.ì ycép $aci( «ai fWoy àvfyrórou rof$ ó*5:iJ.- 
jitor^ xpaopùvrx Sr,kouv t iro?.k<x oì rate, àcìv ànoiiovra oyiaiWiv. 
eW- /xi'v ouv, t$r), ypx$& rwv fVireufjy ÙJrfpin/Su/ictiviw. ft^ 
-Ìj-/ A/', ttyavav oi aAAoi jràvri<;, usi ^/tas -/i. 22- é'x rcórou 
^ ó Eupof "Ktyei, Ti ouv, *weì vtyèSpx q/uy dottai" rxvrx. 
ti uà! vdj/ov vj/iiv airoi - ; mir,cx!)j.&x xiay_pbv (Ivtxi, oì$- xv in- 
umi *7" ircpiVio, lì» ri< $avrj >j^<é» jropiuójUÉVoc , qy rf 
jroAA.ijv ijv ri i).!yr,y hShv St'r, difJ.SfTv ; <va xaì navTùarxan 

corrispondenza coi l' in le cedente nolJat,- >ii», si sarebbe ognuno aspet- 
tato la ripetizione del verbo yj^tSut: ma l'Autore, non guardando 
all'anacoluto che ne veniva, ha usoio, per maggior proprietà, il verbo 
dnaìauciv che vuole ni genitivo l'oggetto onde si gode. Avverti an- 
cora la distinzione fra «y«9ù», rispetto all'uomo, c r.iiat, rispetto 
al cavallo, e con quanta giustezza sia nello tbpi>phat di quelli', e 

20. Atri ti ino à «ri., laonde che altro io mi larò, te non 
se un centauro, che scomporre lì può, e ricomporre? Regis. 

§. 21. sl.ovjxnij&i. Nota la costruzione di questo verbo col ge- 
nitivo della persona c cf. Curtius §. Mi. Diibner §. 1U0. Sanesi. 
pag. 118, §. 36, 8°. — nMk . . . tto))ì fi. Al primo itaUi è omessa 
la particella ^iu perchè qui non v' ha contrapposlti. — à»5pimm di- 
pende dn jcpaap&txet. — ypi-f tuv, iscrìvimi come ano di quelli . . . 
inscrivimi fra quelli che ... — ^,u«( -/'. Bollini, VP*-?*- 

§. 22. n/iìv BÙralj, col medio nwmi/ttìa, non sarebbe stato vera- 
mente necessario, ma è aggiunto ad esso per maggior chiarella ed ef- 
Ocaeia, 
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iVjToxfyratìpoti; itjt.it, oìiìvrat xvSpunat ttvxt. 23. 6 pìv oltoic 
eV^pero, oi oi jtkvtei; o-yyiiveo'av 1 wcr' tri xaì vuv éxttyov 
^ptuvrai Ilf'pffai ouru, Mai oòofìc; aw r«v xa^ùv xà-va&wv éxùv 
èf&iijj Ilipfftòv où^a/ii] n-i^òq iiiv. oi p.ìv ài) év roùroit; to?( 
Ao'yoic; ijirav. 

CAPITOLO IV. 



A SGOMENTO 

J cavalieri Medi ed Ircani ritornano menando seco molti prigionieri. Ciro li 
loda e gì' interroga sulle condizioni del paese. Parla quindi con molta 
borili ai prigionieri e promette di rimandar liberi e proteggere in avve- 
nire tutti quelli che consegneranno te armi. 

'Hv/xct S' £^(i) jju'oov rjjj.e'p!Xz fi'yA(TO, xpo<J-q).aiivt)V juiy et 
M^o/ inatti -/ai 'Tpxavio*, fanone, Te ayovrsi ai^aXurotf; ucci 
Ètv(^pa^ , oaoi yàp ri ó'irta trxpeSiòoom, oò xarekwov 2. eVtì d'i 
,-rpoajiXatrav, jrpurov jitiv «irùv ("ffiJv&*v«To o KCpo? ti cw^e^v 
jrsevrit; aOrni- tVrfì oè roór' £Ìf>acrav, i'x tqvtov lìpwra ri sVpafav. 
oi 0£ oiiiT'oijvra et t ■ ènoì*ficei> xaì wi; «vdpÉi'wt; tuttora (jj.ty»Xr r 

§. 23. Ì{ e*tiy«u, da r/uef lampo. — xpfivTtu . . . dótu, eoli costu- 
mano: tale è il senso che spesse volte Ita il verbo #sb/inj usalo 
assolutamente, senio il dativo dell'oggetto . Dell' uso di xp&e/uu soli- 
tario vedi l' Heindrjrr al Sofista di Platone, pag. 274. 

§. i . ifa, oltre, dopo, passato. — fiisou ìipìpcc;. Avverti che picsu 
è adietlivo neutro sostantivato e che b/iipat ne dipende. Cf. più in- 
nanzi v. 3, B2, c Anno. I. 8, 8. Benché Dell' Economico 16,14, si 
trovi tv picri 15 *|Bijep, pure e ila Senofonte medesimo e dagli altri 
scrittori ottici è preferito piasi ipipa t . 

g. 2. aùriiv ircuvSttuiT-B . Nota iruiSóvo/im col genìt. della persona 
da cui c'informiamo o che interroghiamo su qualche. cosa. Eschilo, 
Coef. 848: nu*3«veu rfl» (f*in>. Aristofane, Nubi, 482: iou 
3r«3ioa«i povlopsu. — «tù™, dativo elico. — Air/Sun io « r' «ro.'uoit». 
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yópovv. 3. ó Sè Stfawe te i$iuc, jrstvruv et s^ouJiovro ?.t'yetv 
tfffira óV xaì iirfiveasv zùtoik; olirai* "A>.Aà xaì òNjÀai roi, ìipi;, 
por è ori avipEi àyaSaì éfétetfòf v.3Ì yàp fLg*Qw$ G/xiveaSe 
xaì xaAA/oo; unì yapyÓTtpot $ ffpÓff&fv ìiJeiv, V. éV W rourou 
,;Vruv9 , av£ro iJJij aùrwv y.ctì ónoo^v óJòv èi-^Xaaxv y.aì « hImTto i; 
^eópa. oi 5' tktyov ori xaì jroJ.J.rjv Si£}.a.oeiav -xaì «affa dòmito 
vtaì jieorvì erri oiwv naì aiytuv xstì Jìowv xai iwatav Hai o/roti n2Ì 
jravrwv àyaJwv. 5. iuoiv av, £$)jj eVijneÀtjreov jyifv eKjj off»; 
rp v-seiTTOu? éaófiE^a ruv «irà f^óvray xaì cVw^ oùrof fievouotv 
orxou/tfVq fièv yàp X^P* rro ^'- 0 ^ a?"'' «rij^a- ffijutj 3' ày^pfi- 
nwv ouea «ai rwv ctya^wv yiyvtrxi. 6. rei; /tiv ouv kjuu- 

vopémvt, ityi, àidx ori xarexavere, éj&iie ffOioCvre? ■ roSro 
7àa jiiXitrra am^et rr,v v/xijv Tohc. Ss' jrapaoioóvrai; txìyjxa?.ù- 
rovc; r,yiy£T£' oue ti ityiirytEv, twt' avrò aùji<popov av, w; ey» 



La par Lìcella ti non sembra qui collocata il debito posto dovendosi 
intendere tome se dicesso: oV.yoùnri ti « laei'uia») xhì i/is-in^yòpou», 

§. 3. Sni/ous. óWoùu è più che il semplice «*oùu, e iodica la pie- 
nezza dell' ascoltazione. — ti xtd sta in corrispondenza col prece- 
dente t:. — Aliai . . . siri óti. La medesimo costruzione personale 
abbiamo trovato I. 4, 2- III. 3, 2i. — fihttài . . . iJWv, li pare 
alla visla che siete. Regis. 

§. 4*Anj» '.gò-j, accusativo di spazio. Cf. Curtius S. 399&, §. 40!t. 
Dùbner §. 177- Senesi, pag. Ili, §. 28. — «sDi?» . . . !t«ist. T'accor- 
gerai facilmente che it primo di questi due adiettivi si riferisce a 
itèr e il secondo fl h yùpa. 

§. 5. Jjsr, Vedi I. 4, 13, la nota a 6 P « 3» . . . i^. — atr»<, 
cioè ni i« K-/«&à ìysvru. — oÌKoupit* /tìv v«p Lo stesso 

concetto è in Sofocle, Edipo re, 5G: oùoiv torti etri irópyet «6™ »«&( 
l^q/ut «vJ^Ov /ili fownteiiiwii sjoi, cos\ tradotto dal Hello iti : 

So dì genti un prive, an nulli unii. 

§. 6. ipb&f itoidDvti?, e con ragioni . Regis . — ir«paJ.sWB$ . L' ac- 
uusalivo oggetto di qoesto participio è tà Sni.x, come chiaro risulla 
dal §. i. — «ir' «Ùri, /.oc fpium. 
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a»!/*!, xttufexijMv. 7. jrpiirov jitv yxp vvv oùv. av <bv).ÌTr£e§on 
oùSf $i»Àarrfiv rifiii raùrou; St'ot, où3' ctù airanomy tovtoì^- 
cù yxp A//t<3 y& Syihqv xaraxavoij/i£v atìroù?' i'naira òè roijrou; 

ri; X,"?^) f l^'" v °' * a ' ÌT ? oixc5vr£; a.tyjia\mrt>i ioov- 

rac jii«XXov rourom; £iivra$ i^óvrE; xaì àtpfSfVra; ^svouciv 
oi ÓÀAo; v.ai jrj/JsoSai ai piovra; jxxXXov rj ^iysa'ìai. syi' 
fity ovv oilra yiyywffxw Él o al.J.o rj; èpa à'jUf/vov, Às-yt'ra). 
9. oi ni àxotj<7avr£; cruv^vouv txvtx rouh. otra> o»j ó Ktipo; 
xaAf'tra; roii; Mjjj.akiiiTovc, \tyei raiiis' 10. ''Av3p£( f sipìj, vCv 
r£ ori in£Ì5ea'$e ri; ^^à; zeptexai^aan^e, tov r£ '/.oittov, r,v 
oUtiij iroirjrf, oio*' òrraiJv xxkqv t'orai ìi/jfv àAA' ì) oò^ ò auro; 
ap£ci ù/xiiv oenep xai jrpórfpov o/x^rE (SÈ rà; aórà; Oi'n/a; 
xai x«pav rìjv xùzifV tpyiura^s xai yuvai^ì retti aùraf; gvvoiky,- 
uire xai n-ai'Juv ruv iiptrepiiiv óp^ErE £c;r£p v5v ^/ìiv jiévmi 
où p.aytitàe avSè «Aia oiSevr 11. viv/h» ó' av ti; u^à; àòfx^, 
jj/iff; ùffip 6/«5v iia.yyi>ji&o.. 5ffw< /i>i^' ÌTta.yyù.Xv\ uySfì', 
hfiiv crparEUEiv, ra csAa jrpì; ii«a<; x9/ii<rar£' xai roi"; /«'v 
MOjn/^otiOiv serrai iipijv*) xai « )-.t'yop.tv àiÓXai' Óìtocoi lì' av rà 
jroAf/iixà ^ 3T0!j)Épwsiv SjrAa, tVi roùrcu; rj.ufi; «a! erpa- 
reL'ffSjiwSa:. 12. iàv oY ri; ujim v.aì iwv w; Tj/ta$ eùvoìxw; v.aì 

7. pulct r tì i5ki . Intendi, noi ila loro; e vedi la peuulLima nota 
I. 2, 10. — c'wou, con una corta ironia, come olp«\, opinar. 
S. Il primo pàlio» va tradotto più volentieri. 

g. 9. ou»i}»ou» t^ùtk noni», fucìenda haec constntiebant. 

g. 10. to3 hiiroii, in nt'fem're, d'ora innami. — òli' /}, dopo 
una negazione, vale ecsEf/o e/ie, fuorché, tranne. Anali. VII. 7, 83: 
«pyvfiov pi* oùx i^w oUl' p«fìó. .ti. — «u»f«i>««. Questo verbo è 
in moilo speciale adoperalo a sipnifitare la convivenza ili due coniugi. 

§. li. «ai à livori» bJuIwì, solliot. !««<, a /ìa ciò ehe promet- 
tiamo atteio fedelmtnte. Hegis. — x«i o'ij =màn. 

§. 12. ui . . . &i . . . u(. Il primo u{ C prepnsiiioae siguificanlr 
l'avvicinarsi ad una persona, gli altri due sono avverbi con signili- 
eaiMiae relativa. — (ìxuSg si riferisce a tutt'c ire i participi. 
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rrpxTTtov ri v-oà SiSitmav fttivqrat, roùrov itfteis »( eùepyéfjp 
«ai .if>iÀov, ovy_ (ìouXov jrfpie'ipo/iev . raura ouv, é'ifi), OtÙTw 
re /"orexaì rot( aXAo« JiayyAXere. 13. Si* àp«j ^rl» ùjtm 
fiovXonéiav raóra jreiSuvrow rive;, Ari rourou( V«« 
Dffu; V«« exfiiW, 6 M e '« «*' ^w* 0 » «PXntòf. j 1 M^v Sii 
tccvt tm»' oi & jrpotJExuyouv re *ai {wk^vouuto Taórss jron]- 

CAPITOLO V. 



AHGOHENTO 

Ciro fa cenare i suoi e provvede a che il campo sia, al tempo stesso, con 
diligenza guardalo. Ciassare fortemente s' irrita perchè i Medi andati con 
Ciro non siano ancor ritornali, e manda loro l'ordine di tornare subito 
indietro: ma Ciro s'adopera a ritenere presso di sè il messaggio™ me- 
desimo. Intanto, mandando egli in Persia a chieder rinforzi, consegna a 
questo suo inviato anche una lettera per Ciassare, nella quale si giustifica 
e lo esorta a lasciargli i Medi. Parla quindi ai Medi e agl'lrcani ecci- 
tandoli a spartirsi fra loro tulio le prede fatte, ed esprimendo solo il 
desiderio che ai Persiani siano ceduti i cavalli presi al nemico por for- 
mare la da lui ideata cavalleria. Ottenutili, li distribuisce a'suoi Persiani 
ai quali pure da, come scudieri, i più belli fra i servi prigionieri che 
erano al campo. 

'Eitsì ó" èxiivoi iùyavro, ò Rupe; etxev "ùpx Sri, m MvjiJuj 
-/Si 'hfìiétiot, Seixveiv -aiaiy rifiTv irap(M.evxGTa.i Si bpiv rct- 
xiTriSeicL tic. ijjuei - ? J3é'At/otk éSuvap-eSa. àAA' ire xnì ìyuv iréji- 
irers rov n-ÉJtoiiytevou alnv tòv q/uuruv ixavos Sì ijiiporéfot^ 

§. 13. . . . afa- Vedi I' ultima noia l. 3, 17. — ì/uìt iutrat. 
Sotiint. &pxiti, il che si rileva facilmente dal seguente Spjp^t. 
— ìtpevtxiinuv . Gli orientali avevano e pur ora hanno uso di rendere 
onore e mostrare venerazione ai sovrani e, in generale, ai grandi, 
prostrandosi e baciando loro un piede o un ginocchio e talvolta la 
terra . 

§. 1. noti V> a' Persiani. — tìv J/ihi», cf. II. 3, 17. — <^j>ori- 
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fWjro/fjrai o^ov Sé /iij TttftntTe jirfil trtctv iv.avi yàp i'x°> tfy 
ffap' rifitv aùroi^ Ji«p40itfuacr^4v3. 2. xaì oY, a 'Tpy.a- 

vioi , é'tpijj òixyere aùroìt; i'wì rcic, c-^vài;, toùc. /jsv apj(&vra; 
£wì tì^ fiey l'arai;, ytyvuOTtsre Sé , toùc, o" a"A.Xot>s ù{ av o*ox^ 
nÓAÀJOra iX £,v " **' K ^ ro ' <^ Semvitrs onovirep ?,Starov r,uh- 
uia fiiv -;àp iijUiv y.aì àv.('paioj ai qtojvok'' ffapeoTtei aorai di /ai 
iy^óSe 'jicjrfp y.aì rauroii;. 3. kìiì rouro óV ('ore àfitpÓTfpoi art 
tx fih ijUi'v vj>ter^ ywtro$DAay-i;</o>i£y f rà e j'v rais mojvctfi; 
aùroì Spire v.cci rà ojrAa ev r&etàf oi yóip tv rat% ovjjvatt; 
oiin-'j) tylloi iifitv , oi fi tv Si] MijiJoi xaì oi àjii$ì Tiypa>u> éXovvTO, 
xai f ?àp ffapÉdxeusMJfievct, ìiiÀtiz ^erct^ajSóvrf? éSttjnwi, 
-xai o/ ('jrffoi airof? éJ^ov ràirir^ìii- -/ai ton; Il/poa^ fVfu- 
jtov Tióy aprwv roùq Sfilane,- o^ov Òè ot/x eire/inov oùS' oivov, 
GÌófievoi £/£<v To'vq ip.tpì KCpov, ori i'ipv; attiva raur* f^ìiv. 
6 <Ji KCpo? raOra tkéysv ityov jts'y ràv Xt/ióv, irteiv $' tMrò 

ooi S , e per gli ani e per gli altri, e per voi e per noi. — mìi. Vedi 
I- 3, 1). 

§. 2. jt«Ì . . . Jl. Vedi I. 1, 2. — a,ùicùi, cioè i Medi e gli Armoni. 

— yiyj&liufTc oi. Gl'Ircniii conoscevano bene quelle (ernie, per essere 
siati già alleali degli Assiri nell' accampamento dei quali ora si tro- 
vavano, foni niente alla particella s*; adoperata co! valore dichiara- 
livo di vip corrispondente al nostro giucchi, poiché, e cf. 0, 2. 
VL 3, 16. il. VII. 8, 22. — robe »" Forse, osserva il Brei- 
tenbach, si deve qui supplire xa&gtTt. — fv9i&, cioè i; thTj vptri- 
fxi; attivai; . 

g. 3 i/tftripoi. gli uni e gli altri, cioè ì Medi e gli Armeni da 
una parte e gì' Ircani dall' altra. — ™ pi> quoti et , quic foris 
tuia , allinei . — rà Sala (E rafsSi . Intendi : ponete le armi in luogo 
da averle alla mano e poterle tosto impugnare, occorrendo. — eCnu 
oilot ì/iTv, non ci sono ancora amici, e non c'è, per conseguenza, 
da fidarsene. 

§. à. oi tJ.upi T<;°*w, e più sotto toì:; «pai R^ov. Vedi I. 4, 21. 

— ìievjT». 3' pers. plur. dell' iniperf. medio di lo 4». È attribuito 
qui ai barbari il costume greco di lavarsi prima del pasto. — ti,/ 
aprai toù; ti/tlttif. Vedi 11. 3, 17. — IXr/i*. San che Ciro dicesse 
■veramente, ma che aveva inleso di dire. Quanto ai concetto espresso 
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toù zxpappt'avTos mrajum. 5. ò piti ovv Kvpot; Ofimfoac, row; 
Uépexi, Ènti awicv-órace , xarà rrf tura lise, xaì xarà Ssv.óJae<; 
rrc;?.Xoij^ aùrù» Siéntp^E xaì é'xAfutrs kÓkAw toS crparoffiiou 
*ptijrr£ijfiv, vsui'^'j'V aua _(iiv <pu).axr,v toctàxi, «V ric. i'^uS-iv 
rrpoffi'j], à'ua oY, av ri; «fw GpÉpuv y^/xarx aTroiiiSpafno:, aJ.aj- 
aiaSxi «ùrov xaì iyiysro ol'tw rroAAsì jUì'v yàp ànsStèpxTAQV , 
-oJ.Xcì taJ.uuav. C. ò òV KCpo? Ta ypr,u.zTa Teù( la^óv- 
ra( e& i'yftv. rei; àv&pwTroti; àTroo^à^ai e'v.sXivOiv mart 
rùv AoiffoD ot'D* ^ouXóufvsi; av v^ùps; faSÌw$ ròy vil/.Twp noptvó- 
.uevov. 7. oi /tè* òJj ris'pcrai oi'rw éYfjyov oì ^ Miiooi xaì fWivov 
/.ai ìiiw^ouyro xaì r,ÙAoóvro Itati JT«ffT)( eii3vu.tac, t'vzxi'fi.Trkc'.VTG - 
wXlà y'zp ital rà roiaura fuor* jtt^ (bropfiV fpyou rolc. 

ti. '0 (Ji Ktiafàp^s ó Ttuv MtjsV/ Sxaù.tbc, rry pìv vùxra ii 

i'Ì;i)l§£V ó Kypo? «ùró^ r* f'/ieSÓG-Mf ro sjjjrtp itnojvou <u$ 

eV evrtfgtXf y.ai roti? rAAoui; «fi M^ou? msro xxpervsu tv rio 

in quosla proposizione e lilla Lrtiiper Einz» ilei Persiani, cf. I. S, 12. 
2,8.2,11. ' 

3. ii«u, (orni) tornv. — xpvnnvn/. Giuslnmeule osserva l'Her- 
llein clic questa parola, non usala ilui prosatori, c da attribuirsi al 
laconismo ili Senofonte che probabilmente ha voluto alluder tori 
issa alla r.fuxTtio. o la rigida guardia che i piovani Spartani eserci- 
tavano su gli liuti per lungo tempo destritla e creduta quasi una 
caccia. — àata&fyàtyy , di'! pari che il seguente àxtS.àpamet, non 
significa ruga più riuscita, ma fuga semplicemente lemma: il the ap- 

luiendt che tutti quanti tentarono ili fuggire, furono presi. 

g. fi. ria vUrup Trofiuifiiwj, quenquair, nuctu tibeuittsm . 

§. 7. xaììà. yip *zi t«, tsikuth >Jì«j ktì. plurima enim eiutmodi 
fidett, Vina, cibarla, tibicinttj capiti fverant. Un ni vigilati- 
tibui, guod agirti, minime deettet. $Xa, tema ÀA, !ì' sing. aor. 
d' iHoxo/iux : intendi della roha trovata e presa nel campo nemico. 
— ifr/ov, in significai™ di iliveriimentn, passatempo. 

§. 8. t*,.. . . wIktk. accusativo di tempo. Cf. Curtius §. 3ftPA 
lìubner g. 177. Salirsi, pag. 111, §. 2». — ìk^ou, banehattava. 
Vedi IV. 2, 11. — 6.; i^' iwxitf., valuti re bene gesta, oppure, col 
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arparottéSm «>.r,v iXiyvv, àxoùuv bépvfiw naXvv ci yàp oìyJtat 
TuV MrjoW, «té rwv ScamTtiv àff-fA&óvrwn, iveiftt'vuf, ìxivov 
noi t'ìopùjizuv, aAP.tdC re uscì ix. rad 'haavpiov a r pai e vu.xto<, 
naì o/vov x(w ì'Uj froAXà iìa«ih(. 9- f'ffà *i iyUpz iytvtrt, 
y.aì t'ff) Supa? uòìà< Jpte ffXij» otite? ""ai tntietmm, xai rb 
errarci irfiJov r t -/.wi vlsvov iivcli tiZv Mv-Jocov vai rwv iméutt, Xttì 
iipì, i'nsióì] fVv*/..jSVj Oi,T(>>i; tywry., t'vraC-TJi e - /, f'jìstttsSTQ Ti 
rii Kùpw xotì rof? Mqooi; rt3 KxraXiirovra; oiriv tpttfiQv or^e- 
aJai, xsì fùjij^, vairep k/yiTxt àuè; e/vai xai àyvwjUùiv, tov 
jrapóvrwv Y.ektvsi riva kxfióvrx rolc. tavrov ifttti'o.<, iropiùttòai 
(&4 riyjGTz èià rò «u^>! Kt'pov orpàrsu/ia v.aì ì.éyen riot. 

10. "Q(_ui*v /iA> eyttye, aitò' av il, w KCpf, jripi f'juou dutoc, 
àrrpoyoijra; fiovì.tvoat. sì Sì Ki'^o; oErtu yiyvtScntoi, owt av ì/ftà;, 
ni Mv?(5o<, éztlfpxi qi>tu$ ipyyiov t'fii HaroAiffefv, xai vuv, àv 
jtiv Kvpos _0où>.Yitai , et «3* /hJ, ÙMfis t^v Ta^/Vnjv nipetrre. 

11. raura ili *W«tmA*i». ó ÒV rarro'/cfwt, jropÉÓfo-Sai Rai 
ffw^, w Siairaty., f'yù tbpfoa fxe/voy;; "Orni 5f liSpo;, eil)», 
-/ai oi cìjv aùriù f'i' oue; eVopeiovro. "Or/ v»; Ai", e"4»j, óxou&i 

Rcgis, (i cagione itplla b'inna ventura, — si -/x^ o!/ÌTHr tìjv Jrjsa- 
tù) *t).. Ricordati ilei nostro proverbio: Oliando la gatta non è in 
paese, i topi ballano . — «ji.wj ti f/.i, specialmente, princìpalmenli: , 

ij 3. (Tri WjSKt, "/f'i corte, secondo I' uso persiano (vedi I' ultima 
noia I. 3. 2) ma qui va inleso alia tenda reale; dove avrebbero do- 
vuto andare a far visita a Classare e rendergli omaggia. — vA *Sn 
Elmi»», al qutdim eijuitibut. hn particella «i serve qui, come spesso, 
a unire la parie al tulio per renderla più evidente. — butuj iya-nx, 
etitre cori. Regis. — tS . . ', c^ieSai, eo guod diletti imeni . E in 
italiano', con modo conforme al greco, per user partii i. — ài tx- 
j-iiT*, n ipron battuto, Rprìs. 

10. ài ó Ku/jsj y3aw.r,rai Questa proposìiione ipotetica manca 
del suo complemento, clic dovrebb'cssere >^u; ovvero tù ffiil quindi 
il Regis: ora it Ciro vorrà tornare, bana sia. 

g. 11. ia' su;, si riferisce al sottinteso t#-jtsu; rello du tl^ov, pari- 
mente sottinleso, di cui è soggetto Kù;o; r.-A oi jj> sJiìì. — Sri. Con 
ciò e' dà a Ciassare lu ragione per cui gli aveva fallo là domanda 
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iftsffnptórK? Tày nokepìtav 'Tpxay/ou; r/và( xaì t'Aàovra; #«Cpo 
otyea^ctt ^-/ou/iì'vcy; «ira, 12. àxou<73$ Sè ravra ó Kaa^apij; 
iroAb fix\Kov tre rio Kùpù; ùpytfyrQ ti5 jiiijiJ' sixeìv olirà raura, 
nai ttoà?.*] CjratxJvj jiàk).QV tirsjimM t'rrì roìi( Mr,Sovc, tl>( d>iA<«- 
ffùiv airóv, xai tr/vpórtpov i'rt ij npéaSty roti Mvj'ook «n-eiAtlv 
ì.té-aìAéìj uà! tù ntftttojtévta Sè ìijretktt, ci pr) loyiip<ó$ rxvrx 
àwartyilMt. 

13. '0 uev 5à ffe^KÓ^ivos £'iTo ? EUfro é*x«v roù? iatirou òr- 
fff 3^ tu; t'xaróvj àviiu/ievo; ón oli xaì aòroc; rdrf dttop£V§Y\ perà, 
rtu Kvpau. tv Sì rr] càio mpcvijiiyoi 8txQy_i<&c'vTcc, i"pij9&> T<vl 
tVAwùvro, xcti où wpóffSiv à^Atovro e'jri t'o <f>Aiov arpireu/ix 
rrph ivTVyóvTE$ òunyiapoCci Tiai rwv 'Afffftipiwv rtv0.yy.xaav aì- 
rous fyéiaSar *aì oGrw? diffxi'ouvj-si rà avpà xccT(Ìóvr£$ à^ffi 
/ts'ffa^ ffùi? vìW»$. 14. s'n-fì o' éyévovTo jrpò( arputanéSto, 
oi (6ij?.aK£^, «Sffjrep iipr^iÉvov r,v bfio Kvpov f oùv. àax<$r]y.xv au- 
rei.; frpò r\ftépxc,. tVrei Jjj rip/pa. unt'tponvc, xpiérov /j.iv rote 
fiiyauì v.xkcsx^ o KSpos rà rofe 5eoi'? vofttfcó/ttva. ini. roti 



sopra espressa. E questa dunque è l'idea del Merio: Te lo domando 
perche so che u Ciro servirono di guida alcuni Ircani praticissimi 
dei luoghi, ma i me queste guide mancano alTatlo. 

§. 12. rri m? ciitif». Cf. ili ttxuSxi al S). 9. — p&Xloi appartiene 
a salili. — wj liiJtùiuv. Voleva indebolir Ciro appunto col richiamare 
i Medi che eran con lui. 

i$. 13. ìv H tìj iifi tojOeu. 3ta.a X . rpij9. ti». èrtJ.avtìvTo. Camminando, 
arrivarono o un punto dove la stradasi divideva in due, e, sbagliando, 
presero per I' appunto quella che non gli avrehbe condotti al campo 
di Ciro. — piva; ttwj »oxr«c. Avverti a quesia particella che spesso 
s'incontra a limitare le indicazioni di luogo e di tempo . Nell'Anab. 
p. es. VI. 2, 17: tUr« piisv nuj Tilt Bfkr.nt. È poi usalo il plurale 
percliè la notte era dai Greci divisa in tre parli, come troviamo nel- 
l' Iliade, X, 252: 

ìnpàXW» <?• iriiav vùf, 

g. li. iiKÌfButi, con sigoilìcalo intransitivo, itluceicabat , spun- 
tava, cominciava ad apparire- — Tpfflroa ptr, avrà il suo corri- 
spondente al §. 18; 4* loÙTeu Si. — rei; /i«you(. Intendi i magi medi 
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roiouroi( àyo&oi? s£eus£fo$«t eWXfue. 15- v.aì oi ^t*'v ce^Hf ì 
raura iì^oy. h Sì ouyx a As'cm; toL; ó/AortVou? tfjrév, "Avfyes, ó 
jicev Srici; rrpotyxìvei jroAÀa xàya^x- fj/tfi( ^£ t» Ilf'fCai f'v r<u 
mxpivri àkiyoi éa/tév éyAp3.T£tc, eivxt aiiTwv. tire yccp buona. 

taTCu' sire xaTZXstyofiév rtvat, tyiuv aijrióv tpuJ.oy.a; iVì rt>i( 
f'^i' Tj/ifv yiyvojii'voti;, aùri'xa avit/ties» ioyhv iftOvrec, àvatpayou- 
^is&a. 16. tJsxfi" oiiv /«i wj; tiyttJTa. tt'vxi mà iifim si; ITe'paac 

?rfiv GTpirtvy.ct, einep ii;àij)j.oC<Ji Ilffioai tV àpyr,v rr^ 'Aot'a$ 
aÙTQic, x.aì r^v xapj!wiy ymWoti. 17. fài jxìv ouv aù, ("$13, 6 
Trpeafiv-xroi;, x»ì ìàv raCra At'yf, xai ori ou? av irijixwi erpa.- 
rnùraq, étreiSàv IX&woi Top' *',uoì y.tk^a£t ftipì rpo$>jc 

aurei;, a <J' éj^usv ^/*£Ì(, ópi$ /iìv aura, xpurrrf iJé toÙtuv 
pijSév, ó,ri <5f TOurtoy s'yò) ttì/xituv sii; II Epe a; xaAw( /.al vOjUi'- 

i quali costituivano la casta sacerdotale, come, presso gli Ebrei, la 
tribù di Levi. Ai] essi si attribuiva tutta la scienza; ed erano ad un 
tempo filosofi, teologi, sacrificatori, interpreti de' sogni, medici, ne- 
gromanti ecc. Cf. Hcrodoti lib. I. passim. — t;*tptìa5<tt. Verbo ap- 
proprialo a significare la scelta, in una quantità di cose, di quelle che 
si volevano offrire agli dei. 

§. 13. ififi Taira «xJ», erano In ciò occupati. — òi.'yoi icpU 
siamo troppi! pochi per. Vedi la seconda noia al [. 5, il. — ip'fl/iln, 

ij. 16. «nii^irn». Nota il valore della particella irci significante, 
nel nostro caso, l' aggiungersi di una parte al tutto, si tratta infatti 
dell'invio di milizie in accrescimento c rinforzo di quelle che già 
erano sotto il comando di Ciro. 

§. 17. ò jcpisjSiwiTee, apposizione a ai: tu, che sei il più vecchio. 
— aspi va?*;; «ùiofi. Avverti il dativo usalo dopo Tpa?i invece del 
genitivo. Anche Tucid. 1, ii: nipSouf ?ou eyirìpav hÙtóì» duina *ai tuìj 
Ks9i»tji -rposr,;, i, (>: ssirnu.^sv -paff,t zoif naiJoìj. — »,ti d'i toùtu* xt). 

Senso: Delle cose che abbiamo manderò ai Persiani quante ne son 
richieste dalla convenienza e dalle leggi; ma bisogna che tu interroghi 
mio padre relativamente a quelle che riguardan gli dei, e i magistrali 
relativamente a quelle clic riguardano la repubblica. La ragione per- 
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u.ùir, m io In* av rà npò^ «ù( 5<ot( ròv rrarepa iptLrct., rà 
06 jrpb^ rè nor/òv rà; àpy_i<;. TtefjfpavTw 3é «ai òarqfKt; ó>v 
n-pirro/tiv -usti ippacnifa; iùv Epvràfitv. xaì <rù /ìé'v, eipji, au- 

18. 'Ex rovrov Sì v.xì Tali MìJooui; i'x.ihtt, xaì i'/xa 6 Tropi 
roC Kuafopou <xyytlo<, xapiOTXTCU , *aì tv w&at tijv té irpò< 
KCpov òpy^v «ai ri? frpó? SlijiJou; an-ti^à; aùrou &tyf xai 
r/Aoc £(ff£V cti ìituvsu Mjj'oou; wfJ.ÉUÉi, «ai fi Kupoc. ftévetv 
fiovì.éTCti. 19. ai oiiv MvjtJoi cìh&ijokvtì; tou àyytXau èacftr 
ozv, àffopouvrf? fitv ttió; j^pi naXoivrs; àffdJéfv, (pofiovjievoi 
U frÙi xtò àff*iÀo5vr< ùjra-xoSo-ai, ctUax; re noci £i3órf; tiìv 
ùitérr/Tx o-Ìtov . 20. ó Sì KCpo; tixty, 'Akk' e'ytli. ù xyytì.t 
rf y.si Mijooi, oùSt'v, ttn, &au/i-i£w ti Kua^apjji;, sreltotn; jtitv 
soì.s piove, tot' ìSiiv, ti/tctc Sì aÙK. etoùic, ó',n Trpàrroiifv, òxv«i 
n-fpì q/twv xaì rrtpì aùroij' i'fffioàv ot aft&rrraf acAAoù; 

chè il padre doveva essere con sulla io sulte cose riguardanti gli dei 
Si è che n lui, come re, spellava !a direzione degli affari religiosi ed 
era egli stesso sacerdote. Cf. I 6, 2. Vili. S, 26. — £» 7rp<«r».u;> . . . 
w tp&T'jtjttv . Osserva l'attrazione del relativo al caso dell'antecedente 
solliiileso. — tìi Xó x a*. L'arlicolo Ila qui la tùli» del nostro pre- 
nome possessivo tuo. 

t>, 18. Ì» nfi»i, corom omnibus. — *rd ;ì, ttiamit. 

19. <aiouvro s , è genitivo assolalo e non complemento d'«ni- 
Stìv, invece del dativo kbIoìiti che esso iiil'uiilo airebbc voluto. Ili 
siffnlla strulturn, creduta più vivace di quella ordinaria, potremmo 
citare molli altri esempi del Nostro, ma basti questo solo dei Mcmor 
IV. 8, 3: i?J<! po-J ^7T<z"p ol ™ T *S fp"t-.U-jt ir^t^i tcù* oWairà; àirsla- 
y£s« ì)»k«hìSij tì fcittdwe». — pafiei/ittei. Anche questo participio è 
seguilo da friie perchè racchiude, oltre all' idea di timore, quella del 
desiderio di sapere in qua! modo avrebbero potuto, anche obbe- 
dendo, sfuggire affallo le conseguente delle minacele di Classare. 

!j. 20. ii — iti. — i«ri, cioè al principio della guerra. — £u£ ; . . . 
ttSàii è. ti Ttpattoys*. Avverti qui alla prolessi, cioè alla costruzione 
per la quale e usato come oggetto della proposizione principale quel 
ebe dovrebbe esser soggetto della proposizione dipendente. Cf. Cur- 
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T>uv rroX^jUi'iriv àffoAwAÓra;, n-avras oè ànckr,\xjj.évovc,, ffpwrov 
p.iv ttxCuetxì <pafioi>u£vcc, t tniiTa. yvwGerxt, cri oó vvv epq/iof 
yiyvcTxi, »]viV.2 oi $ì'àoi aiiroti roL; é'keìvou fy&poùi; àVoAÀÓou- 
aiv. 21. àAJ.à jix^v fteiiipsii^ ye ntic, taiitv à?<oi, eù ts mwvvrti 
èneirbv usi ot)$è raSra ai-ro/jan'oavrf^; àAA' £-yw /ti'v ìtsivov 
jre/oa; èda-xi fis Aa/3dvra ùjua$ e£eA3«v ra^e jtoìu* ù/tfi; ÒV 
où^ &>( firiSuuoCvrfi; rric f'^soou ijswTiJffaTe fi igiene wtt vv» 
'JfCpo »JxfTe, ccXA' ùfr' £%£i'vou xtAf u<r&*Vrf( ef-u'vxi ctùi 6_wwv 
jttfl àypout'via eh), -aciì jj òpy^ otjv din] catf>' oìrta iiffó te rtiv 
àyaSùv M)ray&)jeer«j xai <7Ùv tù (J>ój3oi Xjjyovn animi. 22. vCv 
>*eV oi>v, sipij, cu re, w xyyeXe, àjiitctvaat, énèi *aì nenivr,- 
v.xs,, iifteti re, u II/pMi, e'jrei irpocSeyifieSct iro\ep.!ovc, fjot 
/ia^oUjtt/vou? •)-£ ?, ws/fo/ì/vouì; jrspf'fffff&ai, ra^&a/iiv wi; k«A- 
A/orcf oufu yàp ioftyievouf eiVo; ffAe'ov jrpoavurfiv tuv xpii£°M"- 
ffìi (?', £*$>;, ó rwv 'TpvtafiW apx»», bnóptivov XpOOTttjfac rofi; 
viyfijUOffi rwv <r«v arpartarm i^aski&iv oujroó(, 23. tVìi de 



lina §. 519. 3, nota 2. Diiuner g. 231. Suocsi, pag. 122, g. 84. — jt*ù- 
mr« ? 3peù/ut»t. Vedi C. g. 590. D. g. 202-3. S. pag. 12i. g. 7*. 

— Imtttt, senza <H. Vedi I. 4, il. — invece d'aÒtoS, il che 
si osa per varietà e per maggiore efficacia quando con quest' ultimo 
pronome è slata già poco avanti indicata la persona. Tue ili. I. 132: 

à»r,» 'Afrfìhn, «««futa nari li* aùtsu xaì tkots'thto; ittita . — àxok- 
lueu»i», da ànoMu, Torma secondaria poco usata di èatiliuitt. 

§. 21. iÙ. ..n9<au>Tf{ iitìtor. Per quesL' accusativo vedi C. §. 390. 
D. §. 175. S. pag. 112, g. 27. — «Sra/iaWei», è usalo qui con senso 
di disapprovaiioue, far di propria letta, arbiirarfamenie. — tifi 
itefds, cioè d'inseguire i nemici messi in foga e raccoglier bottino. 

— orsi pii aySo/iivif tir,, ti cui tiesfrttm (jrave non et ut. — 
itinxi5r)iim, da tti^ki'vìo. — mi cùa tèi oijìtd ìityeiTi oTniisi, ef ima 

g. 22. xft&r 11 *- Voleva Ciro, non solo vincer gli Assiri ma 
tirarne a sè quanti più avesse potuto. — i . . . £?x*>. Vedi §. 17: 
o T : ju,5ùraro; . — imi/iiaai xpanàfv.;. Ciro dice al capo degl'Ircani 
di trattenersi, al tempo slesso che l'invila a dare o' suoi ufficiali 
l'ordino d' armare le sue milizie, perche vuol conferir secolui. 
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txltx jroDjffoi; 6 "tpnittoi jrpo5*jJ.5e, ìjyti o Ktlpoc 'Eyùi Si, 
i<Jfti, £> 'Tpnivie, ìjiofiai xitàxviftevQi ori où fièvov CpfAi'av ènt- 
SeiHviifiévas nàpst, àXP.à xai auveuiv Ipctìvei }j.oi tyetv, xai vlv 
cri cvy.^épti iìfiiv raùrà i^ov e'/iai re yip nokt'fj.101 'Aaavpiu 
(70i ré viiv fy^iovés fioiv f, t'jiioi'- 24. oiirtu; ouy jj/iiv à^tporcpoi; 
jìouXevréov o™( rwv >!f'v vOv jrapóyr&iv ri à^ocrrarii'cf/ ty*iV 
avftuiytav , x\\ov$ Si, iàv ovvtifieSa, frp»oA»]iJ'0/te&a. to5 cé 
Mrjisy v'mue^ àiTGXsAstivro; rol( initéa^' ti o oùrai àntxatv, 
ri/itti fióvot ot fff^oì fisvoOfiev. 25. ourii>( ouv oW iroietv e'fti 
nai cri ottw^ ó àffoxaXiuy oòros waì aÙTÒt piviiv wap' yy/fv jìov- 
?.j]0*£rai. où jj.iv ouv iùpùv ox>jvi;v 3b$ avrà Sfrou xaAAiora 
Stizzì ffavra rà oYovm ty_w e'yà S' au xetpzaojioit aù™ è*pyoy 
ri ffpojra|ai o,n airi? ypiov ffps^Éi jj annoi- xaì tiioÀt'-you tif 
aura óffoua Ani; ytvi&xi à-yaJà sao-/ roj'; Qt'koti;, ry txvt' tv 
yevjjrac jroiJiffa^ pivroi aOrà ijxe waXiv vrap' f 1 /*/. 

26. '0 jj.h oi] 'Tpxay/o; ròv MijJov u^tro a-j-wv éVÌ o-y.*jvijv 
ó 5' £i( Ilepca^ -iùv 7r«p>;v cuvfffHEuac-jUEvoc ó ot KOpos aÙTÙ 
éitéoTskke ir ph<i fièv Hipirtx^ htyen 'i xai jrpóo&ÉV èv ré Xóyu 
SsS^kurat, Kua^àpi] Sè àitaSovvat rà ypctjU^ara, àyay/uvaf Si 
croi xaì rà iiridTsKkéjievx, é'<pr,, fioikofiui , iva tiSà$ aùrà ójuo- 
>.oyr,t;, cai ri oe ;rpò$ raCra épt»r£ . »)jv oe eV t*ì eVio-roAr] 
Taite, 

27. KCpc^ Kiia^apjj yaipetv. jjjuti"; or oiire spr^ov xarrt/- 
ii. 23. pac'uij ,uoi ftn6«re m(A( uidenj. 

S- 21. Buruj, ^uac (um ila *inf. — n^iìv àfiffiipett ^euiimia-r. 
Vedi Curtius §. 134. Diibuer §. 180. Sonesi, pog. 107, §.9.~ . . 
àwrzrr,,!,. Vetli C- g. 333. D. §. 239. S. pag. 122, §. 60. 

f;. 23. cùpóiv, cerca con ililigcnzn, c trovala che tu l'abbia . . . 

— ó.ri ttùtà; ijoiou Tipà^-.i % kttjiti, quod libantius tlisciptuTut sii, 

qitam A ine oKfuro». — iJs,,. Sollint. ini. 

ii. 26. ióv, i(ur«i. — Tzpò&i» iv tù Vedi §. 17. — i, x 
kùtx ó^oloyiij, «u ti ri itpit raura ì/Jurà, acciocché, ss alouno (e ne 
(nttrroglierù, sappi per punto che rispondere. Regìa. 

27. x al F'"i salulem, sottili. Jki/n o ultimi. Era la formala con 
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Ttojiev oòStti yip, 'ótxv ì-fòpUv «perni, tqt£ <pi'J.wv tfsyto^ 
yiyvérar oùSe fifa iiray^poùvTtì yé QÌóft&at tv xivouvw xa- 
Siffràvotc «J.Xi ùctùi jtA/ov 6.ntyo<iw, rotroijrw s>.s!ovd aos ty;ì 
ò.u(pa\eixv iroietv vojui^ouev. 28. oti yàp o< l'yyùrxTa ftóv 
>.!uv xs&iyisvot fiiXiara. raìq (pi'Xoii rvjv àaty&keiai) Trxpt'yaucn , 

v «xixSóvw Ka^iaraui . 29. <jxe'i^3j if d"w 5vti juoi fffp) ci 
Oi'o? Sv frspì fjui enti-ri jxot ftéfitpEi. f'yài fitv yè coi %fXyov 
avtt,}i.iyau% > caouq tireiozc,, i/.X' bttoaov^ l'yìi trXiicroui 
ì8uviu.vp' av St fj.oi Ittanta; pìv in i-yj tyxia qvti ooov$ tretcou 
Svvza$elr,v vvv ò" e*v ri) noXefila ovrot où t'ov 9 /Adira àklà. 



cui ordinariamente i Greci incomiocìavan le lettere. — aùltìs ynp, 
Stkv ì%Sp6,v xpony, xrl. turno enim (ime ab amidi destitutus tit, 
ctim hostes per eos vìncit. Per la costruzione di xparia, vedi Cur- 
tius §. 423. Diibner §. 100, 4. Senesi, pag. 113, §. 36, 5*. — . . . 
eiJi. Vedi la quinta nota al II. 2, 13. 

§. 28. xa3i}/i(y0<, in opposizione ad KwJstwvei«(, Questo concetto, 
che agli amici non si giova standosene con le mani in mano, mn 
sì con l'opera, ci fa ricordare la chiusa d'un sonetto del nostro 
Giusti: 

Finai che qimlro mi bastonili qui, 

E li ci sien dugento > direi obito! 

Sr-nis scrollarsi o muovi™ di li, 
E poi n ppimi dir Como S[„r6 

Con qudt.ro indiavolati • Tur di si, 

— raù; pliant ™ samUra xkSistìji, amicai extra perìcutum col- 
locarli . 

§. 23. o/ìjìk. Ji, ala 6vrt /ioi ntpl ai ofoj Si. xti. Avverti ai due 
relativi eia, ohi in una proposizione. Il Hcgis interpreta: a Or dopo 
ciò, ch'io ho fatto per te. pensa din cosa tu hai fatto a riguardo 
mio, e poscia di me ti lagna. » — (itnnc. Vedi I. 2, 2. — pai c ripe- 
tuto, come /a al VI. 4, 7, perchè i pronomi personali si ripetono 
volentieri quando sono distanti dal loro verbo. — U Tf, fùla S>tt. 
Intendi, non iu Media, ma in Assiria, dove, dopo le riportale vittorie, 
cran sicuri come in paese amico. — Arse Soltiut. pev. 
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jrivra? àjrGxxXtiz, . 30. uà! yàp ouv tote fiiv wjivy à/iif orspci? 
bfj.iv %óptv i<pelkttv vvv òi aii fi tìva-yna^n aou fuiv e'mkx- 
Si'a'ìrxi, Tote, oè ÌY.o).ùu^T\aaai «(piagai jràcrav rìjv yxpiv àitQ- 
Siìivxi. 3!. dìÌ )i£VT0t tyutye croi cuoiai ouvHjUai ytvt'cSai, «AJ.à 
y.31 vuv irEfintev èrti crrparf una sii Uff sai; fTnari'A^.Mj ójrÓGSf 
itv (W« tù^ éfil, y,v ri ab airwy Se'tì np'iv itnaq s'A^eìv, aa't 
vwiayjtv, oùy offw ^ &éku<rn r «AA 1 ofreo^ av tri; ]3aù?.7} xpV 
<j3ot< «tiro,-?. 32. ounflovXeùu Se' aoi xa/fr £ p vsùrspos ÌSv ^ 
àSatpa'cJa; av iwi;, /va ^>J uoì àvri yjxp'iTtov typpxi àfaif.tav- 
tvli, p-rfl ó'vnva fiaùkei ?rpòs ra^ù èA^fiv, KtrefAodvra fiera- 
ne' Lineai xi, p-'r,oi Cicy.'s/ru ip^fiov tr/xi aua Jro/.Aof( ànzrì.ih, 
iva ^.^ £i&ujkvk «Oroìi^ crcti ^ (ppovn'^Viv ■ 33. ^tfì? xetpx- 
oófi&x napetvxi, i'rav riyjarx Sixnptx^dìfie'ìs a ooi r' av -/a! 
Vl^tiv vqu.i'£o,uev Trpa^&t'vra xoivà yevt'a'hxi àyaSi, eppmo. 

3i. Tatirijv atìrw àffó^oq xaì o,r( av <re roórwv f'pwra, 
yéypxxrxi aùfitpxJt. vaì yàp ^-vw ItrteriMM coi nifi Tlepoùv 
r,7rsp yéypxrtrxt. reuru ^sv oi'rùi? iiVf, xai oobs r^v «Visto A 

g. 30. Kuporipeu u/.ìv, cioè, no» solo ni Medi che mi seguirono, 
ma anche a te che loro In permettesti. 

£j. 31. siri *TfaTtu/u(. Veili I. fi, 12: hfKpyupiet. — Kplr USti>, 
nnfeguam noi reticnmuj. — fas^i», *fare ogli ordini, dipendere. 

§. 3i. ^hi'tti/) viato^o; <fl«. Con queste parole, quasi di scusa, tem- 
pero Ciro la soverchia franchezza con la quale si fa n rlor consigli 
a uno più vecchio di lui. La particella mini? col participio dà a que- 
sto un significato concessivo C va tradotta benché, sebbene, quan- 
tunque. 

§. 33. Ót*u Tamara, lift' prt'mum. — £ sai t' &i kk! 4/»fi vOfii'Ja- 
^ii» - . . à-/K3a, cioè, « •ie/til;op.i* 1 ti n^ityUii], eoi t' «v *ai i/i?» aoias 
à-,*3« yi»ia3«(. Bornernann. — l^wao, perf. imperativo di pinni/it, 
significante vale, sin' su no , era la parola di saluto con cui cbiuoe- 
vano ordinariomenle le lettere. 

§. 34. raiiro», cioè t>ìv burnii». — t, yiy pianai, prout in epistola 
tcriptum est. — tal yèfi imetiilu . . . ifatp y;yeuHrc«, e voglio 
che per qtiel, chi) concerne i Persi, ti regoli eziandio nei modo che 
ita ttritto. Regi». E eoo ciò allude Ciro a quanto ha detto al §. 31, 
che cioè i Persiani dovevano mettersi t disposizione di Classare. 
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àite'ttsitwe , T-possvru'kxp.VJOi aura cmiiìfiv tucjrfp otètv Sri 
av/x/pipet -ayl xapetvxt. 

35. 'E/, roùrou of ì&ipa jxtv ét,wtXttS}it,Qvc, ^015 iràvr:*? xaì 
roù( Mqjoti; /.iti roi»; 'Tptaviovt; mxì toùs à^&ì Ttypivr,-/- v.x'i ai 
Xlépaau Ì^a>xXtojitvai qtrav igcSj Sé uve*, nX^ió^tupai v.^i iWou; 
àffjjyov y.al ó'rrÀa ins'Cspov. 3(i. 6 òs ri jx*v itaÀrà offoujrep 
toÙ( jrpÓcjf/ xsrra0dXAeiV iv.&Xtwe, xaì t'y.aiov 0*5 roiro épyoy 
òitaatav fiìi avrai tvtovTo- roù^ 0 ìittfous f'y.ìÀius ifuActrreo 

37. "AvSpeq <ptXoi re xsì oùp.p.<xyot , ^taip-aKere ori 

ìt).éÌ0T3. Tzpi.~ip.aTi. nzpiyja , s'it^ àv yj'^x? ^/'l- y - a ' v ^ v 
sbri /tiv V'" v "°XXi ri otijy/aAwrw yj^para, v.a) txv$pe<; én' av- 
rete, ■ <Jià 5è rò /tijre v;Ra? ilSevai naia, roano» ótàirrou i'ffrìy 
q/wv, jojre roijrou? eìSivai opri? jksct» aùrt3v ^Ufforij^ nspuì- 
vovtxi; ^iìv ^ ri Se'ovrx où n-avu éffrtv ópàv «Orlò» ìTokXaùi, 
àimpovvrai Sì o,rt y_p^ mah oyeèbv nàvrac,. 39. ouv ju^ 
oSru; i'xij Stoptaars sùrx- y.aì ocr^ «iv eAàj?£ inugvqy ì'/ovgzv 

§. 3j. llwriupAeuf ij^ rci»T« s *«i toì; Mijeeuc L'ordine d'ar- 
marsi veramente era Simo dillo 22) sulo ai Persiani e agl'Ircani; 
ma s'erano armali anche i Medi, seguendo l' esempio di quelli, jier 
far tosa grata a Ciro. — *«i fjmsuf àmjjsii *«i ÓitAh à:t£=:fo», el 
eauos ori(iucf6nti( of arma adferebant. 

§. 3fl. XMKfSiUUm «ilju« dev'essere mentalmente ripetuto, in 
rapporto a toù; npóaìiy. — t«j ìtjtìwv, cioè tu» Móócov, come chiara- 
mente apparisce al §. 43. 

§. 37. TtsJJi ttirci/ è una parte di ■xapò-iti. — -pà-^aara r.apéyn-i, 
(far c/ie /are, procurar faccende, imbarazzo. Quanto sia in ogni 
cosa e utile e bello I' ordine, e quanto, al contraria, il disordine sia 
e. dannoso c bruito, è dello da Senofonte medesimo nell'Economico, 
Vili. 3, e seg. — x&pm, suum ioeum. 

tj. 38. £*fyt« srr' «ùtoì Si quelli che IV. 2, 33, sono siati chiamali 
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iVavà x«ì eUz k«ì Torà «u? ùmi^r/lcovro; nai crpu^nr^ 
y.xi s'opra v.xì ritAAct o*( o/xcirci cxtivri xaAus crpariunx);, 
àvtafàa flit oiSiv »AAo Sei TTpooyrtttàai r, ròv kafióvr-x eìcV- 
vxi ori tovtiov ùs<, oixciuv e'srytAeoScu òsi"* cor»? ò' ei'( éjÌéÓ- 
_«fva «u xaremujviiffe, «uro ri; vjtsh oxÉi^a/tevoi rò e'AAtiVrov 
SKitlrpare. 40. ttoAì.» W xai rà nepirrà o/ò" ori t'orai - trXeitt 
yàp SfravTX r\ «rà rò xjjxcrepoy itAij^o^ «x ov oj jroAfpiioi. 
jjASov Si n-pòc; t>£ xaì xp^dEtmv rapini, oì re rou 'Aaaupiun 
fiatiktu^ ^ai aAAwv dWffrwv, ai eA«yo» ori ^puoiov eój jrapà 
fff/ffi» éniinijiw, oW/wus rivcte. A*Vnv«s. 11. xaì rnCra ouv 
xiipórrerf ffivra àjroifepei» rrpò^ u/iàc. Suoli av xo&^ip&- xhì 
*ój?ov ÌiriTÌSe<tìi tw fin irorouvri rà nxpxyyekkóptva.- vpet<; Si 
SiiSìre AaJ3óvT£<; innet jiìv rò curAouv, netg Si r'o àffAoSv, /'vx 

§. 39. or ; oixii™ «n»-) «rpcOT»runj, per le quali si può vi- 

vere bene ed agio lumen te in una lenda da campo. — èvrauSa /ir. 
ciiii &IÌ7 Jif ^.-/iviffSuB *t1. ftueutgufd uf/ud a cecità f non opuk 
«1, ni» til f», gui iliud no e tu* e«f, tet'oi ftorum «ti curom, 
fatiguam iuorum aerandatn e**B. — <ì{ hitó/itti tdu, nelle tende 
mancanti d'alcuna delle cose necessarie. — roùiouj. Parrebbe eba 
dovesse dire Tetouc di per la sua corrispondenza immediata ad oer. ; 

non che per la corrispondenza mediala ai precedenti óWf pi*, 
èvraDSa pi»: ma simile omissione della particella U riscontrasi Del- 
l' Anabasi III. 1, 43= iw4»« f»»v ^aoT.iog*. £flv ='* na-Ti; r^sirou ■> 
ial ( Traiffii'SEi, eSroi /jiv «arsi! ti «ai «ì*):p3( ini TÌ "o*" 
anousi», inóioi J: tìv 9Hv<t,iav iywiiiSM tt«*i xoivi» «uhi . . . , Toóreuj 
afille» mu( tic ti òf«»w/ii«ui . Quanto al plurale reÙTùv, 

riferenlesi al singolare collettivo óotk, cf. 1.6, 11, 11 plurale thStb 
riferito a S,ti. — ri ittiliw» ÌwrM««i, ?"0(i daesi mppJefe. 

g. SO. ira)l«. Avverti la maggiore efficacia veniente a questa parola 
dalla sua collocazione avanti a tutte le altre. — % x»tk tó iplrtpa* 
w lfj9» s , guam prò mvltiiudine nostra, di quello che ni numero di 
noi abbisogni. — óllu» o'jyasTw»- È omesso l'articolo, perchè questi 
principi erano o sconosciuti o disprezzati da Ciro. — jywfe» im'o^oy. 
Ben traduce il Regìs oro in moneln, significando iKimjjua» che quel- 
l'oro aveva un'impronta, era coniato. — itafieùt ti»«; Uyevttt- Ave- 
vano danaro, giacché parlavano di certi tributi già riscossi. 

§. 41. inni! Ti JmlaEt». Come ora, così aulicamente i soldati 
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iX r i rB * *> v r,vo < spoaSttia^s, acù otov ùvr,<TeaÒ£. 42. rijy $' àyo- 
pxv rf,v ovaav s'v ré ar panni™ x»jfu?arw /«y ij'oij, tpr,, y.r, 
iìntétv tn)$t'vs t tmkeiv Sé «ùc. xoHrijÀouc. o,rt i'ytt fxao-roi; 
trpxoifiOV, xai rai/ra iw&e]K&m$ ctAXa «7«v, csiiac. orà^rm ijiti* 
rò arparóiteiov. 43. raSra /isv fiujjjorToy cùàui;. oi òf Mijooi 
-/.ai 'Tfjxayioi ftirov wdV Kai ffiic ay, /ipaosv, ij/tEi^ óWi> ccu 
xaì Ttùy atóy Stwt'fiQlfie» ravra', 44. ó i' KCpo; ?rpò^ ro^Tov 
rìy kiyov w^e itpocrivi'-£ìr, • 'H ?àp eurti>{, £ifij, tu av3pa$ } 
ytyvó><JY.eT£ rò; ó',n «v oVi] TTpa^^ya/, ini nàai n^ayraq ^i»; 
<5é>-o-fj Trapf/'yai, nai oijTf f'yù ip%éa>ji ffjtarrov ri jrpò u/iwv o,n 
à'y St'n, ovte i jtcti; frpò rj/iwv; «ai «Se. ay à'ÀXwi; ìtàéiw /x*'y 
rrpay/xara t\oi/*£v, /tfi'u iJè rJtwrpatToi/i£&:t >) oi'rac ; 45. iAV, 
èpa-re, elfi] , [ ù^ifi"; ] ■ |ify yàp ^*lfii?.afa^t/v « 6itfv 

raoe, xaì ì>/(«fc. qjifv iriaTtùtre xaAtliq Sixnt<puXóy$ctr vpet*; 
ot y au Staveifitxn, xai >]«■£/; ìTiortùoofj.tv ii/±(~v y.a?.w< ó*iay£- 

a cavallo erano meglio retribuiti dei pedoni. — ó-.o-j, genitivo di 

§. 42. tn» f&ytp&i è complemento d'Hata* di cui nnihu è il 
soggetto, ed è preso naturalmente, il mercato, per i mercanti. — nj- 
fv=u;t». É omesso il soggetto ttt o mj^uf come Tacile a supplirsi. Vedi 
II. 2, 2, la nota a fipfttro . — «aitiilou;. Con questa parola s'intendono 
i mercanti a minuto, i rivenduglioli, in opposizione a ipxopei che 
sono i mercanti in grosso, quelli specialmente che esercitano com- 
mercio marillimo. — Sitai où"}toii i/ifu tò orpKTÓnioov, onde il nostro 
campo venga da costoro frequentato. Regia. 

Sj. 43. rfiv cèi>, i tuoi, la tua gente, cioè i Persiani. 

§. 44. uJi irpeirivixài ■ A lettera, coli si portò (eolie parole); 
quindi: cosi si contenne, così rispose- — ini ns«, si riferisce a ó,t., 
come al g. 39: tsùtjuì a òjh ( . Ciro voleva stabilire, c con ragione, 
la tanto utile dislribuzion del lavoro. — «Sri ì/jiIj, sotliut. àpttmtc 
irpàìTOvrit ti. 

§. 43. 4ju.ll; yùp. A dar ragione di questo yip bisogna riguar- 
dar come ellittico la proposizione antecedente, quasi dicesse: ma 
considerate dover essere a voi affidata la distribuzione della preda, 
perchè tee.— fyxii, a / «J i*™'/»*™, voi vero viciisim distribuite. 
— xzi&t, rettamente, giustamente. 
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iisfiffliévat. i6. xal «AXo Se' ti aù iytetc, netpaoifithx xoivqv 
ctya5&v xpÌTTiiv. hpire yàp 0*1), iiflj, Vwì HpÙTOV /';r;r<w Eco» 
ÌH('v niptiaiv, 01 òè npoodywTXt' toÙtoui; ovv ti pèv èicofiiv 
àvctjiJ3aT0U$, ùééXiJccugì jiiv ovièv fi fidi;, irpayfiaTx Si napé- 
"jouciv eVi/it'Af trSai ■ i,v iS' tmtécu, èit «ùreìn Karasrrjff^uiv, «Ha 
xpzyjictTuv ts àTraAAa^o'tiESa --tal àrgini ri/ii'v aurore jrpoo'Sjjo'ó- 
j*£$ct. 47. ei' pév ouv àXiou? s^sre otaria» àv Soi'^Tf aùniq, 
>is3-' !Ùv «v usi xiv&ivfuoire ijifiov, e/ ti dVai, y] f±e¥ ijftuv, 
l'ueivoii ài'SoTe- et jiùrot i^iccs av fioòlottàz irapacraraq fi.x- 
Aicra *X e,v » 'lM'' y «iì«i»( tfórt. 48. v.xì yxp vCv ore aveu lytjSV 
jrpofffÀaffavTe? *'n/vò'uv£iier£, ttoAIv /ììv (f>cj3ov xaptiyiTt 
u.y) ti «ra9»ir£j /iaJ.a aio^uvej^at eWoojtfare cri cu 

uu<"v. 49. k5v /xìv ookw/X£V ùffAfjV nAc'ov fV oirav cuvayu- 
vi^ófiivoi, oJJrw «■poSujxi'as oùoév éki.sl^/ojiev vjv <?± fff£si 
ya/tfvoi Sov.mfitv v.atpttùTiptiic, av nxpetvat, t'i jiarajSijvaj £v /x/ow 
xaì ii}&ì'^ STf^oì ùu;fv xapéaojieSixi roù$ ó" innovi fLr.yavriGÓfieSa. 



^. 46. òssi ìtjiì'j n&fiwv, oi di Ttpmà.-jojtxi . Invece di oi chi! 
tradurrai e aifri, sembra the avrebbe dovuto dive suoi ii: ma è siati 
forse preferita la prima espressione, perche (astra indeter minato il 
numero dei eavalli . Con lo stesso significalo di altri, troviamo 1' ar- 
ticolo Dell' Anabasi II. '.i, il): ixmiiù-no (oia^xsn;) i* rw pani* a» s ; 

lìsa'J ÌXJtUTTMiliTlf, TOÙf OÌ r.vi ifiKOWa». — (^i/.Ì1jj3ki. SOlllQt. Klj- 

§. 47. t£ . . . Ai poilwb;. Ci. III. 3, S8. IV. 2, 37. 

^. 48. npeuìàfvntf. Intendi, contro (naif) ' nemici assiri. — pij 
r< Per l'uso del congiuntivo anziché dell'ottativo vedi la 

nota ad «J»3à» ? I. 4, 2; e per l' eufemismo, vedi II. 1, 8. — Smmtp 
Oasi*. Sollint. jjn. — ipò/uìx. « Observa prndentiam ci modestia!» 
Cyri siiadenlis. Non eoi tu dicit ìy-fat/uit ii/tU uve aupytnjpjM/M* aut 
^o>73iì79/ì£? ù/u»i sed ctc. 11 Zeline citato dall' flerllein. 

§. 49. in' ttirii», vai' a dire Ìwl tSu órrcii». — ouru, cioè ìzi rùv 
Imcu» ouaavwji^s/isaoi. — cj fj«ui in promlu ferit). — toùj . . . firrtou; 
dipende da it*^aJoi^fi!» . Non ci mancherà genie a cui dare, fratiauto, 
in custodia i cavalli. 
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ot< óv mxpaJo/iytfv. 50. Ó /^V o£r»f Éi.fffy tu' & àwpùxno. 

fiev av stri rovraut; roL>< iirirovt;, ovt ti e/^o/isy, aoO raura 
SotóouE'vou aXAo iv «uri rovrw oipoiV^a- *aì vuv, £>a<rav, 
roursu- Aa.Swv ^oi'sj c;7W<; aptarÓv coi Sov.et shzt. 51. 'ÀXÀà 
St'yatiai re, t<pr l> hai àyx$y Ttr%n Slitte, " «nrei( ytvot'fisia. 
xai ìtjtstc, StÙ.otrs tx wivi'. vpàrov wy ror ; heoic,, t"C/„ 
è&tpthi o,ti «v 01 /tayoi ii^vwvr.xf éVéìj-s o 1 *' xal Ku^ipr, 
ir.uZarìs óttoi' S.v ofoSs ai)™ fj.<xkiarx yjx.flcaaha.t . 52. xai 
oi ysÀaffavri^ f(?rov or; yvvaiv.o:t; tt;xiptT(ov enj. ruvaóta^ te 
rs/yuv é^xipfi're, uà! ó',n aAAo (Jom.>j ìj/i/v énsièxt 

o iv.sivw f£i'Xr,T£, rov$ éjtol 3 ù 'Tpx.avio/, e^cA.outf/av( tovtqw; 
É , ff(jjro/*i'voti5 £/MjinrTOU( irivrw? nontre sic, 3óvo.fitv. 53. u^iei? 



§. SO. Tiuia. cioè tc 75Ùi £»o>«j ccvKjSijSàaai ini roi; ijrnovs, ossia, 
formare una cavalleria di Persiani . — S0Y e< tfjje^t» . . . Sii» «» bvtì 
tsìtmh jl ( 9oil 1 H[9« 1 nsgus, li /monramui, . . . aiiud AfJ praeforreniui . 
0 col Begis; uè se gli avessimo. . . . pigliercmmo corto nitro par- 
tifo che questo. 

§. 51 . «Uà Si x ,>n«t, aecipìo vero. Anab. I. 8, 17: «ili tycopai «, 
Épn., x»i Taira Iitb. Dai quali esempi si vede che àlli, posilo in 
principio, può tradursi certamente, senza dubbia , scusa difficoltà. 

— à-/x5f, tu;;i!, «iioif fuiia; /Viiiilunijuc sii. — iiiions (tema cVEA) 
Ottativo aorislo di Siaipìa. — jfijyiSn-ai. Era (inasto serbo propria- 
mente adoperato quando trutta vasi d'indovini o di sacerdoti die 
dichiaravano o interpretavano la volontà degli Dei; c si traduce an- 
che, come qui. consigliare, prescrivere. Cf. VII. 3, 37. Vili. 3, li. 

— «lifiTSj. È asalo il medio, perchè, pensando a Classare, avreb- 
bero pensalo ut loro re. 

g. 82. xxi et, i Medi. — yvyxfex ifn.firio» ffn. Per la costruzione 
degli adietlivi verbali cf. Curtius §. 39f>, 2°. Sanesi, pag. 107, ij. 8. 
Tutti gl'interpreti vogliono che si debba intender bel le donne, benché 
questo qualifica (ivo manchi. — iitiana/ti;^, da ìpinu. — àni/ntroui . 
Quest'adiettivo, elio ordinariamente è usato in senso passivo, qui 
invece ho senso altivo e vale, che non ha nulla da biasimare, 
quindi contento. — t ; { Http,,, quantum fieri potali. 
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Twnvc, ™ Ptfl«AiSt&*i M»»' fa'* 7*»°/" V0 '- 
M nirort rb xai ™ «apà K U «#pou ijwwri wry 

te *aì toi( »«r' aÙToù- xaì amSia.ji.iven Si itapxnakftre , 
E >oì roirou oWo*o£vro ( - ?va «aì Eua£*ft M*"" e, ' tò « ff 'P*' 
Atomu «»77i&5 « óvra. 54. nVpntic 5', tifo «<< *« r ' *> oC > 
otra óv jrep<rTa y/vurai tyóv xa/.alc *arcwuao7*eW s raura 
iaxiaer *ai y*f» Éifq, /taXa na><; nfiistc, om év X x '^ re ^P*/*~ 
ue$z àXXà yjap ir wZc,, note «raw; a* ^«wv narorfelaetuTf , ei ti 
■je^vov jjjift «piM&eAi, Hmnp, o7r or. ffoJ.lv Ì71ÌV ytAwrst 
wjtpt?o/«» Ari tQv fan* *&vpevot, o/>ai «*, e"<K 
tìjs yn? varaff/rrrovre?. . ( 

55. 'Ex roórou oi /iév {««ri rqv ìtxipesiv, tiri ru 

farmi? yfXiivTe;- 6 Jè reì/( ngt*Vx»< xaX^af AtAun roìrc 
farwc XajLflmei* vm t* TiSv fam» meu* n«ì roù? ;**oxó>oo< 
oìptyifravraf Àafcrv, *Ai,p«ff*/«'vouc *k ftou( «acro,;. 

56. aù^i; <Jè ó KEpo? àvcurfiv «is'A«OffCT, e/ «( eh] e'v rw 
'AffoupiW q Supwv 5j "Apajìi6>v DTpa«u/ta" àvqp i?oEXo; q Mijf- 
òwv q IIffo-tSv ? BaxTp/wv q Kapuv q KlXlW 1) 'EXXqW q 
ì'Uo&e'v jro&ev fafiixcpt'vo*;, ÌH<tra!ve<&ai. 57. or" ie" àxDwavrc* 
rsO xqpu*o<; «V" 0 ' * 0} ^ 0 ' «?m<P<*W* v ' '° 3 ' ^Mw"* 0 * aù ~ 

§. S3. roilTeuj, gì' Fremii. — ri /df»t, la parte che e giusto tocchi 
al messoggiero. la suo parie. - &t v«l Mtftxrimc, diwnlw 

«i/A» goojlie ttf praùiri. — ri s.ra, io «isrità. 

8. 5S. ,til* ni (l è da unirsi come con «in *» zìi*?. «»' con 
x »pir«fi«, e ciò dà pure la ragione -iella collocatone della negativa. 
~ zcj?1 ti/&ì, contadinescamente, rozzamente. — ™ c^vóv. Accenna 
principalmente olle vesti eleganti e ricche di cui si dilettavano i Medi. 

ij. BS. xai T6i; Jmt« i«w ro .s. Dovevano i palnfrcmeri conlare 

i cavalli, dividere in parti uguali e questi e gli arnesi, e, tirando a 
sorte, consegnare a ciascuna ràf<i la parte dalla sorte medesima de- 
stinatale. 

§. 5G. itiip ioSi^i. Da ciò sì vede che non sempre &nj^ è parola 
onorifico, come ano sempre S*Spuzoi è parola tlispreizativa. Vedi 
Vili. 7, 14; jmJZtsì! j^mmi. — il ìlloSiv to9«v fiifinu/uwi, vel 
all'uni o( u6dtic(ui. 
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riSv toù; rx «$>) jSfAr/ffroui; tXsysv ori èXiuSt'pous aOrot; ó'yra,- 
ofriott 'inì-a. bntitytpiiv 5 «v cu/Toie ètSuai- ri £' t'-irvjòf la oxu$ 
fj(tociv ì$ì) avrà ufi^jjVf/v . 58. *aì ftòii^ ayuv J7pb< toÌì( ts- 
%iifl(pvi awéaTrp&v aùrou(, xai sWAfUfff ree re yt'ppa xot! ràq 

rsxi, xai TXZtrriSeix roiroi; wo-TTfp -/.ai ro?( jit*r' aùrou IT/pira^ 
AnjU^ctvfiy, ajjrotc iJf rolc, 3tópay.ct$ xai rà Sjuorà *j[ovr«( cefi 
fsì twv /ffffùi» d^éfoSai, xstì aiirb? olirà jroi<3v nar^p^f/, (Vi 

apyavrx r«"v bjiQTijiuv. 

§. 57. t« ti'o\, accusai, di relazione di jSììtìttouj. — ilivàiooui . . - 
4ar«i, come rimiui tu iioerfd. Regìs. — Óirla ùircyi/ju». Quei uVjIoi, 
ricuperata la liberti, dovevano servire come scudieri o armigeri e 
quesli dagli Spartani erau delti &jmw*i»mc/ o Stpàitwrif. — k £> «ùtoT; 
Sitati. Inesattamente il Regis: le quali era loro per somministrare; 
clic o.Jùti è plurale, e il suo soggetto sottinteso sono i cavalieri per- 
siani che si dovevano giusto allora ordinare. 

§. 88. BirtfsnjMv, eommtndavit. — rà 5 iilà! p.-j-^-tipm, le spade 
senza fodero e senza cinturone, per conseguenza sempre snudate e 
impugnale, perchè e'fossero, ad ogni occorrenza, pronti a porgerle 
ni cavalieri, quando quesli, scesi da cavallo, avessero dovuto com- 
battere a piedi. — oàieiì ti, cioè t<jv( Ylipaa%. — airi; surn toihh 
itxripyn, siccome comincio egli Steno a fare. Itegis. C.t. Curtius 
S. 8Ì>6. Diibner §. 202. Sancsi, pag. 121, §. 74. — ini it sw- 
%«ìit «). Poiché non lutti gli omolimi potevano avere un cavallo e 
molli di essi continuavano a formare un corpo di fanteria, doveva 
questo esser comandato da altri omolimi scelti da quei medesimi 
che ora diventavano cavalieri. 
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CAPITOLO VI. 



ARGOMENTO 

Gobria , vecchio assiro, sì prosenta con un seguito di cavalleria et! 6 con- 
dono dinanzi a Ciro. Gli si getta supplichevole ui piedi , gli racconta che 
il suo unico figlio maschio era stato ammanati) , por invidia, dal presente 
re degli Assiri, e lo prega a vendicarlo. Quando Ciò faccia, si dichiara 
pronto a recare a lui il tributo che finora recava a quel re, a sostenerlo 
in guerra con tutte lo sue tono e a dargli, come in ostaggio, la sua 
figliuola. Ciro lo conforta e glielo promette. Quindi yeiigmo i Medi a 

Oi fiiv Sii iu.(pì raUnt elypv. Ttòfipvxc, o tv roóru napìjy 
'Acaùpioi irpsofivrrfi àv^p i$' tintoti obv imraài Stpairetai- eìyov 
Sè axvTi$ rà é'qìfWwv onkx. xstì oì fiiv ini «3 rà cirka. rrapa- 

xaroxariucy d-o-n-^p rc&Act. ó Sé r«j8j>£a< eiirt-v ori KOpav irpùrtn 
jìovktiiTQ iostv v.x'i oi bir^pt'txi roù( p-èv òikkou^ aùtcv 
xarfAiTrov, ròv ni Vwjipvav ayavai npa% tlv ìLvpov. 2. ó S' <à; 
FiSe tòv Kvpov, tXt^ev T 0 Sia itoti, syté cifit rò pìv ytvo; 
'AaaópiQf svu Sì xseì r?j*yo{ l'cvopov vtaì X,"? 3 ' iitxpyto rtek- 
xaì /Wov svu StO%tXiav Tptxx.QGta.v~, r,v rtf rsiv 'Aotrvpitov 

Vedi 2, 33; 6, 36, di questo libro. — ISiTv, appunto come noi diciamo 
spesso, aver bisogno di «edere uno, per aver bisogno di parlargli. 

§. 2. 11 paese da Gobria posseduto era ni niuzzodì degli 

Arabi della Mesopotamia. al selle ri trio ne della città di Hnbiloni.i. non 
lontano dal luogo, dov'era seguito l' ulLiino combattimento. Noia 
del Rpgis. — i'iraov . . . oV^.ììk» T p*xt>!iav. ttmer al numero singolare 
con significato collettivo dì cavalleria; e con un nome collettivo i 
numerali maggiori si sogliono mettere pure al singolare. Cf. Anab. 
1.7, 10: cìinis ftvpla ?.al TtxpaxMla. Erod. b', 63: x liir > v «mio». Eschi- 
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ixetvcK, fiiv r£*9vt]iwv ù<£' fi/«iv ìjtjd nyo&c; wv, ò & jrct^ ó 
c'xc/vou r^v àpx^* É X el ; "K." T ' ? ' 2 S *** f M 9 '? «P 161 **1 
t^c, jrposffiffrw v.aì Oiaujii coi ttiauròv tìouAov xseì cùtiuay^ov, 

vstrov ce jro/oSjuac axaiq tì' eijnì iapévtùv tnu3t#r. 3. 04 -yàp ijv 
u.oi uova; xctì KOtAò; xàyaSós, co oéOxotx, xaì *W $(Atóv v.aì 

vfv JJaci>.£Ùi; ouro? xcrt /ffct vro< to5 rór£ fixathétas, ^arpò; Si 
Toii v3v, w$ ÓV* covro $ rv,v Suyar/fa r<ó f^w jrscioV, ì'yù 
àfrentftìf/oifiyjv ; uf'ya $povwv cri #rjSev rifa jSciciAe'ra; Suyarps 
StfiOfjiMjv ròv *>òv u/òv yx/ierriv, ò 3è vvv fìxvtXevs et; Jjj'pav 

lo, Pera, 302: /itif/aj Eitiwu. — £7' u,uijy, da lai, per open vottta, 
per mano vostra, avendo qui il verbo hiì^/.-a In signtliciizione passiva 
di estere veeito. Cos'i nell'Iliade I. 2*2: «olio! 6p"Ewopm tWfo- 
fivoa 5aii«oi73i. — (i.5 fmicrdv, cioè per minzione. — jr»ieu/i«i. Nola 
il valore ilei inedia. — «71x15 . . . àppi-m-/ jtxUat. Con simile pleo- 
nasmo Erod. 1, 101); 7. fil e 203: Snsut tpvtmii'ov. 

Èj. 3. 5;, cioè Trntj. — tì^iuarsc, dipende da t&eir, equivalente a 
xsmiq . — teÌTo-j ò >iv /Saadiùj «ira;. Evidentemente, nel dire qucsie 
parole, aveva Gobria al pensiero le altre bjhìJuto ^u^i clic poi 
si trovano alla fine del H: ma e' s'Interrompe, per raccontare con 
compiacenza il motivo che trasse suo tiglio alla corte ile) De, e dal- 
l' andata alla corte passa a dir della caccia clic diede occasione all' in- 
vidia del re die trasse a morie il suo figlio . Ne risulta cosi un perio- 
do alquanta disordinalo; ma è un disordine ingegno sa meo le voluto 
dal nostro Autore per rappresenlare col discorso la Torte perlurba- 
liane die doveva esser nell'anima <!i quel no\ero vecchio. Quanto 
alla frase a »Tit fiaviìibi 0 ro5 tot! j9suiliu; che viene subito dopo, 
cf. Curtius §. 381. Ilùbner §. 138. Sanesi, pa 3 . 110, §. 19. — ù ; 
oiùTsvTs,-, esprime In causa finale, — 2f,5ri, dinota la ccrlezzii della 
speranza di Gobria. — ò Jt >vi paniiù; . . . mt/5«*alij«f . Osserva 
che 0 questo soggetto manca il verbo Unito e che Gobria, sema far- 
sene caso, per l'agitazione dell' animo di cui s'è detto più sopra, 
passa ad un altro soggetto coi» le parole ó fi in ó,; pflai «wiSnlen. 
S' e' fosse stalo quieto e avesse parlalo affatto per grammatica, o 
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airòv wapaaaXtVa; xai ivet^ airiS S^pav ava xparoi, tu$ frcAu 
v.pstTTtav oùroC (ffirfii; ^yoùjusvoq ec/ai, ò /"'v a>c iwvéSi]- 
pjt, óxvc/otk ie gjmnu 2<wxovr£? à/nfórepoi, 6 /iiv vCv Kpx«v 
oiito? àxavTica? rjtiaprtv, w<; jU>;jror£ w<tf>.fv f ò o ^/to; itbF( 
j3o?.m», oiièv Si'w, xaraj3aUsi rijv òpXTOV. *aì «re /tiv Sy 
&yu&t(S £f oùto$ xars'o^v ino av.ÓTou ròv ^j&gvov w( òè 
Àf'ovros n-afaru^DvTcn ó jw'v ai, 1 jytaprìv» oùSèv 9au,«aorov oi^aj 
ffa^wVj ó J' toi's aaSie. ru^ùv xarf 1pyi.aa.76 re ròv 

A&vrot xaì ejjrev, T A()a ftéfikipta Sic, cffifc »«' *XTOifit$}.r,v.x 
Siìpa iy.XTfpéaui, e'v rauru 0^ oùxe'n KetriV^ci ó àvocio; ròv 
ifcjóvov, àW aiyjj,ijv jrapà tjv2< r£f éxoptvuv àpKxax$, xxtax^ 
ri oripva ròv juóvov /i&r xaì ^iXov «arca à$eiAero tijv i^u- 
jpjv. 5. xiyw juiv ò rsJ.as vtxpòji àvri vvjttyiw iv.ofitai.jiry xai 

avrebbe dello ma/jnaJta<, o avrebbe taciuto 0 — £>tl{ 
9u,o«v. Era questa una grazia, una concessione speciale, giacche, co- 
me apparisce anche dal I. 4, J4, nelle caccio reali nessuno poteva ti- 
rare agli animali prima del re c dei principi. — &( ftintazi SftUv, 
sollint. i/utpttìn, v quod ulinam ne unquam accidisset. n — oùJi» 
fin, participio asso), ir quod non oporluil Tacere, n Cf. I. 5, 11. 
Avverti come Gubria, 0 scongiurare la sua infelicità, avrebbe voluto 
che o il principe non sbagliasse il colpo, o IO sbagliasse, anche suo ti- 
glio. 

§. 4. * ? x, sta ad indicare che (in d'allora doveva il principe esser 
tormentalo dall'invidia benché la manifestasse solo più tardi. — mt- 
ris^su ino oxìtov, occultò, ino con genitivo di luogo è assai raro in 
prosa, c quasi solo nelle formule bvi yflt, uni nilirou, fiirò p.Hvs- 
— siH» Sau.uaoTiv, ùpert, wn9<i», ni pulito, io pento, ila stupire. 
Regìs. — videms? nonne? — ixanpax^. Dante: V una e l'al- 
tra fiata. — TÉ» /làtat /ibi, dativo possessivo. — salisi àfii'u r# t%v 
pvy^i. Per la costruzione con doppio accusativo, vedi Curtius 402. 
Dubncr g. 173. Sanesi, pag. Ili, §. 20. 

g. 3. ènti rv/ifiev, è detto perchè quel contrasto faccia viepiù ri- 
saltare la grandezza della disgrazia, il dolore della morie; come nei 
Memor. I. 3, 11: ioùìat ir? iliuUpe». — i*op<ai.pw, domum por- 
tandum curavi. Bornemann. La dolorosa espressione di questo pa- 
dre richiama a mente i lamenti d'Antigoue nello tragedia Sofocle a 
v. 876, e srgg. dove pure si coolrappongono la pompa dell'imeneo a 
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("Sai!'* rijXwoDroi; mv apri ■yfVfiaffxovra rhv zpiCTtv nxtox rbv 
àyajnjróy- è <je -xaraxavùiy wairep fy_5jsòv àxoXt'oo.^ o'Crs fttrx- 
fitì.óftevoi ncózoTe (favfpìs t'ys'vtTo o'vts àvrt nÙ xav.zv epyou 
n/x^; nvos rfciuae t'ov xarà ■yyfc. o yf [lift xzrììp aùrnu xai 

6. l'yìo ouv, fi /it'y l^j) iv.ttvot,, cijv. av jr&r£ ^?.3ov jrpc<; dì f'sì 
rcù ìWivou xaxù' ìtoXAÌ yip $fAixà «V»3ov ù;t' t'uthov xa! 

7tspirf*.£t, oiv. av ttote toì™ é'yù) èvvx!/j.r,v fuyouc. ytvttàai, 
oùSì oùtoì e'jii tv oli' '6n tti'/ov àv nors Vj-pìcairo . o/of yàp di; 
iyS> 3tfìt<i aÙTQV tyiù ita! in, irpéaìiv QaiòjnS? finretitov vÈv o/a- 
■tt.eijj.xi, *jSJj/io? 5v naì ò'ià sk'vJoui; rò yijsa-; iJiayuv. 7. fi oJy 
t7ij juf òY^si v.xi è?.itt'Sx rivi ).i^oty.i rw ij/Au jratìJj ri/ttafìxi 
àiv mot; /ifrà (roti nyjziv, -/ai àvrffifictt av iraAiv ^ex.có juoi xaì 
oijrf £«v' av ("n aiT/uvoi'u^v ourt ànoSyjjVxwv àviuftivot, xv 

quella verso la tomba. — thJjhoDjo; ui i^tt y«, Chi l'avrebbe licito 
che io, cosi vecchio, dovessi dar sepoltura a un figlio che allora allo- 
ra metteva la barba? — Avverti Is costruzione fasipò; ì-/ì»ito e, poi'o 
dopo, oijis! lì* col participio, e vedi Curtius §. 390. Diibner §.203. 
Saoesi, pag. 123, §. 74, 3*. — ri, eupoopà , dativo di causa. 

§. 6. t£i, altra forma dell'imperfetto di £àw. — i*il*e;. Con que- 
st'adietlivo Gobrin accenna al ro defunto, mentre eoo otm ( al re 
presente, cioè all' uccisore del suo figliuolo . — ^ is x i, nipt^xit, im- 
portuni pervertii . — eioi -/up, u; £-/ù «ri. Self enim quaa meni in 
rum mia lit , tneque nàto antehac kilarittr vivere lolitum, miteni 
nuriff orbatile adfeetum esse , lenectutemque in luclu dei/ere. Ma 
prenderai quell'Igneo! non nel senso assoluto di solitario, deserto 
affati o, sititene nel senso di privo di prole maschile. 

§.7. Tiyufia,- Ai. Quest'Ai potenziale è da riferirsi all'infinito. 
— nìsyu'.oi/ir,/ . Il participio col verbo «ìtj-uta/iat indica ciò che uno 
ra quantunque se ne vergogni: l'influito iodica ciò da cui uno, per 
vergogna, s'astiene. Cf. Curtius g. Bfl*. Diibner g. 203. Sanesi, 

pag. 12S, §. 7Ì, 2". — à^o3»M"u» — óra» ò.-xaWtxu . — Il concetto 

ili Gobria, nella fine del suo discorso è questo: che quando c' si sia 
vendicato, vivendo, gli parrà di poter portare la fronte alla, e, mo- 
rendo, di morir sema rincrescimento. 
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Tiksurav Sonm . 8. ó «ìv oura? eiwi • Kupo; J' àfrfxpryxro' 
'AAX' r,vnep, w Vwf&pvx, xaì £pov<Óv <patV7] 'écatxsp A^si^ fffòq 
^,u»<;, èttyojiai rs nt^njv crf xai n/i<i)pi)ff£fv boi toù iraioò; oì/v 
&sofe, vffi<r/vovu.ai. lé^ov Sé p.oi, i'<£r,, ix» coi nxìiTa. acn^fnv 

ptTwe&Q- ò M Tà Ìev teixh! fa» Afy, oreóv troi 

tmjito èi rijc jppac ÓWp f«fpov eWiW> col oWot. 
/ai djtoì av enarcvi], cu<jTpxTsùc->jj.!xi r»iv f'x rifa yjépxi; ovvajttv 
fjfjjv. £<jri jusi, "/.ai Suystrrp jrapSf'voi; àyxxrjvj yiu.zu 

r.ori àpxt'a, %•/ ìyù wpèafytv {lèv ajiipi tù vvv fixGihsuovrt yvvaiy.x 
Tpdtyttv ivy Sè siìr*j re' jàoi i) Syyarijp ffoAJ.à yotOjtff'vvj iWrfufff 
ooCvai aùrjjv rw rof ctoiAtpou Scvj f, ì'yti re uffauru; ytyvó- 
tmto. vvv $t ani èiSvut j3ouA*óc» , cco"9c[i v.sl rrfpì raijrvj^ ourw^ 
itfjrep 'av kkì £'yw J3«j?.*ìj«v pipì o"i (fWvu/iat. 10. ouru cfy ó 
Kvpoi tixiv, 'E-ì toÓtok, i'ìfujj iyìù à\r$£uojJ.ivt>n Si'SwfJLi' eoi 
rì}v f'p.r,v xaì XufiJUviii r>jv ojjv fff£tiv SégÌ i3' fytfv uxprupec 



§. 8. *ai f?ei&ì, vera ita sentietis; e sta il) opposizioni; a ):•/;<;. 
— Tifiwpijoiw coi tov wanMc, me opilulnlurum libi esse propter OSium 
(inierfrctum). Bmtcnbach . — aù» 5io< f , diis iuvautibus. 

§. 9. et/.o-j, apposizione a ti/^i che potrai tradurre col Regis, per 
dimorar oi. — ài, dinota che Gobria condurrebbe le sue milizie fuori 
del suo paese, dovunque Ciro portasse guerra. — Sayànp ^apsiioì. 
Anche noi Menior. I. S. 3: Si>-/x?ip«s na/>3i«m JispuJotfai. — yà/ieu 
%3n o,<iut-j., cioè -/huom Spm tysw.-i. . avendo già il tempo opportuno 
al matrimonio, essendo in età ila marito, già nubile. — ini ti mi. 
Saltini, /ti in grazia dell' antecedente psi. — £1:11,3 à,i ani ìyii fiou~ 
i.iùsiv Ttifì ai patiiu/tat, quomodocu mi/ ne me quoque da te ilnfuere 
pntebit, cioè, tu sarai benevolo verso la mia tigli» se io sarò verso te. 
Osserva qui l'uso [Iella forma attiva peuiivu* dopo la forma media 
p<3\ii;i-!x<iSr.> senza nessuna differenza ili significnio. Siffatto scambio 
ili forme è piuttosto frequente. Cos'i nei Memor. IH. 14, 1: ci fipsv- 
ti; c Tùli sipa/ihai, Kcononi. 21, S: tta^iz«*3«i e m^l^nv, Anub. 
III. 1, 3: H»«<ai«6vTKi e imttnOna. 

§. 10. iici rrjrc,; . . . àìr^iuopivet;, ea contattane, u( hate virt 
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£*orwv. izt) vi txCtx i!Tpx- / (jir,, àirii'vai ti xeltuet ròv VidJJqvxv 
éyQVTa ri axKa KXÌ snr.psro «toc-ij ric. 6rJò f wc a^y s,1j, w<; 

11. Oi5«i <Jt cSro? p-h fon w<tivx wxUkw. dì Si 
Mvpoi xxpf.cxv, a jttv ol juayoi stpacav roi^ &eoi"c e'feAffv, i^-;- 
tJóvTe? rof( /J-iyoii, Kù?'.p o' ^p^óri? rijv y.x7.l!ary,y ay.v^v 
Y.CÙ Try HovciSx yuvxMX, r, naA?./a7)j 3v) It'ysrxi tv rij 'Aat'x 

Y)V 770?.?,%. 12. TTpccAo^v tìt x.aì 'Tp-/. ày /oj wv th'ovTo- foó/xoi- 
pov Si inoirpx-j v.xì tqv xxpk Kvx^apùu ayyeKov ràc Si sreptr- 
r'xc, Gy.tyxs osai r,My Kópu irxpiSoaxv , «>q rof; Ilf'pcaii; yùon- 
to. tq Sé vófitajtx ìipxGzv, ixctSxv ztrav su^Xy^ìì, SizSwveiv 



dieta tini. — illuni oo. xr,-> «ti. Vedi 2, 7, e III. 2, 23. — ttì^ 
icó ; , quantum forte iter. Cf. II. 1, 3. — ó>f aù-ió-j ~ irpò; toh ohe-j 
o^ioij. — &tfó«i». Mostra Ciro la sua intenzione di recarsi nel [mese 
di Gobria. — r>j hlpa.. SoLtint. %/tipcf, e ci". II. 3, l't. 

g. li. foi/ià-M, una guida per Ciro. — t<h tonila -/u™**. Questa 
donna, ili cui è fallo più lu riparti tu le parola V. ), 2, e seg., è Pantea 
moglie d' Abradale . Avverti l'uso dell' articolo, come donna cek'brc 
e già conosciuta. — /iouoo'j^ yaù*. Le cnntalrici e le snonatrici erano 
temile in mollo conto dai re e dai grandi dell'Oriente: fneevan sem- 
pre parie del loro seguilo e tic allietavano, coi suoni e coi canti, i 
bancheiii. — (fsóri^oj, 6 preso avverbialmente, ri oiùn^ è accusa- 
tivo dipendente da ìJi^kstés. Quindi: « secondo loco, Cyaxari sele- 
geranl quae islis crani secuuda. ■> — &{.., noxiiiu-ntu. Per quesio 
congiuntivo vedi la uola ip.ii... iattà&ry I. ì. 2. 
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